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  Hoofdstuk 1. Van Parijs naar Croydon




  Fel scheen de septemberzon neer op het vliegveld Le Bourget, toen de passagiers het terrein overstaken en in het lijnvliegtuig Prometheus klommen, dat over een paar minuten zou vertrekken.


  Jane Grey was bijna de laatste die binnenkwam en haar plaats innam - nummer 16. Enkele van de passagiers waren reeds door de deur in het midden langs de miniem kleine gecombineerde keuken en provisiekamer en de beide w. c. 's naar de voorcabine gegaan. De meesten hadden hun plaatsen al ingenomen. Aan de andere kant van het gangpad werd er al lustig op los gepraat -waarbij een nogal schelle, harde vrouwenstem het gesprek domineerde. Jane vertrok even haar mond. Dat bepaalde soort stem kende zij zo goed.


  'Dag, lieve kind - is het niet merkwaardig - ik had geen idee - Waarvandaan, zeg je? Juan les Pins? O ja. Nee - Le Pinet -Ja, precies hetzelfde stel van altijd - Natuurlijk gaan wij bij elkaar zitten. O, gaat dat niet? Wie -? O, ik begrijp het al... '


  En dan een mannenstem - met een buitenlands accent, beleefd: 'Met het grootste genoegen, madame. '


  Jane wierp een steelse blik op het tafereel.


  Een kleine, al wat oudere man met een grote snor en een eivormig hoofd was zo beleefd zichzelf en zijn bagage te verwijderen van de zitplaats naast die van Jane aan de andere kant van het gangpad.


  Jane draaide haar hoofd even om en kreeg de beide vrouwen in het oog, wier onverwachte ontmoeting de oorzaak was geweest van het beleefde optreden van de vreemdeling. De naam Le Pinet had haar nieuwsgierigheid gewekt, want Jane was ook naar Le Pinet geweest.


  Een van de vrouwen herinnerde zij zich heel goed - zij wist nog hoe zij haar het laatst had gezien - aan de baccarat-tafel, terwijl haar kleine handjes zich nu eens tot vuisten balden en zich dan weer ontspanden, en haar keurig opgemaakt, aan Saksisch porselein herinnerend gezichtje beurtelings rood en bleek werd. MetPLATTEGROND ACHTERCABINE 'PROMETHEUS"
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  enige inspanning, dacht Jane, had zij zich haar naam wel te binnen kunnen brengen. Een vriendin had die genoemd, en had gezegd: 'Zij is wel van adel, maar niet echt - zij is vroeger maar zo'n koristje geweest. '


  De stem van haar vriendin had heel minachtend geklonken. Dat was Maisie geweest, die een beste baan had als masseuse, en er voor moest zorgen dat de klanten hun slanke lijn behielden.


  De ander, dacht Jane terloops, was 'echt', een in paarden ge-interesseerde vrouw behorend tot de landadel, en meteen vergat Jane de beide vrouwen en schonk aandacht aan het uitzicht dat men vanuit het raampje op het vliegveld van Le Bourget had. Hier endaar stonden nog meer toestellen. Een er van leek wel een grote, metalen duizendpoot.


  Wat zij beslist niet wilde was recht voor zich uit kijken, naar de plaats tegenover haar waar een jongeman zat.


  Hij droeg een nogal opvallende pullover van lichtblauwe kleur. Jane was vastbesloten niet hoger dan de pullover te kijken. Als zij dat deed, zou zij misschien zijn aandacht trekken, en dat wilde zij volstrekt niet!


  De mecaniciens riepen iets in het Frans - de motor daverde -minderde - daverde weer - de blokken werden weggetrokken -het vliegtuig startte.


  Jane hield haar adem in. Dit was pas haar tweede vlucht. Zij was nog niet blasee. Het leek wel alsof zij tegen die omheining zouden botsen - nee, zij waren al los van de aarde - hoger -steeds hoger - het toestel beschreef een bocht - en toen lag Le Bourget beneden hen.


  Het lijnvliegtuig van twaalf uur 's middags naar Croydon was vertrokken. Er zaten eenentwintig passagiers in - tien in het voorste compartiment, elf in het achterste. Het had twee piloten en twee hofmeesters. Men had het motorgeronk heel goed weten te dempen. Er behoefden geen watjes in de oren gestopt te worden. Niettemin was het lawaai luid genoeg om de mensen van een gesprek te weerhouden en aan het denken te zetten.


  Terwijl het vliegtuig over Frankrijk raasde op weg naar het Kanaal, waren de passagiers in het achterste compartiment ieder voor zich bezig met zijn eigen gedachten...


  Jane Grey dacht: Ik kijk hem niet aan... ik doe het niet... Veel beter van niet. Ik blijf maar uit het raampje kijken en nadenken. Ik zal een bepaald onderwerp gaan overdenken - dat is altijd het beste. Dan blijf ik er kalm onder. Ik zal bij het begin beginnen en alles nog eens nagaan.


  Vastberaden ging zij in gedachten terug naar wat zij het begin noemde: het kopen van een lot in de Ierse Sweepstake. Dat was wel geld verkwisten geweest, maar deze verkwisting had haar ook veel opwinding bezorgd.


  Heel wat gelach en plagerijtjes in de kapsalon waar Jane en nog vijf jongedames werkten.


  'Wat ga je doen als je hem wint?'


  'Ik weet wel wat ik zou doen. '


  Plannen - luchtkastelen - een heleboel gekheid.


  Nou, ze had 'hem' niet gewonnen - 'hem', dat was de hoofdprijs; maar zij had wel honderd pond gewonnen.


  Honderd pond.


  'Ik zou er de helft van opmaken, lieve kind, en de andere helft bewaren als een appeltje voor de dorst. Je kunt nooit weten. '


  'Ik zou een bontjas kopen als ik jou was - een echte fijne. '


  "Wat denk je van een plezierreis met een boot?'


  Jane was gaan aarzelen bij de gedachte aan zo'n tochtje, maar tenslotte was zij haar oorspronkelijk idee toch trouw gebleven. Een week in Le Pinet. Zoveel van haar klanten zouden naar Le Pinet gaan, of kwamen er net vandaan. Terwijl haar handige vingers de krullen streelden en bewerkten, en zij werktuiglijk de gewone frazen uitte: 'Laat eens kijken, hoe lang is het geleden van uw laatste permanent, mevrouw?' 'Uw haar heeft zo'n bijzondere kleur, mevrouw. ' 'Wat een heerlijke zomer hebben wij gehad, nietwaar, mevrouw. ', had Jane bij zichzelf gedacht: Drommels, waarom kan ik niet naar Le Pinet? Nou, nu ging dat wel.


  De kleren boden weinig moeilijkheden. Evenals de meeste Londense meisjes die in deftige zaken werken, kon Jane een wonderbaarlijk modieus effect bereiken voor een bespottelijk klein bedrag. Nagels, make-up en haar waren onberispelijk.


  Jane ging naar Le Pinet.


  Was het mogelijk dat nu, in haar gedachten, die tien dagen in Le Pinet waren ingekrompen tot een voorval?


  Een voorval aan de roulettetafel.


  Jane veroorloofde zich iedere avond het genoegen een zeker sommetje te vergokken. Zij was vastbesloten dat bedrag niet te overschrijden. In weerwil van het gangbare bijgeloof, had Jane niet het geluk van de beginner gehad. Dit was haar vierde avond, en de laatste inzet van die avond. Tot dusver was zij zo voorzichtig geweest te zetten op de kleuren of op een van de twaalftallen. Zij had wel eens iets gewonnen, maar meer verloren. Nu wachtte zij, met haar inzet in de hand.


  Er waren twee nummers waarop niemand gezet had, vijf en zes. Zou zij haar laatste geld nu maar op een van deze nummers zetten? Zo ja, welk dan? Vijf of zes? Wat zei haar gevoel?


  Vijf-vijf zou winnen. Het balletje werd opgegooid. Jane strekte haar hand uit. Zes, zij zou op zes zetten.


  Net op tijd. Zij en een speler tegenover haar zetten tegelijkertijd in, zij op zes, hij op vijf.


  'Rien ne va plus, ' zei de croupier.


  Het balletje tikte, en bleef liggen.


  'Le numero cinq, rouge, impair, manque. '


  Jane had wel kunnen huilen van ergernis. De croupier harkte de fiches weg, en betaalde uit. De man tegenover haar zei: 'Moet u uw winst niet opstrijken?'


  'Mijn winst?'


  'Maar ik heb op zes gezet. '


  'Beslist niet. Ik heb op zes gezet en u op vijf. '


  Hij glimlachte - een heel aantrekkelijke glimlach. Witte tanden in een erg gebruind gezicht, blauwe ogen, kort krulhaar.


  Half ongelovig streek Jane haar winst op. Was het echt waar? Zij was zelf een beetje in de war. Misschien had zij toch haar fiches op vijf gezet. Ze keek de vreemdeling aarzelend aan, en hij glimlachte kalm terug.


  'Toe maar, ' zei hij. 'Als men daar iets laat liggen graait iemand het weg die er geen recht op heeft. Dat is al een oud trucje. '


  Toen had hij zich met een vriendelijk knikje verwijderd. Ook dat was aardig van hem geweest. Anders zou zij misschien vermoed hebben dat hij haar zijn winst had laten nemen om zich aan haar op te dringen. Maar van dat soort was hij niet. Hij was aardig,.. (En daar zat hij nu, tegenover haar. )


  En nu was het allemaal achter de rug - het geld was op - een laatste paar dagen (nogal teleurstellende dagen) in Parijs, en nu terug naar huis op haar vliegretourtje.


  En dan verder?


  Hou op, zei Jane bij zichzelf. Denk niet over wat er verder gaat gebeuren. Daar word je alleen maar zenuwachtig van.


  De beide vrouwen zwegen nu.


  Zij keek naar de andere kant van het middenpad. Het aan Saksisch porselein herinnerende vrouwtje liet een gemelijke uitroep horen, en zat een gebroken vingernagel te bekijken. Zij belde, en toen de in een witte jas gestoken hofmeester verscheen, zei zij: 'Stuur mijn kamenier naar mij toe. Zij zit in het andere compartiment. '


  'Jawel, mylady. '


  De hofmeester, die zeer beleefd, zeer vlug en goed voor zijn taak berekend was, verdween weer. Er verscheen een Frans meisje met donker haar, dat in het zwart gekleed was. Zij had een kleine juwelencassette in haar hand.


  Lady Horbury sprak haar in het Frans aan: 'Madeleine, ik wil mijn rood marokijnen koffertje hebben. '


  De kamenier liep het gangpad af. Helemaal achteraan in het compartiment lag een stapel reisdekens en koffers.


  Het meisje kwam terug met een klein rood toiletkoffertje.


  Cicely Horbury nam het aan en stuurde de kamenier weer weg.


  'Laat maar, Madeleine. Ik houd het wel bij mij. '


  Het meisje ging weer weg. Lady Horbury opende het koffertje, dat er van binnen keurig uitzag, en haalde er een nagelvijl uit. Toen bekeek zij lang en ernstig haar gezicht in een spiegeltje en werkte het wat bij - wat poeder en nog wat meer lippenstift.


  Janes lippen krulden zich minachtend; zij keek verder het compartiment in.


  Achter de twee vrouwen zat de kleine vreemdeling, die zijn zitplaats had afgestaan aan de dame van goede familie. Hij was stevig ingepakt in overbodige sjaals, en leek wel vast in slaap te zijn. Misschien voelde hij dat Jane naar hem keek, want hij opende zijn ogen, keek haar even aan en sloot ze toen weer.


  Naast hem zat een lange man met grijs haar en het gezicht van iemand die gewoon is gehoorzaamd te worden. Hij had een fluitetui open voor zich staan en was bezig met liefderijke zorg de fluit op te poetsen. Vreemd, dacht Jane, hij zag er niet uit als een musicus - hij leek meer op een advocaat of een dokter.


  Achter die twee zaten een paar Fransen, een met een baard, en de ander veel jonger - zijn zoon misschien. Zij praatten druk en maakten opgewonden gebaren.


  Aan haar eigen kant van het compartiment werd Janes uitzicht geblokkeerd door de man met de blauwe pullover, de man die zij, om de een of andere belachelijke reden, beslist niet wilde aankijken.


  Bespottelijk om mij zo opgewonden te voelen. Het lijkt wel of ik zeventien jaar ben, dacht Jane geergerd.


  Tegenover haar dacht Norman Gale: Zij is knap - echt knap. ... Zij heeft mij heus wel herkend. Zij keek zo teleurgesteld toen haar inzet werd weggeharkt. Het was heel wat meer waard dan dat geld om te zien hoe blij zij was toen zij gewonnen had. Ik heb dat


  vrij aardig opgeknapt.... Zij is heel aantrekkelijk als zij lacht; gezond tandvlees en gave tanden.... Vervloekt, ik voel mij echt opgewonden, kalm aan, jongetje...


  Hij zei tegen de hofmeester, die naast hem stond met het menu: 'Ik neem koude tong. '


  De gravin van Horbury dacht: Mijn hemel, wat moet ik toch beginnen? Ik zit lelijk in de knoei. Ik zie maar een uitweg. Als ik de moed er maar toe had. Zou ik het kunnen? Zou ik mij er uit kunnen draaien? Mijn zenuwen zijn helemaal in de war. Dat komt van de cocaine. Waarom ben ik toch met cocaine begonnen? Mijn gezicht ziet er verschrikkelijk uit, gewoon verschrikkelijk. En dat die kat van een Venetia Kerr hier is maakt het nog erger. Zij kijkt mij altijd aan alsof ik iets minderwaardigs was. Zij had Stephen zelf willen hebben. Nou, gekregen heeft zij hem niet! Ik word gewoon zenuwachtig van die paardekop van haar. Wat heb ik een hekel aan die vrouwen van goede familie! Mijn God, wat moet ik toch beginnen? Ik zal nu moeten beslissen. Dat oude kreng meende wat zij zei...


  Zij frommelde in haar tasje naar haar sigarettenkoker en stak een sigaret in een lang pijpje. Haar handen beefden een beetje.


  Venetia Kerr dacht: Vervloekte lichtekooi. Want dat is zij. Ogenschijnlijk mag zij dan misschien deugdzaam zijn, maar zij is op en top een lichtekooi. Die arme Stephen... kon hij maar van haar afkomen...


  Zij zocht op haar beurt haar sigarettenkoker op. Zij accepteerde een lucifer van Cicely Horbury.


  De hofmeester zei: 'Neemt u mij niet kwalijk, dames, maar er mag hier niet gerookt worden. '


  Cicely Horbury zei: 'Verdomme!'


  Monsieur Poirot dacht: Zij is knap, dat kleintje daar. Maar waar maakt zij zich toch zo druk over? Waarom is zij zo vastbesloten die knappe jongeman tegenover haar niet aan te kijken? Zij is zich zeer sterk bewust van zijn aanwezigheid, en hij van de hare... Het vliegtuig verloor plotseling wat hoogte. Mon estomac, dacht Hercule Poirot, en deed zijn ogen stijf dicht.


  Dr. Bryant, naast hem, die met zenuwachtige handen zijn fluit zat te strelen, dacht: Ik kan niet besluiten. Dat kan ik gewoon niet. Dit is het keerpunt in mijn loopbaan...


  Zenuwachtig haalde hij zijn fluit uit het etui te voorschijn, liefkozend, vol liefde... muziek... In de muziek kon je troost vinden voor al je zorgen. Half glimlachend bracht hij de fluit aan zijn lippen, en legde ze dan weer neer. Het mannetje met de snor naast hem zat vast te slapen. Even, toen het vliegtuig een beetje slingerde, had hij bepaald een groene kleur gehad. Dr. Bryant was blij dat hij zelf noch wagenziek noch zeeziek noch luchtziek was...


  Opgewonden draaide monsieur Dupont pere zich op zijn zitplaats om, en schreeuwde tegen monsieur Dupont fils, die naast hem zat: 'Er is geen twijfel aan. Zij hebben het allemaal mis - de Duitsers, de Amerikanen en de Engelsen! Zij geven allemaal verkeerde tijden op voor dit voorhistorische aardewerk. Neem nou dat spul uit Samarra -'


  Jean Dupont, die lang en blond was, en die zich misleidend traag kon voordoen, zei: 'U moet het bewijsmateriaal uit alle bronnen nemen. Daar heb je bijvoorbeeld Tall Halaf, en Sakje Geuze --'


  Zij zetten de discussie voort.


  Armand Dupont trok met een ruk een gehavende aktentas open.


  'Neem nou die Koerdische pijpen, zoals zij die tegenwoordig maken. De versiering er op is bijna precies gelijk aan die op het aardewerk van 5000 voor Christus. '


  Met het heftige gebaar dat hij maakte sloeg hij bijna het bord weg dat de hofmeester net voor hem neerzette.


  Meneer Clancy, schrijver van detectiveverhalen, stond op van zijn zitplaats achter Norman Gale en stapte naar het andere eind van het compartiment, haalde een spoorboekje van het vasteland uit de zak van zijn regenjas en keerde er mee naar zijn plaats terug om, met het oog op een verhaal dat hij aan het schrijven was, een ingewikkeld alibi uit te werken.


  Meneer Ryder, achter hem, dacht: Ik moet mijn hoofd boven water zien te houden, maar dat zal niet gemakkelijk zijn. Ik weet niet hoe ik aan de duiten moet komen voor het volgende dividend.... Als wij geen dividend uitkeren heb je de poppen aan het dansen.... O, verdomme!


  Norman Gale stond op en ging naar het toilet. Zodra hij weg was haalde Jane een spiegeltje te voorschijn en bekeek bezorgd haar gezicht. Ook zij gebruikte wat poeder en lippenstift.


  Een hofmeester zette een kopje koffie voor haar neer.


  Jane keek uit het raampje. Blauw en glinsterend in de zon lag daar het Kanaal.


  Een wesp gonsde rond het hoofd van meneer Clancy juist toen hij bezig was met 19 uur 55 in Tzaribrod, en verstrooid sloeg hij er naar. De wesp vloog weg om de koffiekopjes van de Duponts eens nader te bekijken. Jean Dupont sloeg hem handig dood.


  Het werd stil in het compartiment. Er werd niet meer gesproken, maar de gedachten hadden de vrije loop.


  Helemaal aan het eind van het compartiment, op zitplaats no. 2, zat madame Giselle met haar hoofd wat voorover. Men had wel kunnen denken dat zij sliep. Maar zij sliep niet. Zij sprak noch dacht.


  Madame Giselle was dood...




  Hoofdstuk 2. De ontdekking




  Henry Mitchell, de hoogste in rang van de beide hofmeesters, liep vlug van het ene tafeltje naar het andere en legde de rekeningen neer. Over een half uur zouden zij op Croydon zijn. Hij streek de bankbiljetten en het zilvergeld op, boog, en zei: 'Dank u, meneer. Dank u wel, mevrouw. ' Bij het tafeltje waaraan de beide Fransen zaten moest hij een paar minuten wachten, zo druk waren zij aan het praten en gesticuleren. En van hen zou hij toch geen flinke fooi krijgen, dacht hij somber. Twee van de passagiers sliepen - het mannetje met de snor, en de oude vrouw helemaal aan het eind. Zij gaf altijd wel een behoorlijke fooi - hij herinnerde zich dat zij verscheidene malen de tocht had gemaakt. Hij maakte haar daarom niet wakker.


  Het mannetje met de snor werd wakker en betaalde het flesje spuitwater en de dunne wafelbiskwietjes, wat alles was wat hij gehad had.


  Mitchell liet de andere passagier zo lang mogelijk met rust. Ongeveer vijf minuten voordat zij Croydon bereikten kwam hij naast haar staan en boog zich over haar heen. 'Pardon, madame, uw rekening. '


  Hij legde eerbiedig zijn hand op haar schouder. Zij werd niet wakker. Hij drukte wat steviger, en schudde haar zachtjes, maar het enige resultaat was dat haar lichaam onverwacht ineenzeeg op de stoel. Mitchell boog zich over haar heen, en richtte zich toen op met een doodsbleek gezicht.


  Albert Davis, de tweede hofmeester, zei: 'Nee maar! Dat is toch nier waar?'


  'Ik zeg je dat het waar is. '


  Mitchell was bleek, en beefde.


  'Weet je het zeker, Henry?'


  'Absoluut. Tenminste -- nou, het zou een attaque kunnen zijn. '


  'Wij zijn over een paar minuten op Croydon. '


  'Als zij alleen maar onwel geworden is -'


  Een paar minuten lang konden zij niet tot een besluit komen -en toen gingen zij over tot daden. Mitchell keerde terug naar het achterste compartiment. Hij liep van het ene tafeltje naar het andere, boog zijn hoofd, en fluisterde op vertrouwelijke toon: 'Pardon, meneer, maar bent u misschien dokter -?'


  Norman Gale zei: 'Ik ben tandarts. Maar als ik soms helpen kan -?' Hij stond half van zijn zitplaats op.


  'Ik ben dokter, ' zei dr. Bryant. 'Wat is er aan de hand?'


  'Er is een dame daar aan het andere eind - zij lijkt wel niet goed te zijn geworden. '


  Bryant stond op en ging met de hofmeester mee. Zonder dat het opviel liep het mannetje met de snor hen achterna.


  Dr. Bryant boog zich over de ineengezakte gestalte op zitplaats no. 2, een vrij gezette vrouw van middelbare leeftijd, gekleed in een japon van zware zwarte stof.


  Het onderzoek van de dokter duurde maar even.


  Hij zei: 'Zij is dood. '


  Mitchell zei: 'Wat denkt u dat het was - een soort attaque?'


  'Dat kan ik onmogelijk zeggen zonder een diepgaand onderzoek. Wanneer hebt u haar het laatst gezien - levend, bedoel ik?'


  Mitchell dacht na.


  'Zij mankeerde nog niets toen ik haar koffie bracht. '


  'En wanneer was dat?'


  'Nou, dat kan drie kwartier geleden zijn - zo ongeveer. Toen ik met de rekening kwam, dacht ik dat zij sliep. '


  Bryant zei: 'Zij is al minstens een half uur dood. '


  Hun gesprek begon de aandacht te trekken - de mensen draaiden zich om, om naar hen te kijken. Halzen werden uitgerekt om te kunnen luisteren.


  'Het zal zeker wel een soort attaque zijn geweest?' opperde Mitchell hoopvol.


  Hij hield maar vast aan de theorie van een attaque.


  Zijn schoonzuster had wel eens een attaque gehad. Zijn idee was dat attaques gewone dingen waren die iedereen wel kon begrijpen.


  Dr. Bryant was niet van plan zich bloot te geven. Hij schudde alleen maar wat verward het hoofd.


  Achter hem klonk een stem, de stem van de goed ingepakte man met de snor.


  'Er is een prikje in haar hals. '


  Hij zei dit op verontschuldigende toon, zich wel bewust dat hij tot iemand sprak die meer kennis van zaken bezat.


  'Dat is zo, ' zei dr. Bryant.


  Het hoofd van de vrouw hing wat zijwaarts. Er zat een heel klein prikje opzij van haar keel.


  'Pardon' - de beide Duponts kwamen er bij. Zij hadden de laatste paar minuten geluisterd. 'De dame is dood, zegt u, en zij heeft een prikje in haar hals?'


  Het was Jean, de jongste Dupont, die dit zei.


  'Mag ik u een idee aan de hand doen? Er vloog een wesp rond. Ik heb hem doodgemaakt. ' Hij liet het dode beest zien op het schoteltje van zijn koffiekopje. 'Is het niet mogelijk dat het arme mens gestorven is aan een wespesteek? Ik heb wel eens meer van zoiets gehoord. '


  'Het is mogelijk, ' gaf Bryant toe. 'Ik heb dergelijke gevallen wel meegemaakt. Ja, dat is zeer zeker een mogelijke verklaring, vooral als zij een zwak hart had


  'Moet ik soms iets doen, dokter?' vroeg de hofmeester. 'Wij zijn over een minuut op Croydon. '


  'O juist, ' zei dr. Bryant, en ging wat verder weg staan, 'Het - eh - lichaam moet blijven waar het is, hofmeester. '


  'Ja, dokter, dat begrijp ik wel. '


  Dr. Bryant maakte aanstalten om weer te gaan zitten en keek enigszins verrast de kleine, ingepakte vreemdeling aan, die pal was blijven staan.


  'Waarde heer, ' zei hij, 'het beste wat u doen kunt is naar uw plaats teruggaan. Wij zijn zo op Croydon. '


  'Dat is zo, meneer, ' zei de hofmeester. Hij verhief zijn stem. 'Allemaal weer gaan zitten, alstublieft. '


  'Pardon, ' zei het mannetje. 'Er is iets -'


  'Iets?'


  'Ma/s oui, iets dat over het hoofd is gezien. '


  Met de punt van een spits toelopende lakschoen maakte hij zijn bedoeling duidelijk. De hofmeester en dr. Bryant volgden het gebaar met hun ogen. Zij zagen een glimp van iets, dat zwart en geel van kleur was, op de vloer liggen, half verborgen door de zoom van de zwarte rok.


  'Nog een wesp?' zei de dokter verrast.


  Hercule Poirot ging op zijn knieen liggen. Hij haalde een pincetje uit zijn zak en hanteerde dat zorgvuldig. Hij richtte zich op met zijn vondst.


  'Ja, ' zei hij. 'Het lijkt precies op een wesp, maar het is geen wesp!'


  Hij draaide het voorwerp om en om, zodat zowel de dokter als de hofmeester het duidelijk kon zien, een klein balletje geruwde, pluizige zijde, oranje en zwart, bevestigd aan een lange, vreemd uitziende doorn met een verkleurde punt.


  'Goeie genade!' - Die uitroep kwam van de kleine meneer Clancy, die zijn zitplaats had verlaten en doodnieuwsgierig over de schouder van de hofmeester keek. 'Merkwaardig, hoogst merkwaardig, absoluut het merkwaardigste dat ik ooit van mijn leven heb meegemaakt. Wel heb ik van mijn leven, dat had ik nooit kunnen geloven. '


  'Zou u zich wat duidelijker kunnen uitdrukken, meneer?' vroeg de hofmeester. 'Herkent u dit soms?'


  'Of ik het herken? Nou en of!' Meneer Clancy zwol van trots en voldoening. 'Dit voorwerp, heren, is de inheemse doorn die zekere volksstammen wegschieten uit een blaaspijp - ik weet nu zo gauw niet of dat Zuidamerikaanse stammen zijn of dat ik denk aan de bewoners van Borneo; maar dit is ongetwijfeld een inheemse doorn, afgeschoten uit een blaaspijp, en ik heb een sterk vermoeden dat aan de punt -'


  'Het beruchte pijlgif zit van de Zuidamerikaanse Indianen, ' voltooide Hercule Poirot. En hij voegde er aan toe: 'Mats enfin! Est-ce que c'est possible?'


  'Het is zeker heel merkwaardig, ' zei meneer Clancy, nog steeds vervuld van gelukkige opwinding. 'Zoals ik al zei, hoogst merkwaardig. Ik ben zelf schrijver van detectiveverhalen, maar om nu echt, in werkelijkheid, zoiets tegen te komen -'


  De woorden ontbraken hem.


  Het vliegtuig begon langzaam over te hellen, en degenen die nog stonden wankelden even. Het vliegtuig beschreef een bocht alvorens op het vliegveld van Croydon te landen.




  Hoofdstuk 3. Croydon




  De hofmeester en de dokter hadden de leiding niet meer. Die was hun ontnomen door dat nogal belachelijk uitziende mannetje met al die bouffantes om. Hij sprak met zoveel gezag, en was er zo zeker van gehoorzaamd te worden, dat niemand er over dacht hem dat te betwisten.


  Hij fluisterde Mitchell iets in; deze knikte, drong tussen de passagiers door, en stelde zich op in de deuropening voorbij de toiletten, die naar de voorste cabine leidde.


  Het vliegtuig taxiede nu over de grond. Toen het tenslotte tot stilstand kwam, verhief Mitchell zijn stem: 'Ik moet u verzoeken, dames en heren, op uw plaatsen te blijven zitten en hier te wachten tot een bevoegd persoon de leiding neemt. Ik hoop dat men u niet lang zal vasthouden. '


  De meeste inzittenden van de cabine begrepen wel dat dit een redelijk verzoek was, maar een persoon liet een luid protest horen.


  'Onzin!' riep Lady Horbury boos. 'Weet u niet wie ik ben? Ik sta er op dadelijk te mogen vertrekken. '


  'Het spijt mij erg, mylady. Maar wij kunnen geen uitzonderingen maken. '


  'Maar het is gewoon bespottelijk. ' Cicely trappelde boos met haar voet. 'Ik zal u aan de maatschappij rapporteren. Het is schandalig dat wij hier opgesloten zitten met een lijk. '


  'Heus lieve kind, ' zei Venetia Kerr op haar beschaafd-lijzige toon, 'het is allemaal vreselijk, maar ik denk toch dat wij ons er in moeten schikken. ' Zij ging zitten en haalde een sigarettenkoker voor de dag. 'Mag ik nu wel roken, hofmeester?'


  Mitchell, die bijna over zijn toeren was, zei: 'Ik denk dat het nu wel mag, juffrouw. '


  Hij wierp een blik over zijn schouder. Davis had de passagiers uit de voorcabine laten uitstappen, en was nu orders gaan halen.


  Het wachten duurde niet lang, maar het kwam de passagiers voor alsof er minstens een half uur verlopen was voordat een kaarsrechte, militair aandoende gestalte in burger, vergezeld door een politieagent in uniform, haastig kwam aanlopen over het vliegveld en door de door Mitchell opengehouden deur het vliegtuig in klom.


  'En wat heeft dit allemaal te betekenen?' vroeg de nieuw-aangekomene op de levendige toon van een politieambtenaar in functie.


  Hij luisterde naar Mitchell, toen naar dr. Bryant, en hij liet snel zijn ogen gaan over de ineengezakte gestalte van de dode vrouw.


  Hij gaf de politieagent een bevel, en richtte zich toen tot de passagiers.


  'Wilt u zo goed zijn mij te volgen, dames en heren?'


  Hij begeleidde hen het toestel uit en over het vliegveld, maar hij ging niet het gewone douanekantoor binnen; in plaats daarvan bracht hij hen naar een klein prive-vertrek.


  'Ik hoop u niet langer vast te houden dan onvermijdelijk is, dames en heren. '


  'Luister eens even, inspecteur, ' zei meneer James Ryder, 'ik heb een belangrijke zakelijke afspraak in Londen. '


  'Spijt mij, meneer. '


  'Ik ben Lady Horbury. Ik vind het absoluut schandalig dat ik op deze wijze word vastgehouden!'


  'Het spijt mij echt, Lady Horbury; maar dit is een zeer ernstige zaak, begrijpt u. Het ziet er naar uit dat er een moord gepleegd


  'Het pijlvergif van de Zuidamerikaanse Indianen, ' mompelde meneer Clancy, als in trance, met een gelukkige glimlach op zij n gelaat.


  De inspecteur keek hem wantrouwig aan.


  De Franse oudheidkundige zei iets op opgewonden toon in het Frans, en de inspecteur antwoordde hem langzaam en zorgvuldig in dezelfde taal.


  Venetia Kerr zei: 'Dit is allemaal afschuwelijk vervelend, maar u zult uw plicht wel moeten doen, inspecteur', waarop de brave man met enige dankbaarheid antwoordde: 'Dank u, mevrouw. '


  Hij vervolgde: 'Als de dames en heren even hier willen wachten, wil ik een woordje spreken met dokter - eh - dokter?'


  'Bryant is mijn naam. '


  'Dank u. Gaat u even mee, dokter?'


  'Mag ik bij uw onderhoud aanwezig zijn?'


  Dat werd gezegd door het mannetje met de snor.


  Met een ruk keerde de inspecteur zich naar hem toe, met een scherp antwoord al op de lippen. Toen veranderde plotseling zijn gelaatsuitdrukking.


  'Neem mij niet kwalijk, monsieur Poirot, ' zei hij, 'maar u bent zo dik ingepakt dat ik u niet herkend had. Zeker, komt u ook mee. '


  Hij hield de deur open en Bryant en Poirot gingen er door, wantrouwig nageoogd door de rest van het gezelschap.


  'Waarom mag hij er uit en moeten wij hier blijven?' riep Cicely Horbury.


  Venetia Kerr ging gelaten op een bank zitten.


  'Waarschijnlijk iemand van de Franse politie, ' zei zij, 'of een verklikker van de douane. '


  Zij stak een sigaret op.


  Norman Gale zei ietwat verlegen tegen Jane: 'Ik meen dat ik u gezien heb in eh - Le Pinet. '


  'Ik ben in Le Pinet geweest. '


  Norman Gale zei: 'Het is een bijzonder aardig plaatsje. Ik vind de pijnbomen zo mooi. '


  Jane zei: 'Ja, en ze ruiken zo heerlijk. '


  En toen zwegen zij allebei een paar minuten, niet wetend wat verder te zeggen.


  Eindelijk zei Gale: 'Ik - eh - herkende u dadelijk in hetvliegtuig. '


  Jane deed erg verwonderd. 'O ja?'


  Gale zei: 'Gelooft u dat die vrouw werkelijk vermoord is?'


  'Het zal wel, ' zei Jane. 'Het is eigenlijk wel een beetje interessant, maar ook wel een tikje griezelig', en zij huiverde even, waarop Norman Gale, als om haar te beschermen, wat dichterbij kwam staan.


  De Duponts praatten Frans met elkaar. Meneer Ryder zat berekeningen te maken in zijn aantekenboekje en keek af en toe op zijn horloge. Cicely Horbury zat ongeduldig met haar voetop de vloer te tikken. Met een bevende hand stak ze een sigaret op.


  Tegen de binnenkant van de deur leunde een heel grote, onverstoorbare politieagent in een blauw uniform.


  In een kamer vlakbij sprak inspecteur Japp met dokter Bryant en Hercule Poirot.


  'U hebt er een handje van op de meest onverwachte plaatsen op te duiken, monsieur Poirot. '


  'Ligt het vliegveld Croydon niet een beetje buiten uw gewone terrein, mijn vriend?' vroeg Poirot.


  'Ah, ik zit achter een belangrijke smokkelaar aan. Een bof dat ik toevallig net hier was. Dit is het meest verbazingwekkende geval dat ik in jaren ben tegengekomen. Nou, laten wij maar eens een begin maken. Wilt u mij eerst even uw volle naam en adres opgeven, dokter?'


  'Roger James Bryant. Ik ben oor-, neus- en keelspecialist. Mijn adres is Harley Street 329. '


  Een flegmatieke agent die aan een tafel zat schreef deze bijzonderheden op.


  'Onze eigen dokter zal natuurlijk het lijk onderzoeken, maar wij hebben u later wel nodig bij het gerechtelijk onderzoek, dokter. '


  'Ja, ja, dat begrijp ik. '


  'Kunt u ons enig idee geven van het tijdstip van overlijden?'


  'De vrouw moet minstens een half uur dood zijn geweest toen ik haar onderzocht, en dat was een paar minuten voordat wij op Croydon landden. Nauwkeuriger kan ik het niet zeggen, maar van de hofmeester heb ik gehoord dat hij een uur tevoren nog met haar gesproken had. '


  'Nou, dat beperkt de mogelijkheden feitelijk wel. Het heeft zeker geen zin u te vragen of u iets verdachts heeft opgemerkt?'


  De dokter schudde het hoofd.


  'En ik, ik zat te slapen, ' zei Poirot heel spijtig. 'Ik vind een luchtreis bijna even erg als een zeereis. Ik pak mijzelf altijd heel goed in en probeer te slapen. '


  'Enig idee van de doodsoorzaak, dokter?'


  'Ik zou mij in dit stadium nog niet aan een bepaalde uitspraak willen wagen. Dat kan pas na de sectie en de analyse. '


  Japp knikte begrijpend.


  'Nou, dokter, ' zei hij, 'ik geloof niet dat wij u nu nog langer behoeven vast te houden. Het spijt me, maar u zult zich aan zekere formaliteiten moeten onderwerpen; dat moeten alle passagiers. Wij kunnen geen uitzondering maken. '


  Dr. Bryant glimlachte.


  'Ik heb liever dat u zich even vergewist dat ik geen - eh -blaaspijpen of andere moordwapens bij mij draag, ' zei hij ernstig.


  'Dat zal Rogers wel even opknappen. ' Japp knikte zijn ondergeschikte toe. 'Tussen twee haakjes, dokter, hebt u enig idee wat hierop zou kunnen zitten?'


  Hij wees op de verkleurde doorn die in een doosje voor hem op de tafel lag.


  Dr. Bryant schudde het hoofd.


  'Moeilijk te zeggen zonder analyse. De inboorlingen gebruiken gewoonlijk curare als vergif, geloof ik. '


  'En zou dat sterk genoeg zijn?'


  'Het is een zeer snelwerkend vergif. '


  'Maar er is niet gemakkelijk aan te komen, wel?'


  'Voor een leek allesbehalve gemakkelijk. '


  'Dan zullen wij u bijzonder zorgvuldig moeten fouilleren, ' zei Japp, die graag een grapje mocht maken. 'Rogers!'


  De dokter en de agent verlieten samen de kamer.


  Japp liet zijn stoel achteroverhellen en keek Poirot eens aan.


  'Raar geval is dat, ' zei hij. 'Een tikje te sensationeel om waar te zijn. Ik wil maar zeggen, blaaspijpen en giftige pijlen in een vliegtuig - nou, het is een belediging voor het intellect. '


  'Dat, mijn vriend, is een zeer diepzinnige opmerking, ' zei Poirot.


  'Een paar van mijn mannen zijn het vliegtuig aan het doorzoeken, ' zei Japp. 'En er komen ook nog een vingerafdrukspecialist en een fotograaf. Ik denk dat wij nu de hofmeesters maar liever moeten laten komen. '


  Met grote stappen liep hij naar de deur en gaf een bevel. De beide hofmeesters werden binnengeleid. De jongste hofmeester had zich aardig hersteld. Hij vertoonde eerder opwinding dan iets anders. De andere hofmeester zag er nog steeds bang en bleek uit.


  'Goed zo, jongens, ' zei Japp. 'Ga zitten. Hebben jullie de paspoorten daar? Mooi zo. '


  Hij keek ze vlug even door.


  'Aha, daar hebben wij het al. Marie Morisot - een Frans paspoort. Weet je iets van haar af?'


  'Ik heb haar wel eens eerder gezien. Zij vloog vrij vaak van en naar Engeland, ' zei Mitchell.


  'Aha! Een of andere zakenvrouw. Weet je niet waar zij in handelde?'


  Mitchell schudde het hoofd. De jongste hofmeester zei: 'Ik herinner mij haar ook wel. Ik heb haar gezien in het vroege vliegtuig - dat om acht uur van Parijs vertrekt. '


  'Wie van jullie heeft haar het laatst in leven gezien?'


  'Hij. ' De jongste hofmeester wees op zijn collega.


  'Dat is zo, ' zei Mitchell. 'Dat was toen ik haar koffie bracht. '


  'Hoe zag zij er toen uit?'


  'Ik kan niet zeggen dat ik er op gelet heb. Ik gaf haar alleen de suiker aan en wilde haar melk geven, maar die wou zij niet hebben. '


  'Hoe laat was dat?'


  'Nou, dat zou ik niet zo precies kunnen zeggen. Wij waren toen boven het Kanaal. Het kan wel zowat twee uur zijn geweest. '


  'Zo ongeveer wel, ' zei Albert Davis, de andere hofmeester.


  'En wanneer heb je haar daarna weer gezien?'


  'Toen ik met de rekeningen rondging. '


  'Hoe laat was dat?'


  'Ongeveer een kwartier later. Ik dacht dat zij sliep - Verdorie, toen moet zij al dood geweest zijn!'


  Er klonk ontzetting in de stem van de hofmeester.


  'Je hebt hier niets van gezien -' Japp wees op het kleine, op een wesp gelijkende pijltje.


  'O, nee, meneer. '


  'En hoe zit het met jou, Davis?'


  'De laatste keer dat ik haar gezien heb was toen ik de biskwietjes ronddiende die bij de kaas horen. Toen mankeerde zij niets. '


  'Wat voor systeem hebben jullie bij het ronddienen van de maaltijden?' vroeg Poirot. 'Nemen jullie elk een cabine?'


  'Nee, meneer, wij doen het samen. De soep, dan het vlees en 4e groenten en de sla, dan het dessert, enzovoort. Wij doen meestal eerst de achterste cabine, en dan gaan wij met een nieuw stel schotels naar de voorste toe. '


  Poirot knikte.


  'Heeft die mevrouw Morisot nog met iemand in het vliegtuig gesproken of laten merken dat zij iemand herkende?' vroeg Japp.


  'Niet dat ik weet, meneer. '


  'En jij, Davis?'


  'Nee, meneer. '


  'Is zij tijdens de vlucht nog van haar plaats weg geweest?'


  'Ik geloof het niet, meneer. '


  'Jullie kunt je geen van beiden iets herinneren dat licht zou kunnen werpen op deze zaak?'


  Beide mannen dachten na, en schudden toen het hoofd.


  'Nou, dat is dan voorlopig alles. Ik moet jullie later wel weer hebben. '


  Henry Mitchell zei ernstig: 'Het is een lelijk geval, meneer. Het staat mij niet aan, daar ik om zo te zeggen met de leiding belast was. '


  'Nou, ik zie niet in dat jou enige blaam treft, ' zei Japp. 'Maar ik ben het met je eens dat het een lelijk geval is. '


  Hij gaf een teken dat zij konden gaan. Poirot boog zich naar voren. 'Mag ik een vraag stellen?'


  'Ga uw gang, monsieur Poirot. '


  'Heeft een van jullie beiden een wesp zien rondvliegen in de cabine?'


  Beide mannen schudden het hoofd.


  'Ik weet van geen wesp af, ' zei Mitchell.


  'Er was wel een wesp, ' zei Poirot. 'Wij hebben het stoffelijk overschot op het schoteltje van een passagier gezien. '


  'Nou, ik heb hem niet gezien, meneer, ' zei Mitchell.


  "Ik ook niet, ' zei Davis.


  'Het komt er niet op aan. '


  De twee hofmeesters verlieten de kamer. Japp keek vlug de paspoorten door.


  'Er was een gravin aan boord, ' zei hij. 'Dat is zeker degene die zo'n drukte maakt. Wij kunnen haar beter eerst laten komen voordat zij goed nijdig wordt en een vraag laat stellen in het Lagerhuis over het brute optreden van de politie. '


  'U zult zeker al de bagage - de handbagage - van de passagiers in de achterste cabine wel heel zorgvuldig doorzoeken?'


  Japp knipoogde vrolijk.


  'Nou, wat dacht u dan, monsieur Poirot? Wij moeten die blaaspijp vinden - als die er is en wij niet allemaal zitten dromen! Het lijkt mij net een nachtmerrie. Dat schrijvertje is het toch zeker niet plotseling in zijn bol geslagen, zodat hij heeft besloten een van zijn misdaden echt te bedrijven in plaats van op papier? Dat geval met die gifpijl is net iets voor hem. '


  Poirot schudde weifelend het hoofd.


  'Ja, ' vervolgde Japp, 'iedereen moet gefouilleerd worden, of ze nu tegenstribbelen of niet; en ieder stukje bagage dat zij bij zich hadden moet ook doorzocht worden - dat staat als een paal boven water. '


  'Er zou misschien een heel nauwkeurige lijst gemaakt kunnen worden, ' opperde Poirot, 'een lijst van alles wat die mensen bij zich hebben. '


  Japp keek hem nieuwsgierig aan.


  'Dat kan gebeuren als u het zegt, monsieur Poirot. Maar ik begrijp niet goed waar u heen wilt. Wij weten toch wat wij zoeken?'


  'U misschien wel, mon ami, maar ik weet het niet zo precies. Ik zoek iets, maar ik weet niet wat het is. '


  'Bent u weer bezig, monsieur Poirot! U maakt toch maar graag de zaken nog ingewikkelder, nietwaar? Laat die gravin nu maar gauw binnenkomen voor zij er aan toe is mij mijn ogen uit te krabbelen. '


  Lady Horbury was echter opvallend veel kalmer in haar optreden. Zij nam plaats op de haar aangeboden stoel en beantwoordde Japps vragen zonder de minste aarzeling. Zij zei dat zij de vrouw was van de graaf van Horbury, en gaf als haar adres op Horbury Chase, Sussex, en Grosvenor Square 315, Londen. Zij was op de terugreis van Le Pinet en Parijs naar Londen. Zij kende de overledene helemaal niet. Zij had tijdens de vlucht niets verdachts opgemerkt. Zij had trouwens met haar gezicht naar de andere kant gezeten, naar de voorzijde van het vliegtuig, dus had zij de kans niet gehad iets te zien van wat er achter haar gebeurde. Zij had tijdens de reis haar zitplaats niet verlaten. Voor zover zij zich kon herinneren was er niemand van voren naar achteren gegaan behalve de hofmeesters. Zij wist het niet meer precies, maar zij dacht dat twee van de mannelijke passagiers de achterste cabine hadden verlaten om naarhet toilet te gaan, maar zij was er niet zeker van. Zij had niet opgemerkt dat iemand iets in de hand had gehad dat op een blaaspijp leek. Nee - in antwoord op een vraag van Poirot -zij had geen wesp in de cabine opgemerkt.


  Lady Horbury kon gaan - zij werd gevolgd door juffrouw Venetia Kerr.


  Het getuigenis van juffrouw Kerr was ongeveer gelijk aan dat van haar vriendin. Zij gaf als haar naam op Venetia Anne Kerr, en haar adres was Little Paddocks, Horbury, Sussex. Zij was op de terugreis uit het zuiden van Frankrijk. Voor zover zij wist had zij de overledene nooit eerder gezien. Zij had tijdens de reis niets verdachts opgemerkt. Ja, zij had een paar van de passagiers verderop in de cabine naar een wesp zien slaan. Een van hen had hem doodgeslagen, dacht zij. Dat was nadat de lunch was geserveerd.


  Juffrouw Kerr af.


  'U schijnt erg geinteresseerd te zijn in die wesp, monsieur Poirot. '


  'Die wesp komt mij niet zozeer interessant als wel suggestief voor. '


  'Als u het mij vraagt, ' zei Japp, die over iets anders begon, 'dan zitten die twee Fransen hierachter! Zij zaten op gelijke hoogte met die vrouw Morisot aan de andere kant van het middenpad. Het is een sjofel uitziend stelletje, en die versleten koffer van hen zit gewoon onder de buitenissige vreemde etiketten. Het zou mij niet verwonderen als zij in Borneo of Zuid-Amerika waren geweest, of waar het dan ook zijn mag. Natuurlijk kunnen wij niet achter het motief komen, maar dat komen wij wel te weten uit Parijs. Wij zullen de Surete moeten vragen hierin met ons samen te werken. Het is meer een werkje voor hen dan voor ons. Maar als u het mij vraagt, zijn die twee ongure klanten de lui die wij hebben moeten. '


  Poirots ogen begonnen een beetje te schitteren.


  'Wat u zegt is zeker mogelijk, maar wat betreft enkele van uw punten hebt u het mis, beste vriend. Die twee mannen zijn geen ongure klanten - of sluipmoordenaars, zoals u suggereert. Integendeel, het zijn twee zeer eminente en geleerde oudheidkundigen. '


  'Kom nou - u houdt mij voor de gek!'


  'Helemaal niet. Ik ken ze zeer goed van gezicht. Het zijn monsieur Armand Dupont en zijn zoon, Jean Dupont. Zij zijn onlangs teruggekeerd uit Perzie, waar zij de leiding hebben gehad bij zeer interessante opgravingen ergens bij Susa. '


  'Kom nou!'


  Japp graaide naar een paspoort.


  'U hebt gelijk, monsieur Poirot, ' zei hij, 'maar u moet toch toegeven dat zij er niet naar uitzien, wel?'


  'Dat is zelden het geval met beroemdheden! Mij - moi, qui vous parle - mij heeft men wel eens voor een dameskapper gehouden!'


  'Nee toch, ' zei Japp grinnikend. 'Nou, laten wij dan die eminente oudheidkundigen van u eens even bekijken. '


  Monsieur Dupont pere verklaarde dat hij de overledene helemaal niet kende. Hij had niets opgemerkt van wat er tijdens de reis was voorgevallen, want hij had iets heel interessants besproken met zijn zoon. Hij was helemaal niet van zijn plaats weg geweest. Ja, hij had een wesp opgemerkt toen de lunch bijna afgelopen was. Zijn zoon had het dier doodgemaakt.


  Monsieur Jean Dupont bevestigde het getuigenis van zijn vader. Hij had niets gemerkt van wat er om hem heen gebeurde. De wesp had hem last bezorgd, en hij had hem doodgemaakt. Wat het onderwerp van hun bespreking geweest was? Het prehistorisch aardewerk uit de Levant.


  Meneer Clancy, die daarop aan de beurt kwam, had het niet gemakkelijk. Meneer Clancy, zo voelde inspecteur Japp, had veel te veel verstand van blaaspijpen en gifpijlen.


  'Hebt u zelf ooit een blaaspijp gehad?'


  'Nou - ik - eh nou, ja, om u de waarheid te zeggen wel. '


  'O zo!' Inspecteur Japp viel meteen op die verklaring aan.


  Het kleine meneertje Clancy piepte gewoon van opwinding.


  'U moet mij niet - eh - verkeerd begrijpen: mijn beweegredenen zijn volkomen onschuldig. Ik kan het uitleggen... '


  'Ja, meneer, misschien wilt u dat eens uitleggen. '


  'Nou, ziet u, ik was een boek aan het schrijven waarin een moord op die manier werd gepleegd -'


  'O zo -' _


  Weer die dreigende toon. Meneer Clancy vervolgde haastig: 'Het ging allemaal om de vingerafdrukken - als u mij goed begrijpt. Het was nodig een illustratie te hebben van wat ik bedoelde - devingerafdrukken, bedoel ik - waar zij zaten - waar op de blaaspijp, als u begrijpt wat ik bedoel, en toen zag ik een keer zo'n ding - dat was op de Charing Cross Road - nu minstens twee jaar geleden - en toen heb ik die blaaspijp gekocht - en een vriend van mij, die kunstschilder was, is zo goed geweest er een tekening van te maken - met de vingerafdrukken er op - om duidelijk te maken wat ik bedoelde. Ik kan u verwijzen naar het boek - Het spoor van het Rode Bloemblad - en u kunt het aan mijn vriend vragen ook. '


  'Hebt u die blaaspijp bewaard?'


  'O ja - nou ja, ik denk van wel - ik bedoel, ja, ik heb hem nog. '


  'En waar is hij nu?'


  'Nou, ik denk - nou, hij moet wel ergens zijn. '


  'Wat bedoelt u precies met "ergens", meneer Clancy?'


  'Nou, ik bedoel - ergens - ik weet niet waar. Ik - ik -- ben een beetje slordig. '


  'U hebt hem nu toch niet bij u, bijvoorbeeld?'


  'Zeker niet. Ik heb het ding in geen zes maanden gezien. '


  Inspecteur Japp wierp hem een koele, wantrouwige blik toe en vroeg verder.


  'Bent u nog van uw zitplaats weg geweest in het vliegtuig?'


  'Nee, zeker niet - tenminste - ja, toch wel. '


  'O zo. En waar bent u toen heen geweest?'


  'Ik heb een continentaal spoorboekje uit de zak van mijn regenjas gehaald. De regenjas lag op een stapel reisdekens en koffers bij de ingang achterin. '


  'Dus u bent vlak langs de zitplaats van de overledene gekomen?'


  'Nee, tenminste - ja, dat moet ik toch wel gedaan hebben. Maar dat was lang voordat er iets gebeurd kon zijn. Ik had nog maar net mijn soep op. '


  Op zijn verdere vragen kreeg Japp ontkennende antwoorden. Meneer Clancy had niets verdachts opgemerkt. Hij had druk zitten peinzen over het waterdicht maken van zijn dwars-door-Europa-alibi.


  'Alibi, he?' zei de inspecteur ietwat dreigend.


  Poirot kwam tussenbeide met een vraag over wespen.


  Ja, meneer Clancy had wel een wesp opgemerkt. Die had hem aangevallen. Hij was bang voor wespen. Wanneer was dit? Vlak


  nadat de hofmeester zijn koffie had gebracht. Hij had er naar geslagen en het dier was weggevlogen.


  Meneer Clancy's naam en adres werden genoteerd en hij mocht gaan, wat hij deed met een opgelucht gezicht.


  'Komt mij een beetje verdacht voor, ' zei Japp. 'Hij had werkelijk een blaaspijp, en dan zijn houding. Doodzenuwachtig. '


  'Dat komt door de strengheid van uw officiele optreden, beste


  Japp-'


  'Daar hoeft niemand bang voor te zijn als ze maar de waarheid zeggen, ' zei de man van Scotland Yard grimmig.


  Poirot keek hem medelijdend aan.


  'Ik geloof echt dat u dat werkelijk denkt. '


  'Natuurlijk, het is toch waar. Laat nu Norman Gale maar komen. '


  Norman Gale gaf als zijn adres op Shepherd's Avenue 14, Muswell Hill. Hij was tandarts van beroep. Hij was op de terugreis van een vacantie die hij had doorgebracht in Le Pinet aan de Franse kust. Hij was een dag in Parijs gebleven om verscheidene nieuwe soorten tandheelkundige instrumenten te bekijken.


  Hij had de overledene nooit eerder gezien, en had niets verdachts opgemerkt. Hij had trouwens met zijn gezicht naar de andere kant gezeten - in de richting van de voorcabine. Hij was tijdens de reis eenmaal van zijn zitplaats weg geweest om naar het toilet te gaan en was helemaal niet achter in de cabine geweest. Hij had geen wesp gezien.


  Na hem kwam James Ryder, die een beetje geprikkeld en bruusk in zijn optreden was. Hij kwam terug van een zakenreis naar Parijs. Hij kende de overledene niet. Ja, hij had vlak voor haar gezeten, maar hij had haar niet kunnen zien zonder op te staan en over de leuning van zijn zitplaats te kijken. Hij had niets gehoord - geen kreet of uitroep. Niemand was de cabine doorgelopen behalve de hofmeesters. Ja, de beide Fransen hadden op gelijke hoogte met hem gezeten aan de andere kant van het middenpad. Zij hadden nagenoeg de hele reis gepraat. De jongste van de twee had een wesp doodgemaakt toen de maaltijd afgelopen was. Nee, daarvoor was de wesp hem niet opgevallen. Hij wist niet hoe een blaaspijp er uitzag, daar hij er nog nooit een gezien had, dus kon hij niet zeggen of hij er tijdens de reis een gezien had of niet --


  Juist op dit ogenblik werd er op de deur geklopt. Een politieagent kwam binnen met iets triomfantelijks in zijn houding.


  'De brigadier heeft dit zojuist gevonden, inspecteur, ' zei hij. 'Hij dacht dat u het wel graag meteen zou willen hebben. '


  Hij legde zijn vondst op de tafel, na deze zorgvuldig uit de zakdoek te hebben genomen waarin zij gewikkeld was.


  'Geen vingerafdrukken, inspecteur, voor zover de brigadier zien kon, maar hij zei wel dat ik er voorzichtig mee moest zijn. '


  Het aldus getoonde voorwerp was ongetwijfeld een door een inboorling gemaakte blaaspijp.


  Japp hield plotseling zijn adem in.


  'Goeie hemel! Dan is het dus toch waar? Dat had ik nou nooit gedacht!'


  Meneer Ryder boog zich belangstellend naar voren.


  'Dus dat gebruiken die Zuidamerikanen, he? Ik heb wel eens zo iets gelezen, maar ik had er nog nooit een gezien. Nou, ik kan uw vraag nu wel beantwoorden. Ik heb niemand met zoiets in zijn handen gezien. '


  'Waar hebben jullie die gevonden?' vroeg Japp op scherpe toon.


  'Weggestopt achter een van de zitplaatsen, inspecteur. '


  'Welke zitplaats?' 'No: 9. '


  'Dat is heel grappig, ' zei Poirot.


  Japp wendde zich tot hem.


  'Wat is daar voor grappigs aan?'


  'Alleen maar dat no. 9 mijn zitplaats was. '


  'Nou, dat ziet er niet zo best voor u uit, moet ik zeggen, ' zei meneer Ryder.


  Japp fronste zijn wenkbrauwen.


  'Dank u, meneer Ryder, u kunt gaan. '


  Toen Ryder weg was, wendde hij zich glimlachend tot Poirot.


  'Is dat jouw werk, ouwe jongen?'


  'Mon ami, zei Poirot waardig, 'als ik een moord pleeg, dan doe ik dat niet met het pijlgif van de Zuidamerikaanse Indianen. '


  'Het is een beetje ordinair, ' stemde Japp toe. 'Maar het schijnt wel gewerkt te hebben. '


  'Dat geeft inderdaad veel te denken. '


  Wie het ook gedaan heeft, hij moet een enorm risico genomen hebben. Ja, dat is ontegenzeglijk waar. Sjonge, die kerel moet stapelgek zijn geweest. Wie hebben wij nog niet gehad? Nog maareen meisje. Laat haar maar binnenkomen, dan zijn wij er af. Jane Grey - dat lijkt wel iets uit een geschiedenisboek. '


  'Het is een aardig meisje, ' zei Poirot.


  'O ja, ouwe snoeper? Dus je hebt toch niet de hele tijd zitten slapen, wel?'


  'Zij was aardig - en zenuwachtig, ' zei Poirot.


  'Zenuwachtig, o ja?' zei Japp geinteresseerd.


  'Och, beste vriend, als een meisje zenuwachtig is, dan zit daar meestal een jongeman achter, en geen misdaad. '


  'Nou, u zult wel gelijk hebben. Hier is zij al. '


  Jane beantwoordde de haar gestelde vragen heel duidelijk. Zij heette Jane Grey en ze werkte in de kapsalon van de firma Antoine in Bruton Street. Haar huisadres was Harrogate Street 10, N. W. 5. Zij was op de terugreis van Le Pinet naar Engeland.


  'Le Pinet - h'm!'


  Verder vragen bracht het verhaal van het loterijbriefje aan het licht.


  'Die Ierse loterijen moesten eigenlijk verboden worden, ' bromde Japp.


  'Ik vind ze geweldig, ' zei Jane. 'Hebt u nooit eens een halve kroon op een paard gezet?'


  Japp bloosde en keek beduusd.


  Het vragen ging door. Men liet haar de blaaspijp zien. Jane ontkende dat zij die ooit gezien had. Zij kende de overledene niet, maar had haar wel opgemerkt in Le Bourget. . 'Hoe komt het dat zij u opgevallen is?'


  'Omdat zij zo vreselijk lelijk was, ' zei Jane naar waarheid.


  Haar antwoorden leverden verder niets van waarde op, en zij mocht gaan.


  Japp zat de blaaspijp weer te bekijken.


  'Ik snap er niets van, ' zei hij. 'Dat het kinderachtigste foefje uit een detectiveverhaal nu troef moet zijn! Waar moeten wij nu naar zoeken? Een man die gereisd heeft in dat deel van de wereld waar dit ding vandaan komt? En waar komt het eigenlijk precies vandaan? Wij zullen een deskundige moeten raadplegen. Het kan Maleis zijn, of Zuidamerikaans of Afrikaans. '


  'Oorspronkelijk wel, ' zei Poirot. 'Maar als u goed kijkt, mijn vriend, dan zult u zien dat er een microscopisch klein stukje papier aan de pijp is blijven vastzitten. Volgens mij lijkt dat heelveel op het restje van een afgescheurd prijskaartje. Ik stel mij zo voor dat dit exemplaar hierheen is gekomen uit de wildernis via een antiquiteitenwinkel. Dat zal mogelijk ons zoeken vergemakkelijken. Nog een vraagje. '


  'Ga je gang. '


  'U laat die lijst toch nog maken - die lijst van wat de passagiers bij zich hadden?'


  'Nou, zo belangrijk is het nu niet meer. maar wij kunnen het wel laten doen. U bent daar erg op gesteld?'


  'Mais oui. Ik tast volkomen in het duister. Als ik iets kon vinden dat mij hielp -'


  Japp luisterde niet. Hij zat het afgescheurde prijskaartje te bekijken.


  'Clancy liet zich ontvallen dat hij een blaaspijp had gekocht. Die schrijvers van detectiveverhalen... zij stellen de politie altijd voor als een stelletje sufferds... die er een absoluut verkeerde werkwijze op na houden. Nou, als ik tegen mijn commissaris zei wat hun inspecteurs tegen commissarissen zeggen, dan lag ik er morgen uit. Zo'n stelletje stomme schrijvers! Dit is nu juist dat rare soort moord dat zo'n onzin schrijver zou denken dat hij ongestraft zou kunnen plegen. '




  Hoofdstuk 4. Het gerechtelijk onderzoek




  Het gerechtelijk onderzoek betreffende de dood van Marie Morisot werd vier dagen later gehouden. Haar sensationele dood had ten zeerste de belangstelling van het publiek gewekt, en het was vol in de zaal.


  De eerste getuige die voorgeroepen werd was een lange, al wat oudere Fransman met een grijze baard - maitre Alexandre Thibault. Hij sprak Engels, langzaam, zorgvuldig en met een licht accent, maar volkomen zuiver.


  Na de inleidende vragen vroeg de officier van justitie: 'U hebt het lichaam van de overledene gezien. Hebt u het herkend?'


  'Ja. Het is dat van mijn cliente, Marie Angelique Morisot. '


  'Dat is de naam in het paspoort van de overledene. Was zij bij het publiek ook onder een andere naam bekend?'


  'Ja, die van madame Giselle. '


  Er ging een trilling van opwinding door de zaal. De verslaggevers hielden allemaal hun potlood klaar. De officier van justitie zei: 'Wilt u ons eens precies vertellen wie deze madame Morisot - of madame Giselle was?'


  'Madame Giselle - om haar bij de naam te noemen waaronder zij zaken deed - was een van de bekendste geldschieters in Parijs. '


  'Zij oefende haar beroep uit - waar?'


  'In de Rue Joliette no. 3. Dat was ook haar particuliere woning. '


  'Ik heb gehoord dat zij vrij dikwijls naar Engeland reisde. Had zij ook clienten in ons land?'


  'Ja, vele van haar clienten waren Engelsen. Zij was zeer bekend in zekere Engelse kringen. '


  'Hoe zou u die kringen beschrijven?'


  'Haar clientele behoorde grotendeels tot de mensen van stand en de gestudeerde personen, in gevallen waarbij het van belang was de uiterste geheimhouding te betrachten. '


  'Zij had de reputatie een geheim te kunnen bewaren?'


  'Bijzonder goed. '


  'Mag ik u vragen of u goed op de hoogte bent van - eh - haar diverse zakelijke transacties?'


  'Nee, dat ben ik niet. Ik behandelde haar juridische zaken, maar madame Giselle was een prima zakenvrouw, die volkomen in staat was op hoogst competente wijze haar eigen zaken af te handelen. Zij hield het beheer van haar zaak geheel in eigen hand. Zij was, als ik dat zeggen mag, een vrouw van een zeer origineel karakter, en een bekende figuur in het openbare leven. '


  'Was zij, voor zover u bekend is, op het ogenblik van haar overlijden een rijke vrouw?'


  'Zij was een bijzonder rijke vrouw. '


  'Had zij vijanden, voor zover u bekend is?'


  'Niet dat ik weet. '


  Maitre Thibault verliet de getuigenbank en Henry Mitchell werd voorgeroepen.


  De officier van justitie zei: 'Uw naam is Henry Charles Mitchell, en u woont Shoeblack Lane no. 11, Wandsworth?'


  'Jawel, Edelachtbare. '


  'U bent in dienst bij de Universal Airlines, Ltd?'


  'Jawel, Edelachtbare. '


  'U bent eerste hofmeester op het lijnvliegtuig Prometheus?'


  'Jawel, Edelachtbare. '


  'Afgelopen dinsdag, de achttiende, had u dienst in het vliegtuig van twaalf uur 's middags van Parijs naar Londen. De overledene reisde met dit toestel. Had u de overledene ooit eerder gezien?'


  'Ja, Edelachtbare. Een half jaar geleden had ik geregeld dienst in het toestel van 8 uur 45, en het is mij opgevallen dat zij enkele malen daarmee gereisd heeft. '


  'Wist u hoe zij heette?'


  'Nou, dat moet wel op mijn lijst hebben gestaan, Edelachtbare, maar ik heb er niet speciaal op gelet, om zo te zeggen. '


  'Hebt u ooit de naam madame Giselle gehoord?'


  'Nee, Edelachtbare. '


  'Wees zo goed op uw eigen manier te vertellen wat er afgelopen dinsdag is voorgevallen. '


  'Ik had de lunch opgediend, Edelachtbare, en ik ging rond met de rekeningen. De overledene sliep, naar ik meende. Ik besloot haar pas te wekken vijf minuten voor wij landden. Toen ik dat probeerde te doen bemerkte ik dat zij dood was, of ernstig ziek. Ik ontdekte dat er een dokter aan boord was. Hij zei -'


  'De verklaring van dokter Bryant komt straks wel. Wilt u dit eens bekijken?'


  De blaaspijp werd overhandigd aan Mitchell, die hem voorzichtig aanpakte.


  'Hebt u dit ooit eerder gezien?'


  Nee, Edelachtbare. '


  'Weet u zeker dat u het niet hebt gezien in de handen van een van de passagiers?'


  'Jawel, Edelachtbare. '


  'U kunt gaan. Albert Davis. '


  De tweede hofmeester verscheen in de getuigenbank.


  'U bent Albert Davis, wonende Barcome Street 23, Croydon. U bent in dienst bij de Universal Airlines, Ltd?'


  'Jawel, Edelachtbare. '


  'U had dienst als tweede hofmeester afgelopen dinsdag in de Prometheus?'


  'Jawel, Edelachtbare. '


  'Wanneer hebt u voor het eerst iets omtrent dit drama vernomen?'


  'Meneer Mitchell zei tegen mij dat hij bang was dat een van de passagiers iets was overkomen, Edelachtbare. '


  'Hebt u dit ooit eerder gezien?'


  De blaaspijp werd aan Davis overhandigd.


  'Nee, Edelachtbare. '


  'U hebt het niet gezien in de handen van een van de passagiers?'


  'Nee, Edelachtbare. '


  'Is er ook iets voorgevallen tijdens de reis dat, naar uw mening, enig licht zou kunnen werpen op deze zaak?'


  'Nee, Edelachtbare. '


  'Goed. U kunt gaan. Dr. Roger Bryant. '


  Dr. Bryant gaf zijn naam en adres op, en zei dat hij oor-, neus-en keelspecialist was.


  'Wilt u ons met uw eigen woorden vertellen, dokter Bryant, wat er precies gebeurd is op dinsdag de achttiende?'


  "Vlak voordat wij in Croydon zouden landen kwam de eerste hofmeester naar mij toe. Hij vroeg mij of ik dokter was. Toen ik daarop bevestigend antwoordde, vertelde hij mij dat een van de passagiers onwel geworden was. Ik stond op en ging met hem mee. De bewuste vrouw lag ineengezakt op haar zitplaats. Zij was al enige tijd dood. '


  'Hoe lang volgens u, dokter Bryant?'


  'Ik zou zeggen minstens een half uur. Ik zou schatten tussen een half uur en een uur. '


  'Hebt u zich enige mening gevormd omtrent de doodsoorzaak?'


  'Nee. Het zou onmogelijk zijn geweest iets te zeggen zonder een nauwkeurig onderzoek. '


  'Maar u hebt wel een klein prikje opgemerkt opzij in de hals?'


  'Dank u. Dokter James Whistier. '


  Dr. Whistier was een spichtig, mager mannetje.


  'U bent de politiedokter van dit district?'


  ; ja'


  'Wilt u uw verklaring afleggen met uw eigen woorden?'


  'Afgelopen dinsdag, de achttiende, even na drie uur, kreeg ik een boodschap om naar het vliegveld van Croydon te komen. Daar toonde men mij het lijk van een vrouw van middelbare leeftijd op een van de zitplaatsen van het vliegtuig Prometheus. Zij was dood, en de dood was ongeveer een uur tevoren ingetreden, zou ik zeggen. Ik merkte een cirkelvormige punctuur op aan de zijde van de hals - precies op de halsader. Deze prik kon zeer goed veroorzaakt zijn door de steek van een wesp of door het insteken van een doorn die mij werd getoond. Het lichaam werd naar het lijkenhuis vervoerd, waar ik een diepgaand onderzoek kon instellen. '


  'En tot welke conclusies bent u gekomen?'


  'Ik ben tot de conclusie gekomen dat de dood was veroorzaakt door het inbrengen van een sterk vergif in de bloedbaan. De dood was het gevolg van acute hartverlamming, en moet bijna onmiddellijk zijn ingetreden. '


  'Kunt u ons vertellen wat dit vergif was?'


  'Het was een vergif dat ik nooit tevoren was tegengekomen. '


  De oplettend luisterende verslaggevers schreven op: Onbekend Vergif.


  'Dank u. De heer Henry Winterspoon. '


  De heer Winterspoon was een grote man met een dromerige, welwillende gelaatsuitdrukking. Hij zag er vriendelijk maar dom uit. Het was nogal een verrassing te vernemen dat hij hoofd was van het Rijks Chemisch laboratorium, en een deskundige op het gebied van zeldzame vergiften.


  De officier van justitie hield de noodlottige doorn in de hoogte en vroeg meneer Winterspoon of hij die herkende.


  'Zeker. Die is mij ter analyse toegezonden. '


  'En wilt u ons het resultaat van die analyse mededelen?'


  'Zeker. Ik zou denken dat het pijltje oorspronkelijk was gedoopt in een preparaat van curare - het pijlgif dat door zekere inboorlingen-stammen wordt gebruikt. '


  De verslaggevers zaten met animo te schrijven.


  'U bent dus van mening dat de dood veroorzaakt kan zijn door curare. '


  'Welnee, ' zei meneer Winterspoon. 'Er was maar een nauw merkbaar spoor van het oorspronkelijke preparaat overgebleven. Mijn onderzoek wees uit dat het pijltje kort tevoren was gedoopt in het gif van Dispholidus Typus, beter bekend als de boomslang. '


  'Een boomslang? Wat is een boomslang?'


  'Dat is een Zuidafrikaanse slang - een van de dodelijkste en giftigste die er bestaan. De uitwerking er van op een menselijk wezen is onbekend, maar men kan enig idee krijgen van de hevigheid van het vergif als ik zeg dat, toen een hyena met dit vergif


  werd ingespoten, het dier stierf voordat de naald kon worden teruggetrokken. Een jakhals stierf als door een geweerkogel getroffen. Het vergif veroorzaakt een acute onderhuidse bloeding, en werkt ook in op het hart door de werking daarvan te verlammen. '


  De verslaggevers schreven:


  Merkwaardig verhaal. Slangegif in vliegtuigdrama. Dodelijker dan de cobra.


  'Is u een geval bekend van opzettelijke vergiftiging door middel van dit gif?'


  'Geen enkel. Het is hoogst interessant. '


  'Dank u, meneer Winterspoon. '


  Rechercheur Wilson verklaarde dat de blaaspijp was gevonden achter het kussen van een van de zitplaatsen. Er zaten geen vingerafdrukken op. Er waren proeven genomen met het pijltje en de blaaspijp. Tot op ongeveer tien meter afstand kon men er vrij nauwkeurig mee mikken.


  'Monsieur Hercule Poirot. '


  Er was even wat beweging in de zaal, maar de getuigenverklaring van monsieur Poirot was allerminst sensationeel. Hij had niets bijzonders opgemerkt. Ja, hij had het kleine pijltje van de vloer opgeraapt. Het lag zo dat het heel best van de hals van de overledene kon zijn gevallen.


  'De gravin van Horbury. '


  De verslaggevers schreven:


  Echtgenote van Edelman treedt op als getuige in moordzaak in vliegtuig. Enkelen van hen schreven: '... in het Slangegif mysterie. '


  Degenen die voor de damesbladen werkten, schreven: Lady Horbury droeg een van de nieuwe studentenbaretten en een zilvervos stola, of: Lady Horbury, een van de elegantste vrouwen van Londen, was in het zwart en droeg een van de nieuwe studentenbaretten, of: Lady Horbury, voor haar huwelijk miss Cicely Bland, was elegant gekleed in het zwart en droeg een hoed naar de laatste mode...


  Iedereen vond de elegante en mooie vrouw het aankijken dubbel en dwars waard, hoewel haar verklaring buitengewoon kort was. Zij had niets opgemerkt; zij had de overledene nooit eerder gezien.


  Venetia Kerr kwam na haar, doch baarde bepaald minder opzien.


  De onvermoeibare leveranciers van nieuwtjes voor dames schreven: Lord Cottesmores dochter droeg een mantelcostuum van onbe


  rispelijke snit met een van de nieuwe stropdassen, en zetten er boven: Society-dames bij het gerechtelijk onderzoek,


  'James Ryder. '


  'U bent James Bell Ryder, en uw adres is Blainberry Avenue 17,N. W. ?'


  'Ja. '


  'Wat is uw ambacht of beroep?'


  Ik ben directeur van de Ellis Vale Cement Maatschappij. '


  Wilt u zo goed zijn deze blaaspijp eens te bekijken?' (Even stilte. ) 'Hebt u die ooit eerder gezien?'


  'Nee. '


  'U hebt een dergelijk voorwerp niet in handen gezien van iemand aan boord van de Prometheus?'


  'Nee. '


  'U zat op zitplaats no. 4, vlak voor de overledene?'


  'En wat zou dat?'


  'Wees zo goed die toon niet tegen mij aan te slaan. U zat op zitplaats no. 4. Vanaf die plaats kon u bijna iedereen in de cabine zien. '


  'Nee. Ik kon geen van de mensen zien die aan mijn kant van het toestel zaten. De zitplaatsen hebben hoge ruggen. '


  'Maar als een van die mensen op het middenpad was gaan staan - om met de blaaspijp op de overledene te kunnen mikken -zou u die dan gezien hebben?'


  'Zeker. '


  'En zoiets hebt u niet gezien?'


  'Nee. '


  'Zijn er van de mensen voor u ook nog van hun plaats weg geweest?'


  'Nou, de man twee plaatsen voor mij is opgestaan en naar het toilet gegaan. '


  'Dat was in een richting van u en van de overledene af?'


  'Is hij soms ook in uw richting gelopen?'


  'Nee, hij is regelrecht naar zijn plaats teruggegaan. '


  'Had hij ook iets in zijn hand?'


  'Helemaal niets. '


  'Bent u daar zeker van?'


  'Absoluut. '


  'Is er nog iemand anders van zijn plaats geweest?'


  'De man die voor mij zat. Hij ging de andere kant op, mij voorbij en naar de achterkant van de cabine. '


  'Ik protesteer, ' piepte meneer Clancy, en sprong op van zijn plaats in de rechtszaal. 'Dat was eerder - veel eerder - omstreeks een uur. '


  'Gaat u alstublieft zitten, ' zei de officier van justitie. 'U wordt straks wel gehoord. Gaat u verder, meneer Ryder. Hebt u ook gezien of deze heer iets in zijn hand had?'


  'Ik geloof dat hij een vulpen had. Toen hij terugkwam had hij een oranjekleurig boek in zijn hand. '


  'Was hij de enige persoon die de cabine inliep in uw richting? Bent u zelf nog van uw plaats weg geweest?'


  'Ja, ik ben naar het toilet geweest - en ik had evenmin een blaaspijp in mijn hand. '


  'U slaat een zeer onbehoorlijke toon aan. U kunt gaan. '


  Meneer Norman Gale, tandarts, legde een verklaring af van negatieve aard. Toen verscheen de verontwaardigde meneer Clancy in het getuigenbankje.


  Meneer Clancy was echter 'nieuws' van mindere rang, verscheidene graden lager dan een gravin.


  Schrijver van moordverhalen legt verklaring af. Bekend auteur geeft koop van dodelijk wapen toe. Sensatie in de rechtszaal.


  Maar de sensatie was misschien ietwat voorbarig.


  'Jawel, Edelachtbare, ' zei meneer Clancy op schrille toon. 'Ik heb inderdaad een blaaspijp gekocht, en wat meer zegt, ik heb hem meegebracht vandaag. Ik protesteer met klem tegen de gevolgtrekking dat de blaaspijp waarmee de misdaad gepleegd is, van mij was. Hier is mijn blaaspijp. '


  En met een triomfantelijk gebaar haalde hij de blaaspijp te voorschijn.


  De verslaggevers schreven: Tweede blaaspijp in rechtszaal.


  De officier van justitie pakte meneer Clancy streng aan. Hij vertelde hem dat hij er was om er aan mede te werken dat het recht zijn loop had, en niet om volkomen denkbeeldige beschuldigingen tegen zichzelf te weerleggen. Daarop werd hij ondervraagd over de gebeurtenissen in de Prometheus, echter met bitter weinig resultaat. Meneer Clancy, zoals hij met veel omhaal van woorden vertelde, was veel te beduusd geweest van de buitenissigheden van buitenlandse dienstregelingen en de moeilijkheden van de dagverdeling in vierentwintig uur om ook maar iets te merken van wat er rondom hem gebeurde. Al had iedereen in de cabine pijltjes met slangegif uit blaaspijpen weggeschoten, dan zou meneer Clancy er nog niets van hebben gemerkt.


  Juffrouw Jane Grey, bediende in een kapsalon, bracht de pennen der journalisten niet in beweging.


  Toen volgden de beide Fransen.


  Monsieur Armand Dupont verklaarde dat hij onderweg was naar Londen, waar hij een lezing zou houden voor het Koninklijk Aziatisch Genootschap. Hij en zijn zoon waren zeer geinteresseerd geweest in een bespreking over iets dat hun vak betrof, en hadden zeer weinig gemerkt van wat er om hen heen gebeurde. Hij had de overledene pas opgemerkt toen zijn aandacht werd getrokken door de opwinding veroorzaakt door de ontdekking van haar dood.


  'Kende u deze madame Morisot of madame Giselle van gezicht?'


  'Nee, monsieur, ik had haar nooit eerder gezien. '


  'Maar in Parijs is zij toch een bekende figuur, niet waar?'


  De oude heer Dupont haalde de schouders op.


  'Voor mij niet. Maar ik ben trouwens ook niet vaak in Parijs dezer dagen. '


  'Ik heb gehoord dat u kort geleden bent teruggekeerd uit het Oosten?'


  'Dat is juist, monsieur - uit Perzie. '


  "U en uw zoon hebben veel gereisd in afgelegen streken van de wereld?'


  'Pardon?'


  'U hebt in woeste streken gereisd?'


  'Dat is zo. '


  'Hebt u ooit een mensenras gezien dat slangegif gebruikte als pijlgif?'


  Dit moest vertaald worden, en toen monsieur Dupont de vraag begreep schudde hij heftig het hoofd.


  'Nooit - nooit ben ik zoiets tegengekomen. '


  Hij werd gevolg door zijn zoon. Zijn verklaring was een herhaling van die van zijn vader. Hij had niets opgemerkt. Hij had het mogelijk geacht dat de overledene was gestoken door een wesp omdat hij zelf last van een wesp had gehad, en die tenslotte had doodgeslagen.


  De Duponts waren de laatste getuigen.


  De officier van justitie schraapte zijn keel en richtte zich tot de jury.


  Dit, zo zei hij, was ongetwijfeld de verbazingwekkendste en ongelofelijkste zaak die hij ooit behandeld had in dit gerechtshof. Er was een vrouw vermoord - de mogelijkheid van zelfmoord of een ongeluk kon men beslist uitschakelen - hoog in de lucht, in een kleine, afgesloten ruimte. Er was geen sprake van dat een buitenstaander de moord gepleegd kon hebben. De moordenaar of moordenares kon niemand anders zijn dan een van de getuigen die zij die morgen hadden gehoord. Aan dit feit viel niet te ontkomen, en het was een verschrikkelijk, ontzettend feit. Een van de aanwezigen had op een wanhopige, doortrapte manier gelogen.


  De misdaad was op een weergaloos stoutmoedige wijze gepleegd. Onder de ogen van tien getuigen -- of twaalf, als men de hofmeesters meetelde - had de moordenaar een blaaspijp aan zijn lippen gezet en het noodlottige pijltje zijn moorddadige vlucht doen maken, en niemand had iets van die handeling gemerkt. Eerlijk gezegd scheen het ongelofelijk, maar daar waren de blaaspijp, het op de vloer gevonden pijltje, het prikje in de hals van het slachtoffer en de medische verklaringen om te bewijzen dat het, ongelofelijk of niet, toch gebeurd was.


  Daar verdere bewijzen, die bezwarend zouden kunnen zijn voor een bepaald persoon ontbraken, kon hij de jury slechts instrueren de uitspraak te doen dat er een moord was begaan door een persoon of personen die onbekend gebleven waren. Iedere aanwezige had ontkend iets van de overledene af te weten. Het zou de taak van de politie zijn uit te zoeken hoe en waar er enig verband bestond. Daar de drijfveer voor de moord onbekend was, kon hij slechts de zoeven genoemde uitspraak adviseren. De jury zou nu die uitspraak overwegen.


  Een lid van de jury met een breed gezicht en wantrouwige ogen boog zich naar voren terwijl hij eens diep ademhaalde.


  'Mag ik een vraag stellen, Edelachtbare?'


  'Zeker. '


  'U hebt gezegd dat de blaaspijp gevonden is tussen de bekleding van een zitplaats? Van wie was die plaats?'


  De officier van justitie raadpleegde zijn aantekeningen. Rechercheur Wilson stapte op hem toe en zei op zachte toon: 'O, ja.


  De bewuste zitplaats was no. 9, die bezet was door monsieur Hercule Poirot. Monsieur Poirot, dat mag ik wel zeggen, is een zeer bekend particulier detective van goede naam, die al verscheidene malen met Scotland Yard heeft - eh - samengewerkt. '


  De man met het brede gezicht richtte nu zijn ogen op het gezicht van monsieur Hercule Poirot. Zijn blik bleef met een ver van voldane uitdrukking rusten op de lange snor van de kleine Belg.


  Vreemdelingen, zeiden de ogen van de man met het brede gezicht, kun je niet vertrouwen, ook al zijn ze als kind in huis bij de politie.


  Hardop zei hij: 'Het was toch die meneer Poirot die het pijltje heeft opgeraapt, niet?'


  'Ja. '


  De jury trok zich terug. Zij keerde na vijf minuten terug, en de voorzitter overhandigde de officier van justitie een papiertje.


  'Wat heeft dat nu te betekenen?' De officier van justitie fronste zijn wenkbrauwen. 'Onzin, die uitspraak kan ik niet aanvaarden. '


  Een paar minuten later werd hem de verbeterde uitspraak overhandigd: Wij zijn van mening dat de overledene is gestorven ten gevolge van vergif, terwijl de bewijzen waaruit zou blijken wie het vergif heeft toegediend, ontbreken. '




  Hoofdstuk 5. Na de rechtszitting




  Toen, na de uitspraak, Jane de rechtszaal verliet, vond zij Norman Gale naast zich.


  Hij zei: 'Ik zou wel eens willen weten wat er op dat papiertje stond waar de officier van justitie niets van hebben moest!'


  'Dat kan ik u wel vertellen, denk ik, ' zei een stem achter hen.


  De twee jonge mensen draaiden zich om, en keken in de tintelende oogjes van monsieur Hercule Poirot.


  'Dat was een uitspraak, 'zei het mannetje, 'van opzettelijke moord gericht tegen mij. '


  'Nee toch -' riep Jane.


  Poirot knikte vrolijk.


  'Mais oui. Toen ik naar buiten ging hoorde ik een man tegen


  een andere man zeggen: "Die kleine buitenlander - let op mijn woorden, die heeft het gedaan!'' De jury dacht er precies zo over. '


  Jane wist niet zeker of zij hem moest beklagen of er om lachen. Zij besloot maar tot het laatste. Poirot lachte mee.


  'Maar, ziet u, ' zei hij, 'ik moet toch beslist aan het werk om mijn reputatie te zuiveren. '


  Met een glimlach en een buiging verwijderde hij zich.


  Jane en Norman staarden zijn verdwijnende gestalte na.


  'Wat een buitengewoon raar kereltje, ' zei Gale. 'En dat noemt zich nou detective. Ik zie hem ook niet veel opsporen. Iedere boef zou hem meteen in de gaten hebben. Ik weet niet hoe hij zich zou kunnen vermommen. '


  'Hebt u geen erg ouderwets idee van detectives?' vroeg Jane. 'Al dat gedoe met valse baarden is allang uit de tijd. Tegenwoordig denken detectives een zaak gewoon psychologisch uit. '


  'Dat is niet zo vermoeiend. '


  'Lichamelijk misschien niet; maar je hebt er natuurlijk wel een koel, helder hoofd voor nodig. '


  'O, juist. Met een verhit warhoofd zou het niet lukken. '


  Zij lachten allebei.


  'Luistert u eens, ' zei Gale. Een lichte blos steeg hem naar de wangen en hij begon nogal rad te praten. 'Zou u er iets op tegen hebben - ik bedoel het zou erg aardig van u zijn - het is al wat laat - maar hoe zou u er over denken thee met mij te gaan drinken? Ik dacht zo - wij zaten in hetzelfde schuitje - en -'


  Hij zweeg. Bij zichzelf zei hij: Wat scheelt je toch, ezel? Kun jij een meisje niet vragen een kopje thee met je te gaan drinken zonder te stotteren en te blozen en je als een gek aan te stellen? Wat moet dat meisje wel van je denken?


  Gales verwarring deed Janes kalmte en zelfbeheersing des te beter uitkomen.


  'Heel graag, ' zei ze. 'Ik heb best zin in thee. '


  Zij vonden een lunchroom, en een zeer uit de hoogte doende kelnerin met iets sombers over zich nam hun bestelling op met een twijfelachtige blik, alsof zij zeggen wilde: Als het jullie niet bevalt moet je mij de schuld niet geven. Zij zeggen wel dat wij hier thee serveren, maar ik heb er nog nooit van gehoord.


  De lunchroom was bijna leeg. Die leegte onderstreepte de intimiteit van het samen thee drinken. Jane trok haar handschoenenuit en keek over de tafel haar metgezel aan. Hij was inderdaad aantrekkelijk - met die blauwe ogen en dat glimlachje. En hijwas aardig ook.


  'Een rare geschiedenis, die moordzaak, ' zei Gale, die maar gauw begon te praten. Hij was nog niet geheel bevrijd van een bespottelijk gevoel van verlegenheid.


  'Dat weet ik, ' zei Jane. 'Ik ben er niet gelukkig mee - om mijn baantje, bedoel ik. Ik weet niet hoe zij het zullen opnemen. '


  'Ja. Daar had ik nog niet aan gedacht. '


  'Zij vinden het misschien niet prettig bij Antoine een meisje in dienst te hebben dat verwikkeld is geweest in een moordzaak, en heeft moeten getuigen, en zo. '


  'De mensen zijn raar, ' zei Norman Gale peinzend. 'Het leven is zo - zo oneerlijk. Iets dat helemaal uw schuld niet is -' Boos fronste hij zijn wenkbrauwen. 'Het is vervloekt vervelend!'


  'Nou, het is nog niet zo ver, ' herinnerde Jane hem. 'Het heeft geen zin je druk te maken over iets dat nog niet gebeurd is. Er zit trouwens wel iets in, vind ik - ik zou best degene kunnen zijn die haar vermoord had! En als je eenmaal iemand hebt vermoord, zeggen ze, dan vermoord je er gewoonlijk nog heel wat meer; en het zou geen prettig gevoel zijn door zo iemand je haar te laten doen. '


  'Men hoeft u maar aan te kijken om te weten dat u niemand zou kunnen vermoorden, ' zei Norman met een ernstige blik in zijn ogen.


  'Dat weet ik nog niet zo zeker, ' zei Jane. 'Soms zou ik wel een paar van mijn dames willen vermoorden - als ik er zeker van was dat ik niet verdacht zou worden! Er is er vooral eentje - met een stem als een gebarsten schuiftrompet, en zij moppert over alles. Ik denk echt wel eens dat haar te vermoorden een goede daad zou zijn en helemaal geen misdaad. Dus u ziet, ik heb wel een misdadige aanleg. '


  'Nou, maar deze moord hebt u in ieder geval niet gepleegd, ' zei Gale, 'daar kan ik een eed op doen. '


  'En ik kan zweren dat u het niet gedaan hebt, ' zei Jane. 'Maar dat zal u toch niet helpen als uw patienten denken van wel. '


  'Mijn patienten, ja -' Gale keek een beetje nadenkend. 'U hebt waarschijnlijk wel gelijk - daar had ik echt nog niet aan gedacht. Een tandarts die een moordmaniak zou kunnen zijn - nee, datis geen bijzonder aanlokkelijk idee. '


  Plotseling voegde hij er impulsief aan toe: 'Zeg, u vindt het toch niet erg dat ik tandarts ben, wel?'


  Jane trok haar wenkbrauwen op.


  'Ik? Erg vinden?'


  'Wat ik zeggen wou, een tandarts is altijd een beetje - nou ja, komisch. Ik weet niet waarom, maar een romantisch beroep is het niet. Een dokter daarentegen wordt door iedereen voor vol aangezien. '


  'Niet zo somber, ' zei Jane. 'Een tandarts is absoluut een trapje hoger dan een bediende in een kapsalon. '


  Zij lachten, en Gale zei: 'Ik heb zo'n gevoel dat wij goede vrienden zullen worden. U ook?'


  'Ja, ik denk van wel. '


  'Misschien wilt u op een avond met mij gaan dineren, en dan zouden wij naar de schouwburg kunnen gaan?'


  'Graag. '


  Even was het stil, en toen vroeg Gale: 'En hoe vond u Le Pinet?'


  'Het was reuzeleuk. '


  'Was u er al eens eerder geweest?'


  'Nee, ziet u -'


  Jane werd plotseling vertrouwelijk, en kwam met het verhaal van het loterijbriefje voor de dag. Zij waren het eens dat zulke loterijen op paardenrennen romantisch en aanlokkelijk waren, en betreurden de afwijzende houding van de Britse regering hiertegenover.


  Hun gesprek werd onderbroken door een jongeman in een bruin pak, die al een paar minuten om hen heen had staan draaien voordat zij hem opmerkten.


  Nu nam hij echter zijn hoed af en sprak Jane aan met een zekere radheid van tong en zelfverzekerdheid.


  'Juffrouw Jane Grey?' zei hij. 'Ja. '


  'Ik ben van de Weekly Howl, juffrouw Grey. Ik zou willen vragen of u een artikeltje voor ons zou willen schrijven over die moord in het vliegtuig? Vanuit het gezichtspunt van een van de passagiers. '


  'Nee, liever niet, dank u wel. '


  'O, kom, juffrouw Grey. Wij zouden u er goed voor betalen. '


  'Hoeveel?' vroeg Jane.


  'Vijftig pond - och - misschien kan er nog wel iets meer af. Zeg zestig. '


  'Nee, ' zei Jane. 'Ik denk niet dat ik het zou kunnen. Ik zou niet weten wat ik zeggen moest. '


  'O, dat hindert niet, ' zei de jongeman nonchalant. 'U behoeft dat artikel niet echt te schrijven, weet u. Een van onze verslaggevers zal u alleen maar om een paar suggesties vragen, en het hele artikel wel voor u in elkaar zetten. Het zal u helemaal geen moeite kosten. '


  'Toch doe ik het liever niet, ' zei Jane.


  'Wat zegt u dan van honderd pond? Hoort u eens, ik zal er echt honderd van maken, en geeft u ons dan een foto. '


  'Nee, ' zei Jane. 'Ik vind het geen prettig idee. '


  'Dus u kunt even goed opkrassen, ' zei Norman Gale. 'Juffrouw Grey wenst niet lastig gevallen te worden. '


  Hoopvol wendde de jongeman zich tot hem.


  'Meneer Gale, niet waar?' zei hij. 'Hoort u nu eens, meneer Gale, als juffrouw Grey er niet voor voelt, hoe denkt u er dan over? Vijfhonderd woorden. En wij betalen u hetzelfde als ik juffrouw Grey heb aangeboden - en dat is een mooi bod, omdat het verslag van de ene vrouw over de moord op een andere vrouw meer nieuwswaarde heeft. Ik bied u een mooie kans. '


  'Heb ik niet nodig - ik schrijf geen woord voor u. '


  'Het is nog goede reclame ook, afgezien van het honorarium. Tandarts met mooie vooruitzichten - schitterende carriere voor u - al uw patienten zullen het lezen. '


  'Daar ben ik juist bang voor, ' zei Norman Gale.


  'Nou, je bereikt tegenwoordig niets zonder reclame. '


  'Mogelijk, maar het scheelt nog wel wat voor reclame. Ik hoop nu maar dat ten minste een paar van mijn patienten de kranten niet lezen, en onwetend blijven van het feit dat ik bij een moordzaak betrokken ben geweest. Nu hebt u uw antwoord van ons allebei. Bent u nu van plan weg te gaan of moet ik u er uit trappen?'


  'Maak u niet zo dik, ' zei de jongeman, die zich niets aantrok van de bedreiging met gewelddadigheid. 'Goedenavond, en bel mij maar op het bureau, als u van gedachten mocht veranderen. Hier hebt u mijn kaartje. '


  Opgewekt liep hij de lunchroom uit, terwijl hij dacht: Niet zo slecht. Een heel behoorlijk interview haal ik daar wel uit.


  En inderdaad had het volgende nummer van de Weekly Howl een belangrijke kolom over de mening van twee van de getuigen betrokken bij het vliegtuigmysterie. Juffrouw Jane Grey had verklaard dat zij te zeer overstuur was om er over te praten. Het was een vreselijke schrik voor haar geweest, en zij dacht er liever niet meer over. De heer Norman Gale had heel veel te zeggen gehad over het effect op de carriere van een dokter, wanneer deze, op hoe onschuldige wijze ook, betrokken was bij een geval van misdaad. De heer Gale had op humoristische wijze uitdrukking gegeven aan de hoop dat enkele van zijn patienten alleen maar de damesrubriek lazen, en daarom misschien niet het ergste zouden vermoeden wanneer zij de foltering van 'de stoel' moesten ondergaan.


  Toen de jongeman vertrokken was, zei Jane: 'Ik vraag mij af waarom hij niet op de belangrijker mensen is afgegaan?'


  'Dat laat hij waarschijnlijk aan zijn meerderen over, ' zei Gale grimmig. 'Hij heeft het daar waarschijnlijk al geprobeerd en het is hem niet gelukt. '


  Hij bleef enkele ogenblikken met gefronste wenkbrauwen voor zich uit kijken, en zei toen: 'Jane (ik ga je Jane noemen. Dat vind je toch niet erg, wel?), Jane - wie denk jij nu dat werkelijk die Giselle vermoord heeft?'


  'Ik heb er geen flauw idee van. '


  'Heb je er over nagedacht? Echt er over nagedacht?'


  'Och, nee, ik geloof eigenlijk van niet. Ik heb gedacht over mijn eigen aandeel er in, en ik heb een beetje gepiekerd. Ik heb mij niet echt ernstig afgevraagd wie - wie van de anderen het gedaan heeft. Ik geloof dat ik vandaag pas beseft heb dat een van de anderen het gedaan moet hebben. '


  'Ja, dat heeft de officier van justitie heel duidelijk gezegd. Ik weet dat ik het niet gedaan heb, en ik weet dat jij het niet gedaan hebt, omdat - nou, omdat ik het grootste deel van de tijd naar jou heb zitten kijken. '


  'Ja, ' zei Jane. 'Ik weet dat jij het niet gedaan hebt - om dezelfde reden. En natuurlijk weet ik dat ik het zelf niet heb gedaan! Dus moet het een van de anderen zijn geweest, maar ik weet niet wie. Ik heb er geen flauw idee van. Jij wel?'


  'Nee. '


  Norman Gale keek erg nadenkend. Het leek wel alsof hij iets uit zat te knobbelen.


  Jane vervolgde: 'Ik zie ook niet in hoe wij er enig idee van kunnen hebben. Ik bedoel, wij hebben niets gezien - ik tenminste niet. Jij wel?'


  Gale schudde het hoofd.


  'Hoegenaamd niets. '


  'En dat lijkt nu juist zo ontzettend vreemd. Ik kan begrijpen dat jij niets gezien hebt. Jij zat met je gezicht de andere kant op. Maar ik niet. Ik keek zo uit op het midden. Ik wil maar zeggen - ik had kunnen -'


  Jane zweeg, en bloosde. Zij herinnerde zich dat haar ogen het overgrote deel van de tijd gericht waren geweest op een lichtblauwe pullover, en dat haar gedachten, in plaats van op te nemen wat er om haar heen gebeurde, zich voornamelijk hadden beziggehouden met de persoonlijkheid van het menselijke wezen dat in die blauwe pullover zat.


  Norman Gale dacht:


  Ik zou wel eens willen weten wat haar zo doet blozen... wat een ontzettend aardig kind... ik ga met haar trouwen... Ja, dat doe ik... Maar het heeft geen zin te ver vooruit te kijken. Ik moet een goed excuus zien te vinden om haar vaak te kunnen ontmoeten. En dat kan evengoed die moordzaak zijn als iets anders... Bovendien geloof ik echt dat ik er maar iets aan moest doen - die praatjesmaker van een verslaggever en zijn publiciteit...


  Hardop zei hij: 'Laten wij er nu eens over nadenken. Wie heeft haar vermoord? Laten wij alle mensen eens nagaan. De hofmeesters?'


  'Nee. ' zei Jane.


  'Dat ben ik met je eens. Die vrouwen tegenover ons?'


  'Ik denk niet dat iemand als Lady Horbury mensen zou gaan afmaken. En die andere, juffrouw Kerr, nou, die komt van een veel te deftige familie. Die zou zeker geen oude Franse vrouw vermoorden. '


  'Alleen maar een gehate voorzitter van de jachtvereniging? Daar kon je wel eens gelijk in hebben. Dan heb je nog die snor, maar dat schijnt volgens de jury de meest in aanmerking komende persoon te zijn, dus hij kan het ook niet zijn. De dokter?


  Dat lijkt evenmin erg waarschijnlijk. '


  'Als hij haar had willen vermoorden, dan had hij iets volkomen onnaspeurlijks kunnen gebruiken, en dan was niemand er ooit achter gekomen. '


  'J-ja, ' zei Norman Gale weifelend. 'Die onnaspeurlijke, smaakloze, reukloze vergiften zijn nu wel heel handig, maar ik betwijfel wel een beetje of zij werkelijk bestaan. Wat denk je van dat mannetje dat toegaf dat hij een blaaspijp bezat?'


  'Dat is nogal verdacht. Maar hij scheen wel een heel aardig mannetje te zijn, en hij had niet behoeven te zeggen dat hij een blaaspijp had, dus lijkt het wel alsof hij het niet geweest is. '


  'Dan heb je nog Jameson - nee - hoe heet hij ook alweer -Ryder?'


  'Ja, dat zou wel kunnen. '


  'En die twee Fransen dan?'


  'Dat is nog het waarschijnlijkst van alles. Die zijn naar vreemde landstreken geweest. En zij kunnen natuurlijk een reden hebben waarvan wij niets weten. Ik vond dat die jongste er erg ongelukkig en ongerust uitzag. '


  'Jij zou er waarschijnlijk ook ongerust uitzien als je een moord had gepleegd, ' zei Norman Gale grimmig.


  'Hij zag er toch wel leuk uit, ' zei Jane, 'en die oude vader was ook nogal aardig. Ik hoop dat zij het niet zijn. '


  'Wij schijnen niet bijzonder hard op te schieten, ' zei Norman Gale.


  'Ik zie ook niet in hoe wij kunnen opschieten zonder een heleboel te weten over de oude vrouw die vermoord is. Vijanden, en wie haar geld erft, en zo. '


  Norman Gale zei peinzend: 'Jij vindt dit maar nutteloze bespiegelingen?'


  Jane zei nuchter: 'Is dat dan niet zo?'


  'Niet helemaal. ' Gale aarzelde, en vervolgde toen langzaam: 'Ik heb het gevoel dat het zijn nut zou kunnen hebben -'


  Jane keek hem vragend aan.


  'Een moord, ' zei Norman Gale, 'is niet alleen de zaak van het slachtoffer en de dader, maar ook van onschuldige mensen. Jij en ik zijn onschuldig, en toch heeft de schaduw van een moord ons aangeraakt. Wij weten niet welke invloed die schaduw op ons leven zal hebben. '


  Jane was iemand met een nuchter gezond verstand, maar zij begon plotseling te huiveren.


  'Schei uit, ' zei ze. 'Je maakt mij bang. '


  'Ik ben zelf ook een beetje bang, ' zei Gale.




  Hoofdstuk 6. Beraadslagingen




  Hercule Poirot ging weer terug naar zijn vriend inspecteur Japp. Deze had een grijns op zijn gezicht.


  'Zo, ouwe jongen, ' zei hij. 'Dat had heel weinig gescheeld of je was in de cel terechtgekomen. '


  'Ik vrees, ' zei Poirot met een ernstig gezicht, 'dat een dergelijk voorval mijn reputatie geen goed zou hebben gedaan. '


  'Nou, ' zei Japp grinnikend, 'detectives blijken wel eens misdadigers te zijn - in verhalen. '


  Een lange, magere man met een intelligent, droefgeestig gezicht voegde zich bij hen, en Japp stelde hem voor.


  'Dit is monsieur Fournier van de Surete. Hij is hierheen gekomen om met ons samen te werken in deze zaak. '


  'Ik geloof dat ik enkele jaren geleden het genoegen heb gehad u te ontmoeten, monsieur Poirot, ' zei Fournier met een buiging, terwijl hij hem de hand schudde. 'Ik heb ook over u gehoord van monsieur Giraud. '


  Er scheen een heel flauw glimlachje om zijn lippen te spelen. En Poirot, die zich best kon voorstellen in welke bewoordingen Giraud (die hijzelf altijd minachtend de menselijke jachthond noemde) zich over hem had uitgelaten, veroorloofde zich een discreet glimlachje bij wijze van antwoord.


  'Ik stel voor, ' zei Poirot, 'dat u beiden bij mij komt dineren in mijn kamers. Maitre Thibault heb ik al uitgenodigd. Dat wil zeggen, als u en mijn vriend Japp geen bezwaar hebt tegen mijn medewerking. '


  'O, helemaal niet, hoor, ouwe jongen, ' zei Japp, terwijl hij hem een vriendschappelijke klap op de rug gaf. 'Jij hebt de zaak van het begin af meegemaakt. '


  'Het zal ons inderdaad een eer zijn, ' mompelde de Fransman plechtig.


  'Ziet u, ' zei Poirot, 'zoals ik zoeven al zei tegen een zeer charmante jongedame, ik wil dolgraag mijn reputatie zuiveren. '


  'Die jury moest bepaald niets van jou hebben, ' stemde Japp toe, terwijl hij opnieuw begon te grijnzen. 'De beste grap die ik in tijden gehoord heb. '


  Eenstemmig werd besloten niet over de zaak te praten gedurende de uitstekende maaltijd die de kleine Belg zijn vrienden voorzette.


  'Het is dus toch mogelijk in Engeland goed te eten, ' mompelde Fournier waarderend, terwijl hij op discrete wijze gebruik maakte van een tandenstoker die men zo attent was geweest gereed te zetten.


  'Een kostelijke maaltijd, monsieur Poirot, ' zei Thibault.


  'Een beetje verfranst, maar verduiveld lekker, ' was het oordeel van Japp.


  'Een maaltijd moet altijd licht zijn, ' zei Poirot. 'Hij mag niet zo zwaar op de estomac liggen dat het denkvermogen erdoor verlamd wordt. '


  'Ik kan niet zeggen dat ik ooit veel last van mijn maag heb, ' zei Japp. 'Maar ik wil er niet over redetwisten. Nou, dan kunnen wij beter ter zake komen. Ik weet dat monsieur Thibault een afspraak heeft voor vanavond, dus stel ik voor dat wij beginnen met hem te raadplegen over ieder punt dat ons van nut zou kunnen zijn. '


  "Tot uw dienst, heren. Vanzelfsprekend kan ik hier openhartiger zijn dan in een rechtszaal. Voor de rechtszitting heb ik een haastig gesprekje gehad met inspecteur Japp, en hij raadde mij aan een politiek van terughoudendheid te volgen - alleen de naakte, noodzakelijke feiten. '


  'Zeer juist, ' zei Japp. 'Je moet nooit te vlug zijn met de aap uit de mouw te laten komen. Maar laat ons nu eens alles horen wat u ons vertellen kunt over die madame Giselle. '


  'Om u de waarheid te zeggen, weet ik heel weinig. Ik kende haar zoals de wereld haar kende - als een figuur in het openbare leven. Van haar particuliere leven weet ik heel weinig af. Waarschijnlijk kan monsieur Fournier u daar meer over vertellen dan ik. Maar dit wil ik u wel zeggen: madame Giselle was, wat u hier in Engeland 'een type' noemt. Zij was uniek. Van haar verleden is niets bekend. Ik heb het idee dat zij als jonge vrouw knap is geweest, en dat zij als gevolg van de pokkenhaar schoonheid heeft verloren. Zij was - ik geef u mijn indruk - een vrouw die verzot was op macht; zij had macht. Zij was een geduchte zakenvrouw. Zij was het type van de nuchtere Franse vrouw die haar belangen nooit zou laten beinvloeden door sentimentele overwegingen; maar zij had ook de reputatie dat zij haar bedrijf op stipt eerlijke wijze uitoefende. '


  Hij keek of Fournier hem bijviel. Deze heer knikte met zijn donkere, droefgeestige hoofd.


  'Ja, ' zei hij. 'Zij was eerlijk - volgens haar eigen opvattingen. Toch had de justitie haar ter verantwoording kunnen roepen als er maar bewijsmateriaal was geweest; maar dat'- moedeloos haalde hij zijn schouders op -'dat is te veel verlangd, gezien de menselijke natuur. '


  'U bedoelt?'


  'Chantage. '


  'Chantage?' zei Japp hem na.


  'Ja, chantage van een eigenaardige en gespecialiseerde soort. Madame Giselle was gewoon alleen geld uit te lenen tegen afgifte van wat jullie, meen ik, noemen 'slechts een promesse'. Zij handelde naar eigen goeddunken wat betreft de bedragen die zij uitleende; maar ik kan u wel er bij vertellen dat zij er haar eigen methodes op na hield om haar geld terug te krijgen. '


  Poirot boog zich vol belangstelling naar voren.


  'Zoals maitre Thibault vandaag al gezegd heeft, bevond madame Giselles clientele zich onder de mensen van stand en gestudeerde personen, die bijzonder kwetsbaar zijn voor de macht van de openbare mening. Madame Giselle had haar eigen spionagedienst... Zij had de gewoonte om, voordat zij geld uitleende (dat wil zeggen, wanneer het een groot bedrag betrof), zoveel mogelijk bijzonderheden te verzamelen omtrent de bewuste client; en haar spionagesysteem, dat mag ik er wel bij zeggen, was buitengewoon goed. Ik wil onze vriend een ding nazeggen: volgens haar eigen opvatting was zij stipt eerlijk. Zij hield haar woord jegens degenen die het tegenover haar ook deden. Ik ben er vast van overtuigd dat zij nooit gebruik gemaakt heeft van wat zij heimelijk te weten was gekomen om geld van iemand los te krijgen, tenzij deze haar dit geld reeds schuldig was. '


  'U bedoelt, ' zei Poirot, 'dat deze heimelijk vergaarde kennishaar vorm van borgstelling was?'


  'Juist; en wanneer zij daar gebruik van maakte was zij volslagen meedogenloos en doof voor alle fijnere gevoelens; en dit kan ik u wel vertellen, heren, haar systeem werkte! Zij behoefde maar heel zelden een dubieuze debiteur af te schrijven. Een man of een vrouw die een hoge positie bekleedde placht wanhopige pogingen in het werk te stellen om aan het geld te komen, teneinde een publiek schandaal te vermijden. Zoals ik al zei, wij waren van haar praktijken op de hoogte; maar als het er op aankwam haar te vervolgen -' Hij haalde zijn schouders op. 'Dat was veel moeilijker. De menselijke natuur kan men nu eenmaal niet veranderen. '


  'En veronderstel. ' zei Poirot, 'dat zij inderdaad een dubieuze debiteur moest afschrijven, zoals wel eens voorkwam, zegt u -wat dan?'


  'In dat geval, ' zei Fournier langzaam, 'werden de feiten die haar bekend waren, gepubliceerd, of werden geopenbaard aan de persoon die er bij betrokken was. '


  Even was het stil. Toen zei Poirot: 'Dat bracht haar geen financieel voordeel?'


  'Nee, ' zei Fournier, 'rechtstreeks tenminste niet. '


  'Maar indirect?'


  'Indirect wel, ' zei Japp. 'Het maakte dat de anderen betaalden. '


  'Precies, ' zei Fournier. 'Het had waarde om wat men het morele effect zou kunnen noemen. '


  'Immoreel effect zou ik het noemen, ' zei Japp. 'Nou' - hij wreef nadenkend langs zijn neus -'het biedt een mooie kans om drijfveren voor de moord te ontdekken - een heel mooie kans. En dan is er nog de vraag wie haar geld erft. ' Hij wendde zich tot Thibault: 'Kunt u ons daar soms mee helpen?'


  'Er was een dochter, ' zei de advocaat. 'Zij woonde niet bij haar moeder - eigenlijk heb ik het idee dat haar moeder haar vanaf de tijd dat zij een heel klein kindje was nooit heeft gezien; maar zij heeft nu vele jaren geleden een testament gemaakt waarin zij, met uitzondering van een klein legaat aan haar kamenier, alles naliet aan haar dochter Anne Morisot. Voor zover mij bekend is heeft zij nooit een ander testament gemaakt. '


  'En had zij een groot vermogen?' vroeg Poirot.


  De advocaat haalde zijn schouders op.


  'Ik schat het op acht of negen miljoen francs. '


  Poirots lippen lieten een gefluit horen. Japp zei: 'Goeie hemel, daar zag zij niet naar uit. Laat eens kijken, hoe is de koers -dat is, - nou, dat moet flink over de honderdduizend pond zijn. Sjonge!'


  'Mademoiselle Anne Morisot zal een zeer rijke jonge vrouw zijn, ' zei Poirot.


  'Maar goed dat zij niet in dat vliegtuig zat, ' zei Japp droogjes. 'Dan had zij er van verdacht kunnen worden haar moeder uit de weg geruimd te hebben om aan de duiten te komen. Hoe oud zou zij zijn?'


  'Dat weet ik echt niet. Vier- of vijfentwintig jaar zou ik denken. '


  'Nou, er schijnt niets te zijn dat haar met de misdaad in verband brengt. Wij zullen die chantagegeschiedenis moeten uitzoeken. Iedereen in dat vliegtuig beweert dat hij madame Giselle niet kent. Een van hen liegt. Wij moeten ontdekken wie dat is. Een onderzoek van haar privepapieren zou daar misschien bij kunnen helpen, nietwaar, Fournier?'


  'Mijn vriend, ' zei de Fransman, 'zodra het nieuws ons bereikte, nadat ik met Scotland Yard had getelefoneerd, ben ik regelrecht naar haar huis gegaan. Er stond daar een brandkast die haar papieren moest bevatten. Al die documenten waren toen al verbrand. '


  'Verbrand? Door wie? En waarom?'


  'Madame Giselle had een vertrouwde kamenier, Elise. Elise had opdracht, wanneer haar mevrouw iets overkwam, de safe te openen (waarvan zij de combinatie kende) en de inhoud te verbranden. '


  'Wat? Maar dat is verbazingwekkend!' Japp staarde hem verbijsterd aan.


  'Ziet u, ' zei Fournier, 'madame Giselle hield er een eigen code op na. Zij hield haar woord tegenover diegenen die hun woord hielden tegenover haar. Zij beloofde haar clienten dat zij hen eerlijk zou behandelen. Zij was meedogenloos, maar zij was ook een vrouw die woord hield. '


  Japp schudde zwijgend het hoofd.


  In stilte peinsden de vier mannen over het vreemde karakter van de dode...


  Maitre Thibault stond op.


  'Ik moet u verlaten, messieurs. Ik heb een afspraak. Als ik u verder ooit nog met inlichtingen van dienst kan zijn - u weet mijn adres. '


  Hij schudde hun plechtig de hand en verliet de flat.




  Hoofdstuk 7. Waarschijnlijkheden




  Na het vertrek van maitre Thibault schoven de drie mannen hun stoelen een beetje dichter naar de tafel.


  'Nou, ' zei Japp, 'laten wij nu eens spijkers met koppen slaan. ' Hij schroefde het dopje van zijn vulpen. 'Er waren elf passagiers in dat vliegtuig - in de achtercabine, bedoel ik; de andere heeft er niets mee te maken - elf passagiers en twee hofmeesters - we hebben dus dertien mensen. Een van de overgebleven twaalf heeft de oude vrouw naar de andere wereld geholpen. Enkele van de passagiers waren Engelsen, enkele waren Fransen. De laatsten geef ik door aan monsieur Fournier. De Engelsen neem ik voor mijn rekening. Dan moet er een onderzoek worden ingesteld in Parijs - dat is ook jouw werk, Fournier. '


  'En niet alleen in Parijs, ' zei Fournier. ' 's Zomers deed Giselle heel wat zaken in de Franse badplaatsen - Deauville, Le Pinet, Wimereux. Zij ging ook naar het zuiden, naar Antibes en Nice en al die plaatsen. '


  'Dat is een belangrijk punt; een paar van die mensen in de Prometheus noemden Le Pinet, herinner ik mij. Nou, daar kunnen wij op voortborduren. Dan moeten wij de moord zelf onderzoeken - bewijzen wie met enige mogelijkheid die blaaspijp had kunnen gebruiken. ' Hij ontrolde een grote plattegrond van de cabine van het vliegtuig en legde die midden op de tafel. 'Nou, wij zijn klaar voor het voorbereidende werk. En laten wij, om te beginnen, de mensen een voor een nagaan, en beslissen wat waarschijnlijk is - en - wat nog belangrijker is - wat de mogelijkheden zijn. '


  'Om te beginnen kunnen wij monsieur Poirot er wel buiten laten. Dat brengt het getal terug tot elf. '


  Poirot schudde droefgeestig het hoofd.


  'Je bent te goed van vertrouwen, mijn vriend. Je moest niemand vertrouwen - niemand. '


  'Nou, dan laten wij jou er bij, als je dat liever wilt, ' zei Japp goedgehumeurd. 'Dan hebben wij de hofmeesters. Het komt mij hoogst onwaarschijnlijk voor dat het een van hen is. Het is niet waarschijnlijk dat zij grote sommen geld hebben geleend, en zij hebben beiden een goede staat van dienst - het zijn allebei nette, fatsoenlijke mensen. Het zou mij zeer verwonderen als een van hen beiden hier iets mee te maken had. Wij moeten echter, als het om de mogelijkheid gaat, hen meerekenen. Zij liepen in de cabine heen en weer. Zij hadden inderdaad ergens kunnen gaan staan vanwaar zij die blaaspijp hadden kunnen gebruiken -vanuit de juiste hoek, bedoel ik - hoewel ik niet geloof dat een hofmeester een giftig pijltje zou kunnen wegblazen uit een blaaspijp in een cabine vol mensen zonder dat iemand dat merkte. Ik weet uit ervaring dat de meeste mensen zo blind zijn als een mol - maar er zijn grenzen. Natuurlijk is hetzelfde van toepassing op iedereen. Het was krankzinnig, volslagen krankzinnig, op die manier een misdaad te plegen. Het was maar een kans op de honderd dat het zou lukken dit ongezien te doen. De kerel die het gedaan heeft moet wel drommels veel veine hebben gehad. Van al de rare manieren om een moord te plegen -'


  Poirot, die met neergeslagen ogen rustig had zitten roken, viel hem in de rede met een vraag.


  'Je vindt het een dwaze manier om een moord te plegen, ja?'


  'Natuurlijk. Het was volslagen krankzinnig. '


  'En toch - is het gelukt. Wij zitten hier met ons drieen, wij praten er over, maar wij weten niet wie de misdaad begaan heeft! Dat is succes!'


  'Dat is stom geluk, ' bracht Japp hier tegenin. 'De moordenaar had vijf- of zesmaal in de gaten moeten lopen. '


  Poirot schudde onvoldaan het hoofd.


  Fournier keek hem nieuwsgierig aan.


  'Wat heeft u op uw hart, monsieur Poirot?'


  'Mon ami, ' zei Poirot, 'ik zou dit naar voren willen brengen: je moet een geval beoordelen naar zijn resultaat. De opzet is geslaagd. Dat wilde ik maar zeggen. '


  'En toch, ' zei de Fransman peinzend, 'schijnt het bijna een wonder. '


  'Wonder of geen wonder, zo is het nu eenmaal, ' zei Japp. 'Wij hebben de medische verklaring, wij hebben het wapen; en alsiemand mij een week geleden verteld had dat ik een misdaad zou gaan onderzoeken waarbij een vrouw gedood was met een pijltje, besmeerd met slangegif, nou, dan zou ik hem in zijn gezicht uitgelachen hebben! Het is een belediging - dat is deze moord - een belediging!'


  Hij haalde eens diep adem. Poirot glimlachte.


  'Het is misschien een moord die begaan is door iemand met een ietwat raar gevoel voor humor, ' zei Fournier peinzend. 'Bij een misdaad is het hoogst belangrijk een idee te krijgen van de psychologie van de moordenaar. '


  Japp snoof even bij het horen van het woord psychologie, dat hij wantrouwde en waaraan hij een hekel had.


  'Dat is kost waarvan monsieur Poirot houdt, ' zei hij.


  'Ja. Ik ben zeer geinteresseerd in wat jullie beiden te zeggen hebben. '


  'Je twijfelt er toch zeker niet aan dat zij op die manier vermoord is, wel?' vroeg Japp hem wantrouwig. 'Ik ken die verdraaide geest van jou. '


  'Nee, nee, mijn vriend. Op dat punt voel ik mij volkomen zeker. De vergiftigde pijl die ik opgeraapt heb was de doodsoorzaak -dat staat volkomen vast. Maar niettemin heeft deze zaak kanten -'


  Hij zweeg, en schudde verward het hoofd.


  Japp vervolgde: 'Nou, om op onze zaak terug te komen, wij kunnen de hofmeesters niet helemaal er buiten laten, maar ik acht het zelf hoogst onwaarschijnlijk dat een van beiden er iets mee te maken had. Ben je het daarmee eens, monsieur Poirot?'


  'O, je weet nog wat ik gezegd heb. Wat mij betreft, ik zou in dit stadium er niemand buiten willen laten. '


  'Nou, vooruit dan maar. Nu de passagiers. Laten wij achteraan beginnen, bij de provisiekast van de hofmeesters en de toiletten. Zitplaats no. 16. ' Hij wees met zijn potlood naar het plan. 'Dat is die kapster, Jane Grey. Had een kaartje in de Ierse Sweepstake - heeft het geld opgemaakt in Le Pinet. Dat wil zeggen dat dat meisje een gokster is. Zij kan blut zijn geweest en geld hebben geleend van die oude tante - maar het lijkt niet waarschijnlijk dat zij een groot bedrag heeft geleend of dat Giselle haar in haar macht gehad zou hebben. Zij schijnt een wat te onbeduidend persoontje voor wat wij zoeken. En ik geloof niet dat een kapster ook maar een schijn van kans heeft om slangegifte pakken te krijgen. Dat gebruiken zij niet als haarverf of voor gezichtsmassage.


  In zekere zin was het eigenlijk verkeerd slangegif te gebruiken: dat beperkt de mogelijkheden heel sterk. Het is niet waarschijnlijk dat meer dan twee op de honderd mensen er iets van afweten en er aan kunnen komen. '


  'Wat een ding tenminste volkomen duidelijk maakt, ' zei Poirot.


  Fournier wierp hem een snelle vragende blik toe.


  Japp was met zijn eigen gedachten bezig.


  'Ik bekijk het zo. ' zei hij. 'De moordenaar moet tot een van twee categorieen behoren: of hij is iemand die rondgezworven heeft op vreemde plaatsen - een man die verstand heeft van slangen, en van de meest gevaarlijke soorten, en van de gewoonten van de inboorlingenstammen het gif te gebruiken om hun vijanden uit de weg te ruimen - dat is categorie No. 1. '


  'En de andere?'


  'De wetenschappelijke richting. Onderzoek. Dat boomslangspul is het soort goedje waarmee ze experimenteren in belangrijke laboratoria. Ik heb een gesprek gehad met Winterspoon. Slangegif - cobragif om het precies te zeggen - wordt blijkbaar soms gebruikt in medicijnen. Het wordt met vrij veel succes toegepast bij de behandeling van vallende ziekte. Er wordt veel gedaan op het gebied van wetenschappelijk onderzoek van slangebeten. '


  'Interessant en veelbetekenend, ' zei Fournier.


  'Ja, maar laten wij verder gaan. Het meisje Grey past in geen van beide categorieen. Wat haar betreft lijkt een motief onwaarschijnlijk, de kans om aan het gif te komen klein, de gelegenheid om die blaaspijptruc uit te halen zeer twijfelachtig -- bijna nihil. Kijk maar. '


  De drie mannen bogen zich over de plattegrond.


  'Hier is no. 16, ' zei Japp. 'En hier is no. 2, waar Giselle zat, en er zitten een heleboel mensen en zitplaatsen tussen. Als het meisje haar plaats niet heeft verlaten - en iedereen zegt dat dit niet het geval is geweest - dan heeft zij onmogelijk die doorn zo kunnen wegblazen dat Giselle hem van terzijde in haar hals kreeg. Ik denk dat wij wel kunnen aannemen dat zij er buiten staat.


  En nu no. 12, er tegenover. Dat is de tandarts, Norman Gale.


  Vrijwel hetzelfde geldt voor hem. Geen belangrijke figuur. Ik veronderstel dat hij iets meer kans zou hebben om aan het slangegif te komen. '


  'Het is niet bepaald een injectie waar tandartsen gewoonlijk dol op zijn, ' mompelde Poirot. 'Het zou veeleer leiden tot de dood van de patient dan tot zijn genezing. '


  'Een tandarts heeft zo gewoon al genoeg pret met zijn patienten, ' grinnikte Japp. 'Toch zou hij zich wel kunnen bewegen in kringen waar je aan rare dingen op het gebied van medicijnen zou kunnen komen, denk ik. Hij kan wel een vriend hebben die wetenschappelijk werk doet. Maar wat de gelegenheid betreft kun je wel zeggen dat hij niet meetelt. Hij is wel van zijn zitplaats weg geweest, maar enkel om naar het toilet te gaan - en dat is de andere kant op. Op de terugweg naar zijn plaats kon hij niet verder het middenpad op dan tot hier; en om een doorn weg te schieten uit een blaaspijp zodat hij de oude dame in de hals raakte, nou, daarvoor mocht je wel een heel bijzondere doorn hebben die kunstjes kon doen en bochten maken. Dus hij staat er vrijwel buiten. '


  'Dat ben ik met u eens, ' zei Fournier. 'Laten wij verder gaan. '


  'Nu gaan wij het middenpad over, naar no. 17. '


  'Dat was oorspronkelijk mijn plaats, ' zei Poirot. 'Ik heb hem afgestaan aan een van de dames, omdat zij graag bij haar vriendin wilde zitten. '


  'Dat is juffrouw Venetia. Nou, hoe zit het met haar? Zij is uit de hoogste kringen. Zij kan wel geld geleend hebben van Giselle. Zij ziet er niet naar uit alsof zij iets te verbergen heeft - maar misschien heeft zij opzettelijk een paard laten verliezen bij een steeple-chase, of hoe noemen zij dat ook weer. Wij zullen enige aandacht aan haar moeten schenken. De positie maakt het mogelijk. Als Giselle het hoofd een beetje zijwaarts hield om uit het raampje te kijken, dan zou juffrouw Venetia wel een kansje hebben kunnen wagen dwars door de cabine. Maar dan moest zij wel geluk hebben. Ik geloof dat zij er voor zou moeten opstaan. Zij is wel het type vrouw dat in het najaar zal meedoen aan de jacht. Ik weet niet of het feit dat je een goed schutter bent met een geweer iets helpt als het om zo'n inheemse blaaspijp gaat? Het zal wel even goed een kwestie zijn van scherp kijken - en van oefening; en zij heeft waarschijnlijk wel vrienden, die op jacht zijn geweest op groot wild in afgelegen hoeken van de wereld. Op diemanier zou zij wel wat van die rare inheemse rommel kunnen bemachtigen. Maar wat klinkt dit allemaal bespottelijk! Het is gewoon onzin. '


  'Het lijkt inderdaad onwaarschijnlijk, ' zei Fournier. 'Mademoiselle Kerr - ik heb haar vandaag bij de rechtszitting gezien -' Hij schudde het hoofd. 'Men brengt haar niet zo licht in verband met een moord. '


  'Zitplaats 13, ' zei Japp. 'Lady Horbury. Je weet niet wat je aan haar hebt. Ik weet iets van haar dat ik jullie zo dadelijk wel zal vertellen. Het zou mij niet verwonderen als zij iets te verbergen heeft. '


  'Ik weet toevallig, ' zei Fournier, 'dat die bewuste dame kapitalen verloren heeft aan de baccarat-tafel in Le Pinet. '


  'Dat is handig van je. Ja, zij is het type dat wel eens zaken gedaan kon hebben met Giselle. '


  'Dat ben ik volkomen met je eens. '


  'Heel goed dan - tot zover klopt het wel. Maar hoe heeft zij het dan gedaan? Zij is ook niet van haar plaats geweest, weet je nog wel? Zij zou op haar stoel hebben moeten knielen en over de rug moeten leunen - terwijl tien mensen naar haar zaten te kijken. Och, verroest, laten wij maar verder gaan. '


  '9 en 10, ' zei Fournier, terwijl hij zijn vinger langs de plattegrond liet gaan.


  'Monsieur Hercule Poirot en dr. Bryant, ' zei Japp. 'Wat kan monsieur Poirot naar voren brengen?'


  Poirot schudde droefgeestig het hoofd.


  'Mon estomac, ' zei hij op meelijwekkende toon. 'Het is droevig dat het brein ondergeschikt is aan de maag. '


  'Met mij is het ook zo, ' zei Fournier medelevend. 'Ik heb ook last van luchtziekte. '


  Hij sloot zijn ogen en schudde veelbetekend het hoofd.


  Welnu, dr. Bryant dan. Hoe staat het met hem? Een hoge piet in Harley Street. Niet erg waarschijnlijk dat hij naar een Franse geld schietster zal gaan, maar je kunt nooit weten. En als er met een dokter iets raars voorvalt, is het voor goed met hem gedaan! Hier zou mijn wetenschappelijke theorie kunnen opgaan. Een man als Bryant, een vooraanstaand man op medisch gebied, kent al de mensen die bezig zijn met medische onderzoekingen. Hij zou doodgemakkelijk een reageerbuisje vol slangegif kunnengappen, als hij toevallig in zo'n belangrijk laboratorium is. '


  'Die dingen worden gecontroleerd, mijn vriend, ' bracht Poirot hier tegenin. 'Het zou niet zo gemakkelijk zijn als het plukken van een boterbloempje in de wei. '


  'Ook al worden die dingen gecontroleerd, dan zou een intelligent man er iets voor in de plaats kunnen zetten dat onschadelijk is. Dat zou best kunnen, eenvoudig omdat men een man van het kaliber van dr. Bryant niet zou verdenken. '


  'Daar zit inderdaad wel iets in, ' stemde Fournier toe.


  'Het enige is, waarom vestigde hij de aandacht er op? Waarom heeft hij niet gezegd dat de vrouw een natuurlijke dood is gestorven - hartverlamming?'


  Poirot kuchte. De beide anderen keken hem vragend aan.


  'Ik stel mij zo voor, ' zei hij, 'dat dit de eerste - laten we zeggen impuls van de dokter was. Het leek trouwens erg veel op een natuurlijke dood, mogelijk als gevolg van een wespesteek; vergeet niet dat er een wesp was -'


  'Die wesp zullen wij niet licht vergeten, ' zei Japp. 'Daar hamer jij steeds maar op. '


  'Maar, ' vervolgde Poirot, 'ik zag toevallig die noodlottige doorn op de vloer en raapte hem op. Toen wij die eenmaal hadden, duidde alles op moord. '


  'Die doorn zou men toch wel gevonden hebben. '


  Poirot schudde het hoofd. 'Er is een klein kansje dat de moordenaar hem ongemerkt had kunnen oprapen. '


  'Bryant?'


  'Bryant of iemand anders. '


  'H'm - nogal riskant. '


  Daar was Fournier het niet mee eens.


  'Dat denkt u nu, ' zei hij, 'omdat u weet dat het moord is. Maar als een dame plotseling overlijdt aan hartverlamming, en een man zijn zakdoek laat vallen en zich bukt om die op te rapen, wie zal dan die handeling opmerken, of er nog eens aan denken?'


  'Dat is waar, ' stemde Japp toe. 'Nou, ik denk dat Bryant beslist op de lijst van verdachten hoort. Hij kon zijn hoofd buigen om de hoek van zijn zitplaats en dat blaaspijptrucje uithalen - weer dwars door de cabine. Maar waarom niemand het gezien heeft --! Maar daar ga ik nu niet weer over beginnen: wie het dan ook gedaan heeft, hij is niet gezien!'


  'En daar moet een reden voor zijn, denk ik, ' zei Fournier. 'Een reden, die volgens alles wat ik gehoord heb', hij glimlachte, 'wel bij monsieur Poirot in de smaak zal vallen. Ik bedoel een psychologische reden. '


  'Ga verder, mijn vriend, ' zei Poirot. 'Wat u daar zegt is interessant. '


  'Stel je voor, ' zei Fournier, 'dat je tijdens een treinreis een brandend huis passeert. Iedereen zou meteen uit het raam kijken. Iedereen zou zijn aandacht gericht hebben op een bepaald punt. Op zo'n ogenblik zou iemand snel een dolk kunnen trekken en een ander doorsteken, en niemand zou het hem zien doen. '


  'Dat is waar, ' zei Poirot. 'Ik herinner mij een zaak waarbij ik betrokken was - een vergiftigingsgeval, waar datzelfde punt zich voordeed. Er was, zoals u het noemt, een psychologisch ogenblik. Als wij ontdekken dat er zo'n ogenblik is geweest tijdens de reis van de Prometheus --'


  'Dat moeten wij kunnen ontdekken door de hofmeesters en de passagiers te ondervragen, ' zei Japp.


  'Dat is waar. Maar als er zo'n psychologisch ogenblik geweest is, dan moet daaruit logisch volgen dat de oorzaak van dat ogenblik te vinden moet zijn bij de moordenaar. Hij moet het bepaalde effect hebben kunnen veroorzaken dat dit ogenblik heeft voortgebracht. '


  'Volkomen juist, ' zei de Fransman.


  'Nou, wij zullen dat noteren als iets om naar te vragen, ' zei Japp. 'Ik kom nu bij zitplaats no. 8. Daniel Michael Clancy. '


  Japp sprak die naam met een zeker genot uit.


  'Volgens mij is dit de meest waarschijnlijke verdachte die wij hebben. Wat kan een schrijver van moordverhalen nou gemakkelijker doen dan belangstelling veinzen voor slangegif en de een of andere nietsvermoedende scheikundige overhalen hem dat spul in zijn handen te laten nemen? Vergeet niet dat hij langs de zitplaats van Giselle is gelopen - de enige van de passagiers die dat gedaan heeft. '


  'Ik verzeker je, mijn vriend, ' zei Poirot, 'dat dit punt mij niet ontgaan is. '


  Hij zei dit met nadruk.


  Japp vervolgde: 'Hij had die blaaspijp van vrij dichtbij kunnen gebruiken zonder daarbij behoefte te hebben aan een 'psychologisch ogenblik' zoals jij dat noemt. En hij had een heel behoorlijke kans dat het hem zou lukken. Vergeet niet dat hij verstand heeft van blaaspijpen - dat heeft hij zelf gezegd. '


  'Wat je misschien even doet aarzelen. '


  'Pure listigheid, ' zei Japp. 'En wat die blaaspijp betreft waarmee hij vandaag voor de dag kwam, wie zegt dat het deze is die hij twee jaar geleden heeft gekocht? De hele zaak komt mij erg verdacht voor. Ik vind het niet gezond als iemand steeds zit te piekeren over misdaden en detectiveverhalen, en allerlei soort zaken nagaat. Dat brengt hem maar op ideeen. '


  'Een schrijver moet wel ideeen hebben, ' stemde Poirot toe.


  Japp keerde terug naar de plattegrond van het vliegtuig.


  'No. 4 was Ryder - de plaats vlak voor die van de vermoorde vrouw. Ik denk niet dat hij het gedaan heeft. Maar wij kunnen hem er niet buiten laten. Hij is naar het toilet geweest. Op de terugweg had hij van vrij dichtbij een schot kunnen wagen; het enige is dat hij vlak tegenover die archeologen gestaan zou moeten hebben terwijl hij dat deed. Zij zouden het gezien moeten hebben - dat kan niet anders. '


  Poirot schudde peinzend het hoofd.


  'Je kent misschien niet veel archeologen? Als die twee een discussie hadden over een strijdvraag, die hen geheel in beslag nam - eh bien, mijn vriend, dan zouden zij zich zozeer daarop geconcentreerd hebben dat zij volkomen doof en blind waren voor de buitenwereld. Zij zouden leven in 5000 jaar v. Chr., zie je. Het jaar waarin wij leven zou voor hen helemaal niet hebben bestaan. '


  Japp keek een beetje sceptisch.


  'Nou, dan beginnen wij maar met hen. Wat kan je ons over de Duponts vertellen, Fournier?'


  'Monsieur Armand Dupont is een van de meest vooraanstaande archeologen van Frankrijk. '


  'Dan helpt dat ons ook niet veel. Hun positie in de cabine is vrij goed, van mijn standpunt bezien - aan de andere kant van het middenpad, en wat meer naar voren dan Giselle. En zij hebben zeker behoorlijk rondgezworven in de wereld en van alles opgegraven op vreemde plaatsen, zij hadden beslist wel wat inheems slangegif in handen kunnen krijgen. '


  'Dat is inderdaad mogelijk, ' zei Fournier.


  'Maar je acht het niet waarschijnlijk?'


  Fournier schudde aarzelend het hoofd.


  'Monsieur Dupont leeft voor zijn beroep. Het is tevens zijn hobby. Vroeger was hij antiquair. Hij heeft een bloeiende zaak verkocht om zich aan die opgravingen te wijden. Zowel hij als zijn zoon doen hun werk met hart en ziel. Het komt mij onwaarschijnlijk voor -- ik wil niet zeggen onmogelijk, want na die ingewikkelde zaak-Stavinski ben ik bereid alles te geloven - onwaarschijnlijk dat zij iets met de zaak te maken hebben. '


  'Nou - goed dan, ' zei Japp.


  Hij nam het vel papier, waarop hij aantekeningen had zitten maken, op en schraapte zijn keel.


  'Dan hebben we dus het volgende: Jane Grey. Waarschijnlijkheid - gering. Gelegenheid - vrijwel nihil. Gale. Waarschijnlijkheid - gering. Gelegenheid - vrijwel nihil. Juffrouw Kerr. Zeer onwaarschijnlijk. Gelegenheid - twijfelachtig. Lady Horbury. Waarschijnlijkheid-goed. Gelegenheid-vrijwel nihil. Monsieur Poirot - bijna zeker de dader; de enige man in het vliegtuig die een psychologisch ogenblik kon scheppen. '


  Japp lachte eens hartelijk om zijn grapje, en Poirot glimlachte toegeeflijk en Fournier een tikje verlegen. Toen vervolgde de detective:


  'Bryant. Waarschijnlijkheid en gelegenheid - beide goed. Clancy. Motief - twijfelachtig. Waarschijnlijkheid en gelegenheid -inderdaad zeer goed. Ryder. Waarschijnlijkheid - onzeker. Gelegenheid - vrij goed. De beide Duponts. Waarschijnlijkheid -gering, wat motief betreft - goed wat betreft de middelen om aan vergif te komen. Gelegenheid - goed.


  Dat is een vrij goede opsomming, denk ik, voor zover wij nu zijn. Wij hebben nog heel wat normaal politiewerk te doen. Ik zal met Clancy en Bryant beginnen - uitzoeken wat zij uitgevoerd hebben - of zij vroeger ooit slecht bij kas zijn geweest - of zij de laatste tijd verontrust of in de war hebben geleken - hun doen en laten in het afgelopen jaar - dat allemaal. Met Ryder doe ik hetzelfde. Dan gaat het niet aan om de anderen geheel te verwaarlozen. Ik zal Wilson wat laten rondneuzen. Monsieur Fournier zal hetzelfde wel willen doen wat betreft de Duponts. '


  De man van de Surete knikte.


  'Wees daar maar gerust op - daar wordt wel voor gezorgd. Ikga vanavond terug naar Parijs. Ik kan misschien iets uit Elise, Giselles kamenier, krijgen, nu wij iets meer van de zaak weten. Ik zal ook Giselles gangen heel zorgvuldig laten nagaan. Het is goed om te weten waar zij deze zomer al zo geweest is. Zij is een paar maal in Le Pinet geweest, dat weet ik. Wij kunnen misschien iets te weten komen omtrent haar contact met de Engelsen die bij de zaak betrokken zijn. Och ja, er is een heleboel te doen. '


  Beiden keken zij Poirot aan, die in gedachten verdiept was.


  'Doe jij ook nog mee, monsieur Poirot?' vroeg Japp.


  Poirot maakte zich los uit zijn gepeins.


  'Ja, ik denk dat ik graag met monsieur Fournier mee zou gaan naar Parijs. '


  'Enchante, ' zei de Fransman.


  'Ik vraag me af wat je van plan bent, zei Japp. Hij keek Poirot nieuwsgierig aan. 'Je hebt je erg stil gehouden over de hele zaak. Je hebt zeker wel een paar van die ideetjes van jou, he?'


  'Een paar, een paar, maar het is erg moeilijk. '


  'Laat eens horen. '


  'Een ding waarover ik pieker, ' zei Poirot langzaam, 'is de plaats waar de blaaspijp gevonden is. '


  'Geen wonder! Dat heeft je bijna in de cel gebracht. '


  Poirot schudde het hoofd.


  'Dat bedoel ik niet. Ik pieker er niet over omdat hij achter mijn stoel was gestopt - maar omdat hij achter een stoel, een willekeurige stoel, is gestopt. '


  'Daar zie ik niets bijzonders in, ' zei Japp. 'Degene die het gedaan heeft moest het ding toch ergens wegstoppen. Hij kon het risico niet nemen dat het op hem werd aangetroffen. '


  'Evidemment. Maar je hebt misschien gemerkt, mijn vriend, toen je het vliegtuig bekeken hebt, dat, hoewel de raampjes niet open kunnen, er in elk daarvan een ventilator is - een kring van kleine ronde gaatjes in het glas die geopend of gesloten kunnen worden door een glazen plaatje te draaien. Die gaten zijn groot genoeg om onze blaaspijp door te laten. Wat is nu eenvoudiger dan op die manier de blaaspijp kwijt te raken? Hij valt beneden op de aarde neer, en het is hoogst onwaarschijnlijk dat hij ooit teruggevonden wordt. '


  'Ik kan wel een bezwaar daartegen bedenken - de moordenaar was bang dat hij gezien zou worden. Als hij de blaaspijp door deventilator had geduwd, had iemand dat misschien gezien. '


  'O juist, ' zei Poirot. 'Hij was niet bang gezien te worden toen hij de blaaspijp aan zijn lippen zette en het noodlottige pijltje wegblies, maar hij was wel bang gezien te worden als hij probeerde de blaaspijp door het raam te duwen!'


  'Het klinkt gek, dat geef ik toe, ' zei Japp, 'maar zo is het nu eenmaal. Hij heeft die blaaspijp achter het kussen van een zitplaats verstopt. Daar valt niet aan te ontkomen. '


  Poirot gaf geen antwoord, en Fournier vroeg nieuwsgierig: 'Brengt dat u soms op een idee?'


  Poirot boog toestemmend het hoofd.


  'Het geeft aanleiding tot, laat ik zeggen, een overweging in mijn geest. '


  Verstrooid zette hij het niet gebruikte inktstel recht dat Japps ongeduldige hand een beetje opzij had geschoven.


  Toen hief hij plotseling het hoofd op en vroeg: 'A propos, heb je die uitvoerige lijst van de bezittingen van de passagiers die ikje gevraagd heb voor mij te maken?'




  Hoofdstuk 8. De lijst




  'Ik houd altijd woord, ' zei Japp.


  Hij grinnikte, stak zijn hand in zijn zak, en haalde er een massa volgetypte papieren uit.


  'Alsjeblieft. Hier staat het allemaal op - tot in de kleinste bijzonderheden! En ik geef toe dat er een nogal merkwaardig ding bij is. Dat zal ik je wel zeggen als je het allemaal doorgelezen hebt. '


  Poirot spreidde de vellen papier uit op de tafel en begon te lezen. Fournier kwam dichterbij en las over zijn schouder.


  James Ryder. Zakken. - Linnen zakdoek gemerkt J. Varkenslederen portefeuille, zeven biljetten van een pond, drie reclamekaarten. Brief van compagnon George Ebermann waarin de hoop wordt uitgesproken dat 'hij er in geslaagd is de lening te sluiten, anders staan wij er slecht voor'. Brief, getekend Maudie, waarin afspraak wordt gemaakt voor de volgende avond in Trocadero (goedkoop papier, handschrift van een onontwikkeld persoon). Zilveren sigarettenkoker. Lucifersetui. Vulpen. Sleutelbos. Yale huissleutel. Wat Frans en Engels kleingeld.


  Aktentas. - Stel papieren over de handel in cement. Exemplaar van Vruchteloze Drinkbeker (in Engeland verboden). Een doosje met 'onmiddellijk werkende pillen tegen kouvatten'.


  Dr. Bryant. Zakken. - Twee linnen zakdoeken. Portefeuille inhoudende PS 20 en 500 fr. Frans en Engels kleingeld. Zakagenda. Sigarettenkoker. Aansteker. Vulpen. Yale huissleutel. Sleutelbos.


  Fluit in etui.


  Bij zich: Memoires van Benvenuto Cellini en Les Maux de l'Oreille.


  Norman Gale. Zakken. - Zijden zakdoek. Portefeuille inhoudende PS 1 en 600 fr. kleingeld. Reclamekaarten van twee Franse firma's - fabrikanten van tandheelkundige instrumenten. Leeg lucifersdoosje, merk Bryant en May. Zilveren aansteker. Pijp. Rubber tabakszak. Yale huissleutel.


  Aktentas. - Witte linnen jas. Twee kleine tandspiegeltjes. Rolletjes watten voor tandheelkundig gebruik. La Vie Parisienne. The Strand Magazine. The Autocar.


  Armond Dupont. Zakken. - Portefeuille inhoudende 1000 fr. en PS 10 in Engels geld. Bril in etui. Frans kleingeld. Katoenen zakdoek. Pakje sigaretten. Lucifersetui. Tandenstoker.


  Aktentas. - Manuscript van te houden toespraak voor Koninklijk Aziatisch Genootschap. Twee Duitse archeologische publicaties. Twee vellen met ruwe schetsen van aardewerk. Versierde holle pijpen (naar men zegt Koerdische Pijpestelen). Klein rieten blad. Negen losse foto's, alle van aardewerk.


  Jean Dupont. Zakken. - Portefeuille inhoudende PS 5 in Engels geld en 300 fr. Sigarettenkoker. Sigarettepijpje (ivoor). Aansteker. Vulpen. Twee potloden. Klein notitieboekje vol slordig geschreven aantekeningen. Brief in het Engels van L. Marriner met uitnodiging voor lunch in restaurant nabij Tottenham Court Road. Frans kleingeld.


  Daniel Clancy. Zakken. - Zakdoek (met inktvlekken). Vulpen (lek). Portefeuille inhoudende PS 4 en 100 fr. Drie kranteknipsels over kort geleden plaats gehad hebbende misdaden (een vergiftiging met arsenicum en twee verduisteringszaken). Twee brieven van makelaars in onroerende goederen met bijzonderheden over buitenhuizen. Zakagenda. Vier potloden. Zakmes. Drie voldane en vier onbetaalde rekeningen. Brief van 'Gordon' vanaf ss. Minoteur. Half uitgewerkt kruiswoordraadsel geknipt uit de Times. Aantekenboekje met ideeen voor intriges. Italiaans, Frans, Zwitsers en Engels kleingeld. Voldane hotelrekening, Napels. Grote sleutelbos.


  In overjaszak. - Aantekeningen in manuscript voor Moord, op de Vesuvius. Continentaal spoorboekje. Golfbal. Paar sokken. Tandenborstel. Betaalde hotelrekening, Parijs.


  Juffrouw Kerr. Damestasje. - Lippenstift. Twee sigarettepijpjes (een van ivoor en een van jade). Poederdoosje. Sigarettenkoker. Lucifersetui. Zakdoek. PS 2 in Engels geld. Kleingeld. Helft van een kredietbrief. Sleutels.


  Reisnecessaire, van segrijnleder. - Flesjes, borstels, kammen, enz. Manicure. Toilettasje waarin tandenborstel, spons, tandpasta, zeep. Twee scharen. Vijf brieven van familie en vrienden in Engeland. Twee Tauchnitz-uitgaven. Foto van twee spaniels.


  Bij zich: Vogue en Good Housekeeping.


  Juffrouw Grey. Handtasje. - Lippenstift, rouge, poederdoosje. Yale huissleutel en een koffersleutel. Potlood. Sigarettenkoker. Sigarettepijpje. Lucifersetui. Twee zakdoeken. Voldane hotelrekening, Le Pinet. Boekje met Franse zinnetjes. Portefeuille met 100 fr. en tien shillings. Frans- en Engels kleingeld. Een Casinofiche ter waarde van 5 francs.


  In zak van reismantel. -- Zes ansichtkaarten van Parijs. Twee zakdoeken. Zijden sjaal. Brief getekend 'Gladys'. Tube aspirine.


  Lady Horbury. Damestasje. - Twee lippenstiften, rouge, poederdoosje. Zakdoek. Drie biljetten van 1000 fr. PS 6 in Engels geld. Kleingeld (Frans). Een diamanten ring. Vijf Franse postzegels. Twee sigarettepijpjes. Aansteker in etui.


  Reisnecessaire. - Complete make-up set. Uitgebreide manicure (goud). Klein flesje met etiket waarop met inkt: Boorzuur.


  Toen Poirot aan het einde van de lijst kwam, legde Japp zijn vinger op het laatste punt.


  'Nogal handig van onze man. Hij dacht dat het niet helemaal paste bij de rest. Boorzuur! Moet je geloven! Het witte poeder in dat flesje was cocaine. '


  Poirot trok even zijn wenkbrauwen op. Hij knikte langzaam.


  'Heeft misschien niet veel met onze zaak te maken, ' zei Japp. 'Maar ik hoef je zeker niet te vertellen dat een vrouw die aan cocaine verslaafd is, er niet veel morele scrupules op na houdt. Ik geloof trouwens dat ons gravinnetje over lijken zou gaan om haar zin te krijgen, ondanks al dat hulpeloze vrouwelijke gedoe. Tochbetwijfel ik of zij de moed zou hebben zoiets als wij nu onder handen hebben door te zetten; en eerlijk gezegd zie ik niet in dat het mogelijk is dat zij het kon doen. Het is maar een lastige puzzle. '


  Poirot verzamelde de losse getypte vellen en las ze nog eens door. Dan legde hij ze met een zucht neer.


  'Zo te zien, ' zei hij, 'schijnt het heel duidelijk te wijzen op een persoon die de misdaad begaan heeft, maar toch zie ik nog niet in waarom en zelfs hoe. '


  Japp staarde hem verbijsterd aan.


  'Wil je nou beweren dat je door al die rommel door te lezen er achter bent gekomen wie het gedaan heeft?'


  'Ik geloof van wel. '


  Japp graaide de papieren van hem weg en las ze door, terwijl hij ieder vel doorgaf aan Fournier wanneer hij er mee klaar was. Toen smeet hij ze neer op de tafel en staarde Poirot aan.


  'Hou je me voor de gek, monsieur Poirot?'


  'Nee, nee. Quelle idee!'


  De Fransman legde op zijn beurt de papieren op de tafel neer.


  'En hoe denk jij er over, Fournier?'


  De Fransman schudde het hoofd. 'Ik ben misschien dom, ' zei hij, 'maar ik kan niet inzien dat wij veel verder komen met die lijst. '


  'Met die lijst alleen niet, ' zei Poirot. 'Maar als je ze combineert met zekere bijzonderheden van de zaak, dan? Nou, ik kan best ongelijk hebben - volslagen ongelijk. '


  'Nou, kom dan maar eens voor de dag met die theorie van jou, ' zei Japp. 'In ieder geval wil ik die wel eens horen. '


  Poirot schudde het hoofd.


  'Nee, zoals je al zegt is het een theorie - alleen maar een theorie. Ik hoopte een zeker voorwerp op die lijst te vinden. Eh bien, dat heb ik gevonden. Het is er, maar het schijnt in de verkeerde richting te wijzen. Het juiste spoor bij de verkeerde persoon. Dit betekent dat er heel wat werk verzet moet worden, en er is inderdaad nog veel dat mij nog volkomen onbegrijpelijk voorkomt. Ik begrijp nog niet hoe het in elkaar zit; alleen schijnen zekere feiten op te vallen, een veelbetekenend patroon te vormen. Vind je van niet? Nee, dat zie ik wel. Laten wij dan elk te werk gaan volgens onze eigen ideeen. Ik heb geen zekerheid, zeg ik je, alleen een bepaald vermoeden... '


  'Ik geloof dat je maar wat kletst, ' zei Japp. Hij stond op. 'Nou,


  laten wij het voor vandaag er maar bij laten. Ik werk af wat er in Londen te doen is, jij gaat terug naar Parijs, Fournier-en hoe staat het nu met onze monsieur Poirot?'


  'Ik wil nog steeds met monsieur Fournier mee naar Parijs-nu meer dan ooit. '


  'Meer dan ooit? Ik zou wel eens willen weten of jij ze ziet vliegen. '


  'Vliegen? Ce n'est pas joli, ca!'


  Fournier schudde hun plechtig de hand.


  'Ik wens u goedenavond, met veel dank voor uw gastvrijheid. Wij zien elkaar dus morgenochtend op Croydon?'


  'Precies. A demain. '


  'Laten wij hopen, ' zei Fournier, 'dat niemand ons onderweg vermoordt. '


  De twee detectives vertrokken.


  Poirot bleef enige tijd zitten als in een droom. Toen stond hij op, ruimde alle sporen van wanorde op, gooide de asbakjes leeg en zette de stoelen recht.


  Hij liep naar een bijzettafeltje en nam een nummer van de Sketch op. Hij sloeg de bladzijden om tot hij vond wat hij zocht.


  'Twee Zonaanbidders, ' stond er boven. 'De gravin van Horbury en de heer Raymond Barraclough in Le Pinet. ' Hij keek naar de beide lachende gestalten, arm in arm, in badcostuum.


  'Ik ben benieuwd, ' zei Hercule Poirot. 'Dat is misschien ook een spoor dat men volgen kan.... Ja, dat zou best kunnen. '




  Hoofdstuk 9. Elise Grandier




  De volgende dag was het zulk buitengewoon mooi weer dat zelfs Hercule Poirot moest toegeven dat zijn estomac zich volkomen op zijn gemak voelde.


  Ditmaal reisden zij met het toestel van 8. 45 naar Parijs.


  Behalve Poirot en Fournier waren er nog zeven of acht reizigers in de cabine, en tijdens de reis maakte Fournier van de gelegenheid gebruik om een paar proeven te nemen. Hij haalde een klein stukje bamboe uit zijn zak en gedurende de reis bracht hij het driemaal aan zijn lippen, en wees er mee in een zekere richting. Eenmaal deed hij het terwijl hij zich om de hoek van de zitplaats heenboog,eenmaal met zijn hoofd een beetje opzij, en eenmaal toen hij terugkwam van het toilet; en iedere keer ving hij een blik op van een passagier die hem met enige verbazing aanstaarde. De laatste keer leek het zelfs wel alsof de ogen van iedereen in de cabine op hem gericht waren.


  Ontmoedigd liet Fournier zich weer op zijn plaats neerzinken, en het maakte hem ook al niet veel opgewekter te zien hoe Poirot zich openlijk vrolijk erover maakte.


  'Dit amuseert u, mijn vriend? Maar u geeft toch wel toe dat men proeven moet nemen?'


  'Evidemment! Om u de waarheid te zeggen bewonder ik uw grondigheid. Dit is inderdaad de proef op de som. U speelt de rol van de moordenaar met de blaaspijp. Het resultaat is volkomen duidelijk. Iedereen ziet u. '


  'Niet iedereen. '


  'In zekere zin, nee. Telkens is er wel ie?nand die u niet ziet; maar dat is niet genoeg voor het welslagen van een moord. Men moet er redelijkerwijs van verzekerd zijn dat niemand het ziet. '


  'En dat is onder normale omstandigheden onmogelijk, ' zei Fournier. 'Ik houd dus vast aan mijn theorie dat er buitengewone omstandigheden geweest moeten zijn-het psychologisch ogenblik! Er moet een psychologisch ogenblik zijn geweest waarop de aandacht van iedereen beslist elders geconcentreerd was. '


  'Onze vriend inspecteur Japp is van plan een nauwlettend onderzoek daarnaar in te stellen. '


  'Bent u het niet met mij eens, monsieur Poirot?'


  Poirot aarzelde even, en zei toen langzaam: 'Ik ben het er mee eens dat er een psychologische reden is geweest, moet zijn geweest, waarom niemand de moordenaar gezien heeft... Maar mijn gedachten nemen een enigszins andere loop dan die van u. Ik ben van mening dat in dit geval zuiver zichtbare feiten misleidend kunnen zijn. Sluit uw ogen, mijn vriend, in plaats van ze zo wijd open te sperren. Maak gebruik van de ogen van het brein, niet van het lichaam. Laat de kleine grijze cellen van de hersenen werken... Laat het hun taak zijn u te laten zien wat er werkelijk gebeurd is. '


  Fournier staarde hem nieuwsgierig aan.


  'Ik kan u niet volgen, monsieur Poirot. '


  'Omdat u gevolgtrekkingen maakt uit dingen die u hebt gezien. Niets kan zo misleidend zijn als waarneming. '


  Fournier schudde het hoofd en maakte een wanhopig handgebaar.


  'Ik geef het op. Ik begrijp niet wat u bedoelt. '


  'Onze vriend Giraud zou er bij u op aandringen maar geen aandacht te schenken aan mijn grillen. "Wees actief, " zou hij zeggen. "Stil zitten denken in een leunstoel, dat is een methode voor een oude man die zijn beste tijd gehad heeft!" Maar ik zeg dat een jonge jachthond vaak zo onstuimig is dat hij het spoor voorbijloopt... Hij gaat een dwaalspoor op. Kijk, nu heb ik u een zeer duidelijke wenk gegeven. '


  En terwijl hij zich achterover liet vallen, sloot Poirot de ogen, misschien wel om te denken, maar het staat vast dat hij vijf minuten later vast in slaap was.


  Na hun aankomst in Parijs gingen zij regelrecht naar Rue Joliette no. 3.


  Rue Joliette is op de zuidelijke oever van de Seine. Niets onderscheidde no. 3 van de andere huizen. Een bejaarde concierge liet hen binnen en begroette Fournier op norse wijze.


  'Dus daar hebben wij de politie weer! Niets dan moeilijkheden. Dit zal het huis nog een slechte naam bezorgen. '


  Mopperend trok hij zich in zijn vertrek terug.


  'Wij gaan naar het kantoor van Giselle, ' zei Fournier. 'Het is op de eerste verdieping. '


  Onderwijl haalde hij een sleutel uit zijn zak en legde uit dat de Franse politie de voorzorg had genomen de deur op slot te doen en te verzegelen terwijl men het resultaat van de rechtszitting in Engeland afwachtte.


  'Maar ik geloof niet dat er hier iets is dat ons helpen kan, ' zei Fournier.


  Hij verbrak de verzegeling, opende de deur, en zij gingen naar binnen. Madame Giselles kantoor was een klein, bedompt kamertje. In een hoek stond een wat ouderwets model brandkast, en verder een zakelijk uitziend bureau en verscheidene stoelen met wat sjofele bekleding. Het ene raam was vuil en het scheen hoogst waarschijnlijk dat het nooit open was geweest.


  Fournier haalde de schouders op terwijl hij om zich heen keek.


  'Ziet u wel?' zei hij. 'Niets, helemaal niets. '


  Poirot liep achter om het schrijfbureau heen. Hij ging in de stoel zitten en keek over het bureau heen Fournier aan. Hij streek zachtjes met zijn hand over de oppervlakte van het hout, en daarna deed hij hetzelfde met de onderkant.


  'Er zit hier een bel, ' zei hij.


  'Ja, die komt uit in het kantoortje van de concierge. '


  'Aha, een verstandige voorzorgsmaatregel. Madames clienten zouden misschien wel eens lastig kunnen worden. '


  Hij opende een paar laden. Zij bevatten schrijfpapier, een kalender, pennen en potloden, maar geen papieren en niets van persoonlijke aard.


  Poirot keurde ze slechts een vluchtige blik waardig.


  'Ik wil u niet beledigen, mijn vriend, door een diepgaand onderzoek. Als er iets te vinden was, zou u het zeker wel gevonden hebben. ' Hij wierp een blik op de brandkast. 'Geen erg doelmatig model, wel?'


  'Een tikje ouderwets, ' stemde Fournier toe.


  'Hij was leeg?'


  'Ja. Die vervloekte kamenier had alles vernietigd. '


  'O ja, de kamenier. Die betrouwbare kamenier. Die moeten wij opzoeken. Deze kamer heeft ons, zoals u al zei, niets te vertellen. Dat is veelbetekenend, vindt u niet?'


  'Wat bedoelt u met veelbetekenend, monsieur Poirot?'


  'Ik bedoel dat deze kamer niets persoonlijks heeft... ik vind dat interessant. '


  'Men zou haar moeilijk een gevoelige vrouw kunnen noemen, ' zei Fournier droogjes.


  Poirot stond op.


  'Kom, ' zei hij, 'laten wij die kamenier eens gaan opzoeken -die zo buitengewoon betrouwbare kamenier. '


  Elise Grandier was een kleine, gezette vrouw van middelbare leeftijd met een hoogrood gezicht en kleine, sluwe oogjes, die bliksemsnel van Fourniers gezicht naar dat van zijn metgezel gingen en weer terug.


  'Gaat u zitten, mademoiselle Grandier, ' zei Fournier.


  'Dank u, monsieur. '


  Rustig ging zij zitten.


  'Monsieur Poirot en ik zijn vandaag uit Londen teruggekeerd. De rechtszitting - dat wil zeggen, het onderzoek naar de dood van madame - heeft gisteren plaatsgehad. Er is geen twijfel meer mogelijk. Madame is vergiftigd. '


  De Franse vrouw schudde ernstig het hoofd.


  'Dat is verschrikkelijk wat u daar zegt, monsieur. Madame vergiftigd? Wie zou dat nu ooit gedacht hebben?'


  'Daarbij kunt u ons misschien helpen, mademoiselle. '


  'Zeker, monsieur, ik zal vanzelfsprekend alles doen wat ik kan om de politie te helpen. Maar ik weet niets - helemaal niets. '


  'U weet dat madame vijanden had?' vroeg Fournier op scherpe toon.


  'Dat is niet waar. Waarom zou madame vijanden hebben?'


  'Kom, kom, mademoiselle, ' zei Fournier droogjes. 'Het beroep van geldschietster - dat brengt wel zekere onaangenaamheden mee. '


  'Het is waar dat de clienten van madame soms niet erg redelijk waren, ' stemde Elise toe.


  'Zij maakten scenes, he? Zij bedreigden haar?'


  Elise schudde het hoofd.


  'Nee, nee, dat hebt u mis. Zij dreigden niet. Zij jammerden -zij klaagden - zij betuigden dat zij niet konden betalen - dat allemaal wel, ja. '


  Haar stem had een zeer minachtende klank.


  'Soms, mademoiselle, ' zei Poirot, 'konden zij misschien niet betalen. '


  Elise Grandier haalde de schouders op.


  'Mogelijk. Dat is hun zaak! Tenslotte betaalden zij meestal toch wel. '


  Er klonk enige voldoening in haar toon.


  'Madame Giselle was keihard, ' zei Fournier.


  'Daar had madame wel het recht toe. '


  'U hebt geen medelijden met de slachtoffers?'


  'Slachtoffers - slachtoffers zei Elise korzelig. 'U begrijpt het niet. Is het nodig schulden te maken, boven je stand te leven, te gaan lenen, en dan te verwachten dat je het geld cadeau krijgt? Dat is onredelijk! Madame was altijd eerlijk en rechtvaardig. Zij leende geld uit - en zij verwachtte dat het terugbetaald zou worden. Dat is niet meer dan billijk. Zij had zelf geen schulden. Zij betaalde altijd eerlijk wat zij iemand schuldig was. Zij had nooit een onbetaalde rekening liggen. En als u zegt dat madame een harde vrouw was, dan is dat niet waar! Madame was goed. Zij gaf altijd aan de liefdezusters als die voor de armen kwamen collecteren. Zij gaf geld aan liefdadige instellingen. Toen de vrouw van Georges, de concierge, ziek was, heeft madame voor haar betaaldzodat zij naar een ziekenhuis ergens buiten kon gaan. '


  Zij zweeg, en haar gezicht was vuurrood en boos.


  Zij herhaalde: 'U begrijpt het niet. Nee, u begrijpt madame helemaal niet. '


  Fournier wachtte even tot zij over haar verontwaardiging heen was, en zei toen: 'U merkte op dat madames clienten tenslotte gewoonlijk wel konden betalen. Kende u de middelen die madame gebruikte om hen daartoe te dwingen?'


  Zij haalde de schouders op.


  'Ik weet niets, monsieur - helemaal niets. '


  'U wist genoeg om madames papieren te verbranden. '


  'Ik volgde haar instructies op. Als zij ooit een ongeluk kreeg, zei ze, of als zij ziek werd en ergens anders stierf, dan moest ik haar zakelijke papieren verbranden. '


  'De papieren in de brandkast beneden?' vroeg Poirot.


  'Ja. Haar zakelijke papieren. '


  'En die waren in de brandkast beneden?'


  Zijn vasthoudendheid deed Elise weer blozen.


  'Ik heb madames instructies gehoorzaamd, ' zei zij.


  'Dat weet ik, ' zei Poirot met een glimlach. 'Maar de papieren waren niet in de brandkast. Dat is zo, niet waar? Die brandkast is veel te ouderwets - zelfs iemand die er heel weinig verstand van had, had hem best open kunnen krijgen. De papieren werden ergens anders bewaard - in madames slaapkamer misschien?'


  Elise wachtte even en zei toen: 'Ja, dat is waar. Madame deed tegenover de clienten altijd alsof de papieren in de brandkast werden bewaard, maar die brandkast was eigenlijk maar show. Alles was in de slaapkamer van madame. '


  'Wilt u ons laten zien waar?'


  Elise stond op en de beide mannen volgden haar. De slaapkamer was een vrij ruim vertrek, maar stond zo vol met zware, gebeeldhouwde meubelen dat je er haast niet in kon rondlopen. In de ene hoek stond een grote, ouderwetse koffer. Elise tilde het deksel op en haalde er een ouderwetse alpaca japon uit met een zijden onderrok. Binnen in de japon zat een diepe zak.


  'Hier zaten de papieren in, monsieur, ' zei ze. 'Ze werden bewaard in een grote, verzegelde enveloppe. '


  'Daar hebt u mij niets van verteld, ' zei Fournier op scherpe toon, 'toen ik u drie dagen geleden ondervroeg. '


  'Pardon, monsieur. U vroeg mij waar de papieren waren die in de brandkast hoorden te zijn. Toen heb ik u gezegd dat ik die verbrand had. Dat was waar. Waar die papieren precies bewaard werden scheen onbelangrijk. '


  'Maar, ' zei Fournier, 'u begrijpt toch wel, mademoiselle, dat die papieren niet verbrand hadden mogen worden. '


  'Ik heb alleen maar de bevelen van madame opgevolgd, ' zei Elise nors.


  'U hebt met de beste bedoelingen gehandeld, dat weet ik, ' zei Fournier op geruststellende toon. 'Nu moet u eens heel goed naar mij luisteren, mademoiselle: Madame is vermoord! Het is mogelijk dat zij is vermoord door een persoon of personen van wie zij iets wist dat hun kwaad kon doen. Wat dat was stond in die papieren die u verbrand hebt. Ik ga u een vraag stellen, mademoiselle, en die moet u niet te vlug beantwoorden, zonder na te denken. Het is mogelijk - en eigenlijk is het naar mijn mening waarschijnlijk en zeer begrijpelijk - dat u die papieren bekeken hebt voor u ze in het vuur gooide. Als dat het geval is, neemt niemand het u kwalijk dat u dat gedaan hebt. Integendeel, alles wat u zo te weten bent gekomen kan van de grootste waarde zijn voor de politie, en kan misschien van essentieel belang zijn bij ons werk om de moordenaar voor het gerecht te brengen. Wees daarom niet bang, mademoiselle, ons de waarheid te zeggen. Hebt u die papieren doorgekeken voor u ze verbrand hebt?'


  Elise haalde eens diep adem. Zij boog zich naar voren en zei met nadruk: 'Nee, monsieur, ik heb nergens naar gekeken. Ik heb niets gelezen. Ik heb de enveloppe verbrand zonder het zegel te verbreken. '




  Hoofdstuk 10. Het zwarte boekje




  Fournier staarde haar enkele ogenblikken strak aan, en toen, overtuigd dat zij de waarheid sprak, wendde hij zich met een ontmoedigd gebaar af.


  'Het is jammer, ' zei hij. 'U hebt eerlijk gehandeld, mademoiselle, maar het is toch jammer. '


  'Ik kan er niets aan doen, monsieur, het spijt mij. '


  Fournier ging zitten en haalde een aantekenboekje uit zijn zak


  'Toen ik u eerder ondervroeg, mademoiselle, hebt u mij gezegd dat u de namen van de clienten van madame niet kende. Toch hebt u zoeven gezegd dat zij jammerden en om genade smeekten. U wist dus toch wel iets van die clienten van madame Giselle?'


  'Laat mij het uitleggen, monsieur. Madame noemde nooit namen. Zij sprak nooit over haar zaken. Maar men is toch menselijk, niet waar? Er zijn uitroepen, opmerkingen. Madame sprak soms tegen mij alsof zij tegen zichzelf praatte. '


  Poirot boog zich naar voren.


  'Als u ons daarvan eens een voorbeeld zou willen geven, mademoiselle -' zei hij.


  'Laat eens kijken - o ja - laten we zeggen dat er een brief komt. Madame opent die. Zij lacht even heel droogjes. Zij zegt: "Je jammert en je grient, mijn deftig dametje. Maar toch moet je betalen. " Of zij zei soms tegen mij: "Wat een dwazen! Wat een dwazen! Te denken dat ik geld uitleen zonder behoorlijke zekerheid. Kennis is zekerheid, Elise. Kennis is macht; ' Zoiets zei ze dan. '


  'Madames clienten die hier aan huis kwamen, hebt u die ooit gezien?'


  'Nee, monsieur. Tenminste, bijna nooit. Zij kwamen alleen maar naar de eerste verdieping, begrijpt u, en heel dikwijls kwamen zij na donker. '


  'Was madame Giselle in Parijs voordat zij naar Londen ging?'


  'Zij was pas de middag er voor naar Parijs teruggekeerd. '


  'En waar was zij geweest?'


  'Zij was veertien dagen naar Deauville, Le Pinet, Paris-Plage en Wimereux geweest - daar ging zij gewoonlijk heen in september. '


  'Denk nu eens na, mademoiselle, heeft zij soms ook iets gezegd, wat dan ook, waar wij iets aan zouden hebben?'


  Elise dacht even na. Toen schudde zij het hoofd.


  'Nee, monsieur, ' zei zij. 'Ik kan mij niets herinneren. Madame was opgewekt. De zaken gingen goed, zei ze. Haar reis had veel opgeleverd. Toen gaf zij mij opdracht Universal Airlines op te bellen en passage voor haar te boeken naar Engeland op de dag daarna. Het eerste toestel was al volgeboekt, maar zij heeft wel een plaats gekregen in het vliegtuig van twaalf uur. '


  'Heeft zij ook gezegd waarom zij naar Engeland ging? Was er haast bij?'


  'O nee, monsieur. Madame ging vrij vaak naar Engeland. Meestal vertelde zij mij dat de dag er voor. '


  'Zijn er die avond nog clienten geweest bij madame?'


  'Ik geloof dat er een client is geweest, monsieur, maar ik weet het niet zeker. Misschien weet Georges het wel. Madame heeft tegen mij niets gezegd. '


  Fournier haalde verscheidene foto's uit zijn zak - grotendeels kiekjes genomen door persfotografen van verschillende getuigen die de zaal verlieten waar de rechtszitting had plaatsgevonden.


  'Herkent u soms een van deze, mademoiselle?'


  Elise nam ze op en bekeek ze een voor een. Toen schudde zij het hoofd.


  'Nee, monsieur. '


  'Dan moeten wij het bij Georges proberen. '


  'Ja, monsieur. Ongelukkig genoeg heeft Georges nogal slechte ogen. Dat is jammer. '


  Fournier stond op. 'Nou, mademoiselle, dan gaan wij maar -als u er tenminste volkomen zeker van bent dat u niets - helemaal niets -- vergeten hebt te zeggen. '


  'Ik? Wat - wat zou er kunnen zijn?' Elise keek verontrust.


  'Dat is dus duidelijk. Kom, monsieur Poirot. Neem mij niet kwalijk. Zoekt u iets?'


  Poirot liep inderdaad op een wat verstrooide manier de kamer rond, alsof hij iets zocht.


  'Jazeker, ' zei Poirot. 'Ik zoek iets dat ik niet zie. '


  'En wat is dat?'


  'Foto's. Foto's van madame Giselles verwanten - van haar familie. '


  Elise schudde het hoofd. 'Madame had geen familie. Zij was alleen op de wereld. '


  'Zij had een dochter, ' zei Poirot op scherpe toon.


  'Ja, dat is waar. Ja, zij had een dochter, ' zei Elise met een zucht.


  'Maar is er dan geen foto van die dochter?' hield Poirot aan.


  'O, monsieur begrijpt het niet. Het is waar dat madame een dochter had, maar dat was lang geleden, begrijpt u. Ik geloof dat madame die dochter niet meer gezien heeft vanaf dat zij een heel klein kindje was. '


  'Hoe kwam dat?' vroeg Fournier scherp.


  Elise maakte een veelzeggend handgebaar.


  'Ik weet het niet. Dat is gebeurd in de tijd toen madame nog jong was. Ik heb gehoord dat zij toen mooi was -- mooi en arm. Misschien was zij getrouwd, misschien ook niet. Ik geloof zelf van niet. Ongetwijfeld is er een of andere regeling getroffen wat betreft het kind. Wat madame aangaat, zij heeft de pokken gehad -zij was erg ziek - zij is er bijna aan gestorven. Toen zij weer beter werd, was haar schoonheid verdwenen. Geen dwaasheid meer, geen romantiek meer. Madame werd zakenvrouw. '


  'Maar zij heeft toch haar geld nagelaten aan deze dochter?'


  'Dat is ook zoals het hoort, ' zei Elise. 'Aan wie moet je je geld anders nalaten dan aan je eigen vlees en bloed? Het bloed kruipt waar het niet gaan kan, en madame had geen vrienden. Zij was altijd alleen. Geld - dat was haar enige begeerte - steeds meer geld. Zij gaf heel weinig uit. Zij was niet op luxe gesteld. '


  'Zij heeft u een legaat geschonken. Weet u dat?'


  'O ja, dat heeft men mij verteld. Madame is altijd royaal geweest. Zij gaf mij ieder jaar flink wat geld boven mijn loon. Ik ben madame erg dankbaar. '


  'Nu, ' zei Fournier, 'dan gaan wij maar. Als wij naar buiten gaan spreek ik wel even een woordje met de oude Georges. ''


  'Laat mij u over een ogenblik volgen, mijn vriend, ' zei Poirot.


  'Zoals u wilt. '


  Fournier vertrok. Opnieuw begon Poirot de kamer op en neer te lopen, toen ging hij zitten en richtte zijn ogen op Elise.


  Onder deze vorsende blik werd de Franse vrouw wat kriebelig.


  'Wil monsieur soms nog meer weten?'


  'Mademoiselle Grandier, ' zei Poirot, 'weet u wie uw meesteres vermoord heeft?'


  'Nee, monsieur, dat zweer ik bij de goede God. '


  Zij zei dit heel ernstig. Poirot keek haar doordringend aan, en boog toen het hoofd.


  'Bien, ' zei hij. 'Dat wil ik wel aannemen. Maar weten is een ding en vermoeden is heel iets anders. Hebt u enig idee - een idee alleen maar - wie zoiets gedaan zou kunnen hebben?'


  'Ik heb er geen flauw idee van, monsieur. Dat heb ik al tegen de politieman gezegd. '


  'U zou hem een ding kunnen vertellen, en mij iets anders. '


  'Waarom zegt u dat, monsieur? Waarom zou ik zoiets doen?'


  'Omdat het een ding is iets aan de politie te vertellen, en heeliets anders het aan een particulier persoon te zeggen. '


  'Ja, ' gaf Elise toe. 'Dat is waar. '


  Er kwam een besluiteloze uitdrukking op haar gezicht. Zij scheen na te denken.


  Terwijl hij haar heel strak aankeek, boog Poirot zich naar voren en zei: 'Zal ik u eens iets vertellen, mademoiselle Grandier? Het maakt deel uit van mijn werk niets te geloven van wat men mij vertelt - niets tenminste dat niet bewezen is. Ik verdenk niet eerst deze persoon en dan die. Ik verdenk iedereen. Iedereen die bij een misdaad betrokken is beschouw ik als een misdadiger totdat bewezen is dat die persoon onschuldig is. '


  Elise Grandier keek hem met een boze blik aan.


  'Wilt u soms zeggen dat u mij et van verdenkt - mij - madame te hebben vermoord? Dat is al te erg! Zo'n gedachte is ongelofelijk gemeen!'


  Haar zware boezem ging heftig op en neer.


  'Nee, Elise, ' zei Poirot. 'Ik verdenk jou er niet van madame vermoord te hebben. Degene die madame vermoord heeft, was een passagier van dat vliegtuig. Daarom kan jouw hand die daad niet hebben begaan. Maar je zou er aan medeplichtig kunnen zijn, je zou er van te voren van geweten kunnen hebben. Jij zou aan iemand bijzonderheden verteld kunnen hebben over de reis van madame. '


  'Dat heb ik niet gedaan. Dat zweer ik. '


  Poirot keek haar nog enkele ogenblikken zwijgend aan. Toen knikte hij.


  'Ik geloof je, ' zei hij. 'Maar toch houd je iets achter. O ja, dat is zo! Luister maar, ik zal je eens iets vertellen. Bij iedere misdaad neemt men hetzelfde waar als men getuigen ondervraagt, ledereen houdt iets achter. Soms - dikwijls eigenlijk - is het iets heel onschuldigs, iets dat misschien niets met de misdaad te maken heeft; maar - ik zeg het nog eens - er is altijd iets. En zo is het met jou ook. O, ontken het maar niet! Ik ben Hercule Poirot, en ik weet het. Toen mijn vriend Fournier je vroeg of je niets vergeten had te zeggen, was je niet op je gemak. Onbewust antwoordde je met een uitvlucht. En toen ik zoeven er op zinspeelde dat je mij misschien iets zou kunnen vertellen dat je liever niet aan de politie wilde vertellen, was het heel duidelijk dat je over dat idee nadacht. Er is dus wel iets. Ik wil weten wat dat is. '


  'Het is niets van belang. '


  'Misschien niet. Maar zou je mij toch maar niet vertellen wat het is? Denk er om, ' vervolgde hij, toen hij zag dat zij aarzelde, 'ik ben niet van de politie!'


  'Dat is waar, ' zei Elise Grandier. Zij aarzelde, en vervolgde toen: 'Monsieur, ik zit in een moeilijk parket. Ik weet niet wat madame zelf zou hebben gewild dat ik deed. '


  'Er is een spreekwoord, dat zegt dat twee meer weten dan een. Wil je mij niet raadplegen? Laten wij samen de zaak maar eens bekijken. '


  De vrouw keek hem nog steeds aarzelend aan. Hij zei glimlachend: 'Je bent een goede waakhond, Elise. Ik zie dat het een zaak is van trouw aan je overleden meesteres?'


  'Dat is volkomen juist, monsieur. Madame vertrouwde mij. Vanaf het moment dat ik bij haar in dienst kwam heb ik haar instructies trouw opgevolgd. '


  'Je was dankbaar, niet waar, voor een heel belangrijke dienst die zij je bewezen heeft?'


  'Monsieur is heel vlug van begrip. Ja, dat is waar. Dat wil ik wel toegeven. Ik was bedrogen, monsieur, mijn spaarcentjes waren gestolen - en ik had een kind. Mevrouw is goed voor mij geweest. Zij heeft er voor gezorgd dat het kindje grootgebracht werd door een paar goede mensen op een boerderij - een goede boerderij, monsieur, en het waren eerlijke, brave mensen. Toen heeft zij mij verteld dat zij ook moeder was. '


  'Heeft zij je ook verteld hoe oud haar kind was, waar het was, en verdere bijzonderheden?'


  'Nee, monsieur, zij sprak er over als over een stuk van haar leven dat volkomen voorbij was. Zo was het maar het beste, zei zij. Het meisje wasgoed verzorgd en zou voor het een of andere beroep worden opgeleid. Zij zou ook haar geld erven als zij stierf. '


  'Heeft zij je verder niets verteld over dat kind, of over de vader?'


  'Nee, monsieur, maar ik heb een idee -'


  'Zeg het maar, mademoiselle Elise. '


  'Het is maar een idee, begrijpt u... '


  'Volkomen, volkomen. '


  'Ik heb zo'n idee dat de vader van het kind een Engelsman was. '


  'Wat heeft je eigenlijk die indruk gegeven?'


  'Niets bepaalds. Het was alleen maar dat madames stem altijdzo bitter klonk als zij over de Engelsen sprak. Ik geloof ook dat zij het heerlijk vond als zij door haar zakelijke transacties iemand in haar macht kreeg die van Engelse nationaliteit was. Maar het is maar een indruk -'


  'Ja, maar die kan zeer waardevol zijn. Hij biedt mogelijkheden... Uw eigen kind, mademoiselle Elise, was dat een jongen of een meisje?'


  'Een meisje, monsieur. Maar zij is dood - al vijf jaar. '


  'Ach - mijn oprecht medegevoel. '


  Even was het stil.


  'En nu, mademoiselle Elise, ' zei Poirot, 'wat is het nu dat u tot dusver nagelaten hebt te vertellen?'


  Elise stond op en ging de kamer uit. Een paar minuten later kwam zij terug met een klein, versleten notitieboekje in haar hand.


  'Dit boekje was van madame. Zij nam het overal met zich mee. Toen zij op het punt stond naar Engeland te vertrekken kon zij het niet vinden. Het was zoek. Toen zij weg was heb ik het gevonden. Het was achter het hoofdeinde van het bed gevallen. Ik heb het in mijn kamer gelegd om het te bewaren tot madame terugkwam. Ik heb de papieren verbrand zodra ik de dood van madame vernam, maar het boekje heb ik niet verbrand. Daartoe had ik geen opdracht. '


  'Wanneer hebt u gehoord dat madame dood was?'


  Elise aarzelde een ogenblik.


  'Dat heb je van de politie gehoord, niet waar?' zei Poirot. 'Zij zijn hier gekomen om de papieren van madame te bekijken. Zij vonden de brandkast leeg, en toen heb je hun verteld dat jij ze verbrand had, maar in werkelijkheid heb je dat pas daarna gedaan. '


  'Dat is waar, monsieur, ' gaf Elise toe. 'Terwijl zij in de brandkast keken heb ik de papieren uit de koffer gehaald. Ik heb gezegd dat ze verbrand waren, ja. Dat was trouwens ook bijna waar. Ik heb ze verbrand zodra ik de kans kreeg. Ik moest toch de bevelen van madame uitvoeren? U ziet mijn moeilijkheid, monsieur. U vertelt dit toch niet aan de politie? Dan zou het er misschien heel lelijk voor mij uitzien. '


  'Ik geloof, mademoiselle Elise, dat u met de beste bedoelingen gehandeld hebt. Toch is het jammer, begrijp je... heel jammer.


  Maar gedane zaken nemen geen keer, en ik zie er de noodzaak niet van in die beste brave monsieur Fournier het juiste ogenblik van de vernietiging mee te delen. Laat ik nu eens zien of er iets in dit boekje staat dat ons helpen kan. '


  'Ik denk van niet, monsieur, ' zei Elise, hoofdschuddend. 'Het zijn de prive aantekeningen van madame, maar het zijn alleen maar cijfers. Zonder de papieren en de mappen hebben die notities niets te betekenen. '


  Met tegenzin stak zij Poirot het boekje toe. Hij nam het aan en sloeg de blaadjes om. Er stonden aantekeningen in, met potlood geschreven in buitenlands schuin schrift. Zij schenen alle van dezelfde aard. Een getal gevolgd door enkele bijzonderheden, zoals:


  CX 256. Echtgenote van kolonel. Standplaats Syrie. Regimentskas.


  GF 342. Frans kamerlid. Betrokken bij zaak Stavisky.


  De notities schenen alle van dezelfde soort te zijn. Er waren er bij elkaar misschien twintig. Achter in het boekje stonden een paar aantekeningen van plaatsen en data, zoals:


  Le Pinet, maandag. Casino, 10. 30. Hotel Savoy, 5 uur. A. B. C. Fleet Street, 11 uur.


  Geen daarvan was op zichzelf volledig, en ze schenen opgeschreven niet zozeer als echte afspraken, maar meer als geheugensteuntjes voor Giselle.


  Elise keek Poirot bezorgd aan.


  'Het heeft niets te betekenen, monsieur, dat lijkt mij tenminste. Madame kon het wel begrijpen, maar iemand die het zomaar las, niet. '


  Poirot sloeg het boekje dicht en stak het in zijn zak.


  'Dit kan zeer waardevol zijn, mademoiselle. U hebt er verstandig aan gedaan dit aan mij te geven. En uw geweten kan gerust zijn. Madame heeft u toch nooit gevraagd dit boekje te verbranden?'


  'Dat is waar, ' zei Elise, en haar gezicht klaarde een beetje op.


  'Daarom, nu u geen opdracht hebt ontvangen, is het uw plicht het aan de politie te overhandigen. Ik zal het wel in orde maken met monsieur Fournier, zodat men het u niet kwalijk neemt dat u het niet eerder hebt gedaan. '


  'Erg vriendelijk van monsieur. '


  Poirot stond op. 'Ik ga nu naar mijn collega. Nog even een laatste vraag. Toen u een plaats reserveerde in het vliegtuig voor madame Giselle, hebt u toen de luchthaven Le Bourget opgebeld of het kantoor van de maatschappij?'


  'Ik heb het kantoor van de Universal Airlines opgebeld, monsieur. '


  'Dat is, geloof ik, op de Boulevard des Capucines?'


  'Zo is het, monsieur. Boulevard des Capucines 254. '


  Poirot noteerde het nummer in zijn agenda, en verliet de kamer met een vriendelijk knikje.




  Hoofdstuk 11. De Amerikaan




  Fournier was in druk gesprek met de oude Georges. De detective zag er verhit en boos uit.


  'Dat is nu net iets voor de politie, ' mopperde de oude man met zijn schorre basstem. 'Steeds maar weer dezelfde vraag stellen. Waar wachten zij toch op? Dat iemand vroeg of laat zal ophouden met de waarheid te vertellen en in plaats daarvan zal gaan liegen? Leugentjes die in de kraam van ces messieurs te pas komen, natuurlijk. '


  'Ik heb geen leugens nodig, maar de waarheid. '


  'Heel goed, die heb ik u ook verteld. Ja, er is inderdaad een vrouw geweest om madame te spreken de avond voor zij naar Engeland vertrok. U laat mij die foto's zien, u vraagt mij of ik onder die foto's die van de vrouw herken. Ik zeg u wat ik u de hele tijd al gezegd heb - mijn ogen zijn niet zo best-het werd al donker - ik heb niet zo goed gekeken. Ik heb de dame niet herkend. Als ik haar vlak voor mij zag zou ik haar waarschijnlijk nog niet herkennen. Nou, daar hebt u het dan duidelijk voor de vierde of de vijfde keer. '


  'En u kunt zich niet eens herinneren of zij lang was of klein, donker of blond, jong of oud? Dat is haast niet te geloven. '


  Fournier zei dit op geprikkelde, sarcastische toon.


  'Geloof het dan maar niet. Wat kan mij dat schelen? Het is nogal wat moois -de politie over de vloer! Ik schaam mij. Als madame niet hoog in de lucht vermoord was, zou u waarschijnlijk zeggen dat ik, Georges, haar vergiftigd had. Zo is de politie nu eenmaal. '


  Poirot voorkwam dat Fournier hierop een boos antwoord gaf door zijn vriend tactvol bij de arm te nemen.


  'Kom, mon vieux', zei hij. 'De maag roept. Een eenvoudige maar voedzame maaltijd, dat schrijf ik voor. Laten wij zeggen, omelette aux champignons, sole a la Normandie, kaas uit Port Salut, met rode wijn er bij. Wat voor wijn precies?'


  Fournier keek op zijn horloge.


  'Warempel, ' zei hij, 'het is een uur. Met dat gepraat tegen die kerel hier -' Hij keek Georges woest aan.


  Poirot glimlachte de oude man bemoedigend toe.


  'Ik begrijp het al, ' zei hij. 'De onbekende dame was noch groot noch klein, noch blond noch donker, noch dik noch mager, maar dit kunt u ons tenminste vertellen: Zag zij er chic uit?'


  'Chic?' zei Georges een tikje onthutst.


  'Ik heb mijn antwoord al, ' zei Poirot. 'Zij was chic. En ik heb zo'n idee, mijn vriend, dat zij er goed zou uitzien in een badcostuum. '


  Georges staarde hem verbijsterd aan.


  'Een badcostuum? Wat moet dat nu met een badcostuum?'


  'Maar een idee van mij. Een charmante vrouw ziet er nog charmanter uit in een badcostuum. Bent u het daarmee niet eens? Kijk eens hier. '


  Hij overhandigde de oude man een bladzijde gescheurd uit de Sketch.


  Even was het stil. De oude man schrok heel even.


  'U bent het er mee eens, niet waar?' vroeg Poirot.


  'Die zien er niet gek uit, die twee, ' zei de oude man, terwijl hij het blad papier teruggaf. 'Het scheelt heel weinig of zij hebben niets aan. '


  'Aha, ' zei Poirot. 'Dat komt omdat wij tegenwoordig de heilzame invloed van de zon op de huid hebben ontdekt. Dat is wel een goed smoesje. '


  Georges verwaardigde zich een schorre lach te laten horen, en verwijderde zich, terwijl Poirot en Fournier de door de zon beschenen straat op gingen.


  Terwijl zij een maaltijd gebruikten, die overeenkwam met wat Poirot zich daarvan had voorgesteld, haalde de kleine Belghet zwarte aantekenboekje te voorschijn.


  Fournier was zeer opgewonden, hoewel hij bepaald nijdig was op Elise. Poirot was het niet met hem eens.


  'Het is natuurlijk - heel natuurlijk. De politie? Dat is een woord waarvoor dat soort mensen altijd bang is. Het betrekt ze in iets dat zij niet kunnen voorzien. Het is overal hetzelfde -in ieder land. '


  'Daardoor hebt u een streepje voor, ' zei Fournier. 'De particuliere detective kan meer uit een getuige krijgen dan ons ooit op de officiele manier gelukt. Maar de medaille heeft een keerzijde. Wij hebben officiele archieven - het hele systeem van een grote organisatie staat tot onze beschikking. '


  'Laten wij dus als vrienden samenwerken, ' zei Poirot met een glimlach. 'Deze omelet is heerlijk. '


  In de tussenpoos na de omelet en voor de tong bladerde Fournier in het aantekenboekje. Daarop maakte hij met potlood een aantekening in zijn agenda.


  Hij keek Poirot eens aan.


  'U hebt dit doorgelezen, niet waar?'


  'Nee, ik heb het maar even ingekeken. Mag ik?'


  Hij nam het boekje van Fournier over.


  Toen de kaas werd opgediend legde Poirot het boekje op de tafel, en de beide mannen keken elkaar aan.


  'Er staan een paar posten in, ' begon Fournier.


  'Vijf, ' zei Poirot.


  'Dat ben ik met u eens - vijf. '


  Hij las voor uit zijn eigen boekje:


  'CL 52. Engelse adellijke dame. Echtgenoot.


  RT 362. Dokter. Harley Street.


  MR 24. Vervalste antiquiteiten.


  XVB 724. Engels. Verduistering.


  GF 45. Poging tot moord. Engels. '


  'Uitstekend, mijn vriend, ' zei Poirot. 'Wij denken wonderwel gelijk. Van alle aantekeningen in dit boekje schijnen deze vijf mij de enige toe die ook maar enigszins betrekking kunnen hebben op de passagiers van het vliegtuig. Laten wij ze een voor een doornemen. '


  'Engelse adellijke dame. Echtgenoot, ' zei Fournier. 'Het is denkbaar dat dit op Lady Horbury slaat. Ik heb gehoord dat zijeen hartstochtelijk gokster is. Niets is waarschijnlijker dan dat zij geld heeft geleend van Giselle. Giselles clienten zijn gewoonlijk van dit type. Het woord echtgenoot kan twee betekenissen hebben. Of Giselle verwachtte dat de man de schulden van zijn vrouw zou betalen, of zij had Lady Horbury in haar macht doordat zij een geheim kende dat zij dreigde aan de echtgenoot van de dame te openbaren. '


  'Precies, ' zei Poirot. 'Beide mogelijkheden kunnen op haar van toepassing zijn. Ik voel zelf het meest voor de tweede, vooral daar ik durf wedden dat de vrouw die Giselle bezocht de avond voor de reis met het vliegtuig Lady Horbury was. '


  'Aha, denkt u dat?'


  'Ja, en ik heb een vermoeden dat u hetzelfde denkt. Onze concierge heeft iets ridderlijks in zijn aard, denk ik. Zijn hardnekkig volhouden dat hij zich niets van de bezoekster herinnerde lijkt nogal veelbetekenend. Lady Horbury is een buitengewoon knappe vrouw. Bovendien bemerkte ik dat hij schrok - o, heel even maar, hoor! - toen ik hem een foto van haar in badcostuum uit de Sketch overhandigde. Ja, het was wel Lady Horbury die op die avond bij Giselle is geweest. '


  'Zij is haar van Le Pinet naar Parijs gevolgd, ' zei Fournier langzaam. 'Het ziet er wel naar uit alsof zij behoorlijk in de knoei zat. '


  'Ja, ja, ik denk dat dit wel waar kan zijn. '


  Fournier keek hem nieuwsgierig aan.


  'Maar het klopt niet met uw persoonlijke ideeen, wel?'


  'Mijn vriend, zoals ik u al gezegd heb, beschik ik over iets dat, naar ik overtuigd ben, het juiste spoor is, dat echter de verkeerde persoon aanduidt... Ik tast volkomen in het duister. Mijn spoor kan niet verkeerd zijn, en toch --'


  'U zult mij zeker niet willen vertellen wat dat is?' opperde Fournier.


  'Nee, omdat ik het volkomen bij het verkeerde eind kan hebben. En in dat geval zou ik ook u op een dwaalspoor kunnen brengen. Nee, laten wij elk naar onze eigen ideeen te werk gaan. Om met onze uitgezochte posten uit het boekje door te gaan -'


  'RT 362. Dokter. Harley Street' las Fournier voor.


  'Dat zou mogelijk kunnen duiden op dr. Bryant. Er is niet veel waarop wij kunnen afgaan, maar wij moeten deze richtingvan het onderzoek niet verwaarlozen. '


  'Dat zal natuurlijk de taak zijn van inspecteur Japp. '


  'En van mij, ' zei Poirot. 'Ik kom daar ook aan te pas. '


  'MR 24# Vervalste antiquiteiten, ' las Fournier. 'Misschien wat vergezocht, maar er is een mogelijkheid dat dit op de Duponts slaat. Maar ik kan het haast niet geloven. Monsieur Dupont is een archeoloog met een wereldreputatie. Hij staat zeer hoog aangeschreven. '


  'Wat de zaak voor hem veel gemakkelijker zou maken, ' zei Poirot. 'Bedenk eens, mijn beste Fournier, hoe uitstekend de reputatie, hoe verheven de gevoelens, en hoe bewonderenswaardig het leven van de meeste bekende zwendelaars was - voor men ze door had!'


  'Maar al te waar, ' stemde de Fransman met een zucht toe.


  'Een goede reputatie, ' zei Poirot, 'is het eerste wat een zwendelaar nodig heeft. Een interessante gedachte. Maar laten wij terugkeren tot onze lijst. '


  'XVB 724. Is erg dubbelzinnig. Engels. Verduistering. '


  'Daar schieten wij weinig mee op, ' stemde Poirot toe. Wie verduistert er? Een notaris? Een bankbediende? Iedereen die een vertrouwenspositie inneemt in een handelsfirma. Een schrijver, een tandarts of een dokter komen daarvoor niet zo gauw in aanmerking. De heer James Ryder is de enige vertegenwoordiger uit de zakenwereld. Hij kan geld hebben verduisterd, hij kan van Giselle hebben geleend om te voorkomen dat zijn diefstal ontdekt werd. Wat de laatste post betreft - GF 45. Poging tot moord. Engels - dat geeft ons een ruime keus. Schrijver, tandarts, dokter, zakenman, hofmeester, kapster, deftige dame -elk daarvan zou GF 45 kunnen zijn. Inderdaad vallen alleen de Duponts daarbuiten vanwege hun nationaliteit. '


  Hij wenkte de kelner en vroeg om de rekening.


  'En waar nu heen, mijn vriend?' vroeg hij.


  'Naar de Surete. Daar heeft men misschien nieuws voor mij. '


  'Mooi zo. Dan ga ik met u mee. Later moet ik ook nog een onderzoek instellen, waarbij u mij misschien zult willen helpen. '


  In de Surete hernieuwde Poirot zijn kennismaking met het hoofd van de recherche, die hij enkele jaren tevoren had ontmoet bij een van zijn zaken. Monsieur Gilles was zeer minzaam en beleefd.


  'Het doet mij veel genoegen te horen dat u zich voor deze zaak interesseert, monsieur Poirot. '


  'Goeie hemel, mijn beste monsieur Gilles, het is vlak onder mijn neus gebeurd! Dat is een belediging, vindt u ook niet? Dat Hercule Poirot nu moest zitten slapen terwijl er een moord begaan werd!'


  Monsieur Gilles schudde tactvol het hoofd.


  'Die vliegtuigen! Als het slecht weer is zijn zij verre van stabiel. Ik zelf heb mij een paar maal helemaal niet lekker gevoeld. '


  'Men zegt dat een leger op zijn maag marcheert, ' zei Poirot. 'Maar hoezeer worden de tere hersenkronkels beinvloed door de spijsvertering? Als mal de mer mij aangrijpt, dan ben ik, Hercule Poirot, een wezen zonder grijze cellen, zonder orde, zonder methode - gewoon een exemplaar van het menselijk ras met minder dan normale intelligentie! Het is betreurenswaardig, maar zo is het nu eenmaal! En nu wij het daarover hebben, hoe gaat het met mijn beste brave vriend Giraud?'


  Terwijl hij wel zo voorzichtig was de betekenis van de woorden 'en nu wij het daarover hebben' te negeren, antwoordde monsieur Gilles dat Giraud nog steeds promotie maakte.


  'Hij is zeer ijverig. Zijn energie is onuitputtelijk. '


  'Dat is altijd zo geweest, ' zei Poirot. 'Hij rende heen en weer. Hij kroop op handen en voeten. Hij was hier, daar en overal. Geen ogenblik hield hij op om even na te denken. '


  'Och, monsieur Poirot, dat is nu uw zwakke punt. Een man als Fournier zal beter bij u in de smaak vallen. Hij is van de modernste school - een en al psychologie. Dat moet u wel bevallen. '


  'Dat doet het ook, dat doet het ook. '


  'Hij heeft een vrij behoorlijke kennis van het Engels. Daarom hebben wij hem naar Croydon gestuurd om in deze zaak te assisteren. Een zeer interessante zaak, monsieur Poirot. Madame Giselle was een van de bekendste persoonlijkheden in Parijs. En de wijze waarop zij omgekomen is - buitengewoon merkwaardig! Een gifpijl uit een blaaspijp in een vliegtuig. Nu vraag ik u! Is het mogelijk dat zo iets kan gebeuren?'


  'Precies, ' riep Poirot uit. 'Precies. U slaat de spijker op zijn kop. Zonder falen legt u uw vinger - Aha, daar is onze brave Fournier. U hebt nieuws, dat zie ik al. '


  Fournier, die doorgaans nogal droefgeestig keek, zag er nu zeer geanimeerd en opgewonden uit.


  'Ja, inderdaad. Een Grieks antiquair, Zeropoulos, heeft gerapporteerd dat hij drie dagen voor de moord een blaaspijp met pijltjes verkocht heeft. Ik stel nu voor, monsieur' - hij boog eerbiedig naar zijn chef - 'deze man te horen. '


  'Natuurlijk, ' zei Gilles. 'Gaat monsieur Poirot met u mee?'


  'Heel graag, ' zei Poirot. 'Dit is interessant - hoogst interessant. '


  De winkel van monsieur Zeropoulos was in de Rue St. Honore. Het was wel zowat een eersteklas antiekwinkel. Er was heel wat goed uit Rhages en ander Perzisch aardewerk. Er waren een paar bronzen beelden uit Lauristan, tamelijk veel minderwaardige Indiase snuisterijen, planken vol zijden stoffen en borduurwerk uit vele landen, en flink wat volkomen waardeloze kralen en goedkope Egyptische goederen. Het was het soort winkel waar je een miljoen francs kon uitgeven voor een voorwerp dat een half miljoen waard was, of tien francs voor een artikel dat vijftig centimes waard was. De klanten waren voornamelijk Amerikaanse toeristen en oudheidkenners.


  Monsieur Zeropoulos zelf was een klein, dik mannetje met zwarte kraaloogjes. Hij praatte al maar rad door, aan een stuk.


  De heren waren van de politie? Hij was heel blij ze te zien. Misschien wilden zij even meegaan naar zijn prive-kantoor. Ja, hij had een blaaspijpje met pijlen verkocht - een curiositeit uit Zuid-Amerika - 'U begrijpt, heren, ik verkoop zo'n beetje van alles! Ik heb mijn specialiteiten. Perzie is mijn specialiteit. Monsieur Dupont, de hooggeachte monsieur Dupont staat voor mij in. Hij komt zelf altijd naar mijn verzameling kijken - om te zien wat voor nieuwe aanwinsten ik heb - om een oordeel te geven over zekere twijfelachtige stukken. Wat een man! Zo geleerd! Zo'n kijk op de zaken! Zo'n gevoel! Maar ik dwaal af. Ik heb mijn verzameling - mijn kostbare collectie die bekend is bij alle oudheidkenners - en ik heb ook - nu, messieurs, laten wij het maar eerlijk zeggen - ik heb ook rommel! Buitenlandse rommel, begrijpt u, van alles wat - uit de Zuidzee, uit India, uit Japan, uit Borneo. Dat geeft niet! Gewoonlijk heb ik geen vaste prijs voor die dingen. Als iemand er belangstelling voor heeft, schat ik de persoon en ik vraag een prijs, en vanzelfsprekendwordt er op afgedongen, en tenslotte geef ik het voor de helft. En ook dan nog, dat wil ik wel toegeven, heb ik een behoorlijke winst gemaakt! Die artikelen koop ik gewoonlijk van zeelieden tegen een zeer lage prijs. '


  Monsieur Zeropoulos haalde even adem en zette zijn verhaal met groot plezier voort, ingenomen met zichzelf, zijn gewichtigheid en zijn met groot gemak voorgedragen verhaal.


  'Die blaaspijp met pijlen had ik al een hele tijd - misschien wel twee jaar. Hij lag daar in die bak, met een kauri halssnoer en een Indiaanse hoofdtooi, een paar primitieve houten afgodsbeelden en wat minderwaardige jade kralen. Niemand merkt hem op, niemand ziet hem tot die Amerikaan binnenkomt en mij vraagt wat dat is. '


  'Een Amerikaan?' vroeg Fournier op scherpe toon.


  'Ja, ja, een Amerikaan - ontegenzeglijk een Amerikaan. Niet het beste type Amerikaan - van dat soort dat nergens verstand van heeft maar gewoon een curiositeit mee naar huis wil nemen. Hij is van dat soort waar die kralenverkopers in Egypte rijk van worden - die de gekste scarabeeen koopt die ooit in Tsjechoslowakije zijn gemaakt. Nou, ik zie gauw wat voor vlees ik in de kuip heb, en ik vertel hem over de gewoonten van zekere volksstammen, en over de dodelijke vergiften die zij gebruiken. Ik leg hem uit hoe zelden het voorkomt dat er zoiets te koop is. Hij vraagt hoeveel hij kost en ik vertel het hem. Het is mijn Amerikaanse prijs, niet meer zo hoog als vroeger (zij hebben daar helaas een economische crisis gehad). Ik verwacht dat hij zal afdingen, maar hij betaalt mij zo maar ineens mijn prijs. Ik sta verstomd. Het is jammer, ik had meer kunnen vragen! Ik geef hem de blaaspijp en de pijlen netjes ingepakt en hij neemt ze mee. Het is achter de rug. Maar als ik later in de krant lees van die merkwaardige moord, dan ben ik benieuwd -- ja, dan ben ik erg benieuwd. En ik stel mij in verbinding met de politie. '


  'Wij zijn u zeer erkentelijk, monsieur Zeropoulos, ' zei Fournier beleefd. 'Die blaaspijp en pijl - denkt u dat u ze zult kunnen identificeren? Op het ogenblik zijn ze in Londen, begrijpt u, maar u krijgt de gelegenheid ze te identificeren. '


  'De blaaspijp was ongeveer zo lang', monsieur Zeropoulos gaf de lengte aan op zijn bureau, 'en zo dik - ziet u, net zoalsdie pen van mij. Hij was licht van kleur. Er waren vier pijltjes bij. Het waren lange, puntige doorns, aan de punt lichtelijk verkleurd met een beetje pluizige rode zijde er aan. '


  'Rode zij?' vroeg Poirot geinteresseerd.


  'Ja, monsieur, kersrood - een beetje verschoten. '


  'Dat is merkwaardig, ' zei Fournier. 'Weet u zeker dat er niet een bij was met zwart met gele zijde er aan?'


  'Zwart met geel? Nee, monsieur. '


  De handelaar schudde het hoofd.


  Fournier keek Poirot aan. Er lag een merkwaardig voldane glimlach op het gelaat van de kleine man.


  Fournier vroeg zich af waarom. Was dat omdat Zeropoulos loog, of was er een andere reden voor?


  Fournier zei aarzelend: 'Het is best mogelijk dat deze blaaspijp en pijlen hoegenaamd niets met de zaak te maken hebben. Het is een kans van een op vijftig misschien. Niettemin zou ik graag een zo volledig mogelijke beschrijving van deze Amerikaan van u hebben. '


  Zeropoulos maakte een echt oosters gebaar met zijn handen.


  'Het was een gewone Amerikaan. Hij sprak door zijn neus. Hij had een bril op met schildpadmontuur. Hij kon geen Frans spreken. Hij had kauwgom in zijn mond. Hij was lang, en niet erg oud, denk ik. '


  'Blond of donker?'


  'Dat weet ik eigenlijk niet. Hij had een hoed op. '


  'Zou u hem herkennen als u hem weer zag?'


  Zeropoulos scheen dat te betwijfelen.


  'Dat zou ik niet kunnen zeggen. Er komen zoveel Amerikanen. Hij was helemaal niet opvallend. '


  Fournier liet hem de verzameling foto's zien, maar zonder succes. Geen van hen was het, dacht Zeropoulos.


  'Waarschijnlijk leidt dit tot niets, ' zei Fournier, terwijl zij de winkel verlieten.


  'Dat is mogelijk, ja, ' stemde Poirot toe. 'Maar dat geloof ik niet. De prijskaartjes hadden dezelfde vorm. en er waren een paar interessante kanten aan het verhaal en aan de opmerkingen van monsieur Zeropoulos. En u, mijn vriend, nu wij een vruchteloze reis gemaakt hebben, doe nu mijn zin, en laten wij er nog een maken. '


  'Waarheen?'


  'Naar de Boulevard des Capucines. '


  'Laat eens kijken, dat is -'


  'Het kantoor van Universal Airlines. '


  'Natuurlijk. Maar daar hebben wij al een vluchtig onderzoek ingesteld. Zij hadden ons niets van belang te vertellen. '


  Poirot klopte hem vriendelijk op de schouder.


  'Aha, maar ziet u, de antwoorden die men krijgt hangen van de vragen af. U wist niet wat voor vragen u moest stellen. '


  'En u weet dat wel?'


  'Nou, ik heb een bepaald idee. '


  Meer wilde hij niet zeggen. Na verloop van tijd kwamen zij bij de Boulevard des Capucines aan.


  Het kantoor van Universal Airlines was maar heel klein. Een elegant geklede donkere man troonde achter een glimmend geboende houten balie, en een jongen van een jaar of vijftien zat achter een schrijfmachine.


  Fournier legitimeerde zich, en de man, die Jules Perrot heette, verklaarde dat hij geheel tot hun dienst was.


  Op voorstel van Poirot werd de jonge typist naar het verste hoekje gestuurd.


  'Wij hebben iets zeer vertrouwelijks te bespreken, ' legde hij uit.


  Jules Perrot keek aangenaam verrast en geinteresseerd.


  'Ja, messieurs?'


  'Het gaat over die zaak van de moord op madame Giselle. '


  'O ja, dat herinner ik mij. Ik geloof dat ik al enkele vragen daarover heb beantwoord. '


  'Juist, juist. Maar het is noodzakelijk de feiten precies te weten. Wanneer heeft madame Giselle bijvoorbeeld haar plaats gereserveerd?'


  'Ik denk dat dit punt al is afgehandeld, zij heeft haar plaats telefonisch gereserveerd op de 17de. '


  'Dat was voor het vliegtuig van de volgende dag twaalf uur?'


  'Ja, monsieur. '


  'Maar ik heb van haar kamenier gehoord dat madame een plaats gereserveerd had in het vliegtuig van 8. 45 's morgens. '


  'Nee - nee, tenminste - het was zo. Madames kamenier vroeg om het vliegtuig van 8. 45, maar dat was al volgeboekt, dus hebben wij haar in plaats daarvan geboekt voor dat van twaalf uur. '


  'O juist, ik begrijp het. '


  'Ja, monsieur. '


  'Juist, juist -maar toch is het merkwaardig - het is bepaald merkwaardig. '


  De klerk keek hem vragend aan.


  'Het gaat alleen maar hierom dat een vriend van mij plotseling naar Engeland vertrok die morgen met het toestel van 8. 45, en dat het vliegtuig half leeg was. '


  Jules Perrot bladerde in enkele papieren. Hij snoot zijn neus.


  'Misschien heeft uw vriend zich in de dag vergist. De dag er voor of de dag er na -'


  'Volstrekt niet. Het was op de dag van de moord, want mijn vriend zei dat hij, als hij dat toestel gemist had, zowaar een van de passagiers van de Prometheus zou zijn geweest. '


  'O zo. Ja, heel merkwaardig. Natuurlijk, soms komen mensen op het laatste ogenblik niet opdagen, en dan zijn er vanzelfsprekend lege plaatsen... en verder worden er soms ook fouten gemaakt. Ik zal mij in verbinding moeten stellen met Le Bourget; zij zijn niet altijd erg precies -'


  De zachtzinnige, vragende blik van Hercule Poirot scheen Jules Perrot in verwarring te brengen. Hij zweeg. Hij wendde zijn ogen af. Er verscheen een druppeltje zweet op zijn voorhoofd.


  'Twee zeer aannemelijke verklaringen, ' zei Poirot, 'maar, hoe het komt weet ik niet, ik verbeeld mij dat geen van beide de ware is. Vindt u niet dat het misschien maar beter is de zaak op te biechten?'


  'Wat opbiechten? Ik begrijp u niet... '


  'Kom, kom, u begrijpt mij heel goed. Dit gaat om een moord - let wel, een moord, monsieur Perrot. Vergeet dat alstublieft niet. Als u feiten achterhoudt kan het er heel lelijk voor u uitzien -heel lelijk inderdaad. De politie zal dit zeer ernstig opvatten. U belemmert de justitie in haar werk. '


  Jules Perrot staarde hem verbijsterd aan. Zijn mond viel open. Zijn handen beefden.


  'Kom, ' zei Poirot. Zijn stem klonk gebiedend, met gezag. 'Wij willen de juiste feiten, alstublieft. Hoeveel hebt u er voor gekregen, en wie heeft u betaald?'


  'Ik bedoelde er niets kwaads mee - ik had geen idee - ik had nooit gedacht... '


  'Hoeveel, en van wie?'


  'V-vijfduizend francs. Ik had de man nooit eerder gezien. Ik -dit zal mij ruineren... '


  'Alleen als u niet alles vertelt zult u geruineerd worden. Kom nu maar, het ergste weten wij al. Vertel ons precies hoe het gebeurd?


  Terwijl het zweet van zijn voorhoofd gutste, begon Jules Perrot rad te praten, maar het kwam er met horten en stoten uit.


  'Ik bedoelde er niets kwaads mee.... Op mijn erewoord, ik bedoelde er niets kwaads mee. Een man kwam hier. Hij zei dat hij de volgende dag naar Engeland vertrok. Hij wilde een lening zien los te krijgen van - van madame Giselle, maar hij wilde dat hun ontmoeting toevallig zou lijken, dan zou hij meer kans hebben, beweerde hij. Hij zei dat hij wist dat zij de volgende dag naar Engeland zou vertrekken. Alles wat ik te doen had was haar te zeggen dat het eerste vliegtuig volgeboekt was, en haar zitplaats no. 2 in de Prometheus te geven. Ik zweer u, messieurs, dat ik daar niet veel kwaad in zag. Wat maakte dat nu uit? Dat dacht ik. Zo zijn Amerikanen, dacht ik - zij doen zaken op een onconventionele manier. '


  'Amerikanen?' vroeg Fournier scherp.


  'Ja, deze monsieur was een Amerikaan. '


  'Beschrijf hem. '


  'Hij was lang, liep wat voorover, had grijs haar, een bril met hoornen rand en een klein sikje. '


  'Heeft hij zelf ook een plaats gereserveerd?'


  'Ja, monsieur, zitplaats no. 1 - naast die welke ik moest reserveren voor madame Giselle. '


  'Onder welke naam?'


  'Silas - Silas Harper. '


  'Er heeft niemand van die naam met het vliegtuig gereisd, en er zat niemand op zitplaats no. 1. '


  Poirot schudde langzaam het hoofd.


  'Ik heb in de krant gezien dat er niemand van die naam bij was. Daarom dacht ik dat het niet nodig was er over te praten. Daar deze man niet met het vliegtuig gereisd heeft -'


  Fournier wierp hem een koele blik toe.


  'U hebt waardevolle feiten voor de politie verzwegen, ' zei hij. 'Dit is een zeer ernstige zaak. '


  Samen verlieten hij en Poirot het kantoor, met een benauwd gezicht nagestaard door Jules Perrot.


  Buiten op het trottoir nam Fournier zijn hoed af en maakte een buiging.


  'Ik neem mijn hoed voor u af, monsieur Poirot. Hoe kwam u op dit idee?'


  'Twee afzonderlijke zinnen. Een die ik vanmorgen hoorde toen een man zei dat hij op de morgen van de moord in een bijna leeg toestel had gereisd. De tweede zin werd uitgesproken door Elise, toen zij zei dat zij het kantoor van Universal Airlines had opgebeld, en dat er geen plaats was in het eerste vliegtuig. Die twee verklaringen klopten niet. Ik herinnerde mij dat die hofmeester van de Prometheus zei dat hij madame Giselle wel eerder had gezien in het eerste vliegtuig - het was dus kennelijk haar gewoonte met het vliegtuig van 8. 45 te reizen.


  Maar iemand wilde dat zij het toestel van 12 uur nam - iemand die al een plaats had geboekt in de Prometheus. Waarom zei de klerk dat het eerste vliegtuig was volgeboekt? Een vergissing, of een opzettelijke leugen? Ik vermoedde het laatste... en ik had gelijk. '


  'Ieder ogenblik wordt deze zaak raadselachtiger, ' riep Fournier uit. 'Eerst schijnen wij een vrouw op het spoor te zijn. Nu is het een man. Die Amerikaan -'


  Hij zweeg en keek Poirot aan.


  Deze knikte langzaam. 'Ja, mijn vriend, ' zei hij. 'Het is zo gemakkelijk een Amerikaan te zijn -hier in Parijs! Je praat door je neus - kauwgom - een sikje - bril met hoornen rand - alles wat hoort bij een Amerikaan op het toneel... '


  Hij haalde het blad uit zijn zak dat hij uit de Sketch had gescheurd.


  'Waar kijkt u naar?'


  'Naar een gravin in badcostuum. '


  'Denkt u dan -? Maar nee, zij is petite, charmant, tenger -zij zou geen lange, vooroverlopende Amerikaan kunnen voorstellen. Zij is wel actrice geweest, ja, maar er is geen kwestie van dat zij zo'n rol zou kunnen spelen. Nee, mijn vriend, die vlieger gaat niet op. '


  'Dat heb ik ook nooit gezegd, ' zei Hercule Poirot.


  En nog steeds bekeek hij met een ernstig gezicht het gedrukte blad.




  Hoofdstuk 12. Op Horbury Chase




  Lord Horbury stond bij het buffet en nam verstrooid wat niertjes.


  Stephen Horbury was zevenentwintig jaar. Hij had een smal hoofd en een lange kin. Hij zag er echt uit naar wat hij was - een sportieve, veel in de buitenlucht verkerende man die niet overdadig gezegend was met intelligentie. Hij was goedaardig, een tikje pedant, trouw door dik en dun, en geweldig koppig.


  Hij nam zijn volgeladen bord mee naar de tafel en begon te eten. Weldra vouwde hij een krant open, maar meteen gooide hij die weer met gefronste wenkbrauwen van zich af. Hij schoof zijn nog half volle bord terzijde, nam een teug koffie en stond op. Hij bleef een ogenblikje aarzelend staan, verliet toen met een licht hoofdknikje de eetkamer, liep de brede hal door en ging naar boven. Hij klopte op een deur en wachtte even. Van binnen riep een heldere, luide stem: 'Binnen!'


  Lord Horbury ging naar binnen.


  Het was een ruime, prachtige, op het zuiden uitziende slaapkamer. Cicely Horbury lag in bed, een groot, met houtsnijwerk versierd eikehouten ledikant uit de tijd van Koningin Elizabeth I. Zij zag er ook buitengewoon lief uit met haar rose chiffon nachtgewaad en haar goudbruine krullen. Een dienblad, met de resten van sinaasappelsap en koffie er op, stond op een tafeltje naast haar. Zij was bezig haar brieven te openen. Haar kamenier liep in de kamer rond.


  Het zou geen man kwalijk kunnen worden genomen als hij wat sneller ademhaalde bij het zien van zoveel lieftalligs, maar de bekoorlijke aanblik die zijn vrouw bood maakte hoegenaamd geen indruk op Lord Horbury.


  Er was een tijd geweest, drie jaar geleden, dat de adembenemende schoonheid van zijn Cicely het hoofd van de jongeman volkomen op hol had gebracht. Hij was krankzinnig, wild, hartstochtelijk verliefd geweest. Dat was nu allemaal achter de rug. Hij was krankzinnig geweest. Hij was nu weer tot bezinning gekomen.


  Lady Horbury zei enigszins verrast: 'He, Stephen?'


  Hij zei kortaf: 'Ik zou je graag onder vier ogen willen spreken. '


  'Madeleine', Lady Horbury sprak tot haar kamenier, 'laat dit alles maar liggen. Ga weg. '


  Het Franse meisje zei zacht: 'Tres bien, m'lady', wierp van terzijde een snelle, belangstellende blik op Lord Horbury en ging de kamer uit.


  Lord Horbury wachtte tot zij de deur gesloten had, en zei toen: 'Ik zou wel eens willen weten, Cicely, wat er nu precies achter dat idee zit om hierheen te komen. '


  Lady Horbury haalde haar welgevormde, slanke schouders op.


  'Nou, waarom eigenlijk niet?'


  'Waarom niet? Het komt mij voor dat daarvoor heel wat redenen zijn. '


  Zijn vrouw mompelde: 'O, redenen... '


  'Ja, redenen. Je zult je herinneren dat wij zijn overeengekomen dat wij, gezien de verhouding die er tussen ons bestaat, beter de dwaasheid van samen te leven kunnen opgeven. Jij zou het huis in de stad krijgen en een royale - een buitengewoon royale -toelage. Binnen zekere grenzen zou jij je eigen weg kunnen gaan. Vanwaar deze plotselinge terugkeer?'


  Opnieuw haalde Cicely de schouders op.


  'Ik vond het - beter. '


  'Je bedoelt zeker dat het om geld gaat?'


  Lady Horbury zei: 'Mijn God, wat haat ik jou. Jij bent de krenterigste man op de wereld. '


  'Krenterig? Krenterig, zeg je, terwijl jouw dwaze verkwisting er de oorzaak van is dat er een hypotheek rust op Horbury!'


  'Horbury - Horbury - dat is het enige waar jij om geeft! Paarden, en de jacht, en de oogst, en een stelletje vervelende oude boeren. God, wat een leven voor een vrouw. '


  'Sommige vrouwen genieten er van. '


  'Ja, vrouwen zoals Venetia Kerr, die zelf half een paard is. Je had met zo'n vrouw moeten gaan trouwen. '


  Lord Horbury liep naar het raam.


  'Daar ben je een beetje te laat mee. Ik ben met jou getrouwd. '


  'En daar kom je niet meer af, ' zei Cicely. Haar lach klonk boosaardig, triomfantelijk. 'Je zou mij wel graag kwijt willen, maar dat lukt je niet. '


  Hij zei: 'Moeten wij dat nu allemaal weer oprakelen?'


  'Man, je bent er net een uit de middeleeuwen! De meeste van mijn kennissen lachen zich wild als ik ze vertel wat voor soort dingen jij zegt. '


  'Dat mogen zij gerust doen. Zullen wij teruggaan naar ons oorspronkelijk onderwerp van discussie - de reden waarom je hierheen bent gekomen?'


  Maar zijn vrouw wilde daarop niet ingaan. Zij zei: 'Je hebt door middel van de kranten bekendgemaakt dat je niet verantwoordelijk wenste te zijn voor mijn schulden. Noem je dat netjes?'


  'Ik betreur het dat ik die stap moest nemen. Ik heb je gewaarschuwd, vergeet dat niet. Tweemaal heb ik betaald. Maar er zijn grenzen. Die dolle goklust van jou - och, waarom zouden wij er over praten? Maar ik wens wel te weten wat je naar Horbury heeft gedreven. Je hebt er altijd een hekel aan gehad, en je hier dodelijk verveeld. '


  Cicely Horbury zei met een gemelijke trek op haar gezichtje: 'Ik achtte het beter - op het ogenblik. '


  'Beter - op het ogenblik?' Peinzend herhaalde hij die woorden. Toen stelde hij haar plotseling op scherpe toon een vraag: 'Cicely, had jij soms geld geleend van die oude Franse geldschietster?'


  'Welke? Ik weet niet wat je bedoelt. '


  'Je weet heel goed wat ik bedoel. Ik bedoel die vrouw die vermoord is in het vliegtuig van Parijs-dat vliegtuig waarmee jij naar Engeland bent gereisd. Had jij geld van haar geleend?'


  'Nee, natuurlijk niet. Wat een idee!'


  'Nou moet je geen dwaze dingen gaan doen, Cicely. Als die vrouw je inderdaad geld heeft geleend, doe je er beter aan mij dat te vertellen. Vergeet niet dat die zaak nog niet afgedaan is. De uitspraak na de rechtszitting was opzettelijke moord door een onbekend persoon of personen. De politie van beide landen is de zaak aan het onderzoeken. Het is maar een kwestie van tijd voor zij achter de waarheid komen. Die vrouw heeft natuurlijk veel aantekeningen nagelaten van haar transacties. Als er iets te voorschijn komt waardoor jij in de zaak betrokken raakt, moeten wij daarop voorbereid zijn. Wij moeten ffoulkes hierover raadplegen. (ffoulkes, ffoulkes, Wilbraham en ffoulkes was het advocatenkantoor dat sinds jaar en dag de zaken van het landgoed Horbury had behartigd. )


  'Heb ik dan niet getuigd in dat vervloekte gerechtshof en gezegd dat ik nooit van die vrouw had gehoord?'


  'Ik geloof niet dat dat iets bewijst, ' zei haar echtgenoot droogjes. 'Als je inderdaad zaken gedaan hebt met Giselle, dan komt de politie daar beslist achter. '


  Cicely ging boos overeind zitten in bed.


  'Misschien denk je wel dat ik haar vermoord heb - dat ik opgestaan ben in dat vliegtuig en met pijltjes op haar geschoten heb door een blaaspijp. De hele zaak is zo gek als wat!'


  'Het lijkt inderdaad een gek geval, ' stemde Stephen peinzend toe. 'Maar ik wil graag dat je enig besef hebt van je positie. '


  'Wat voor positie? Er is geen positie. Je gelooft geen woord van wat ik zeg. Dat is afschuwelijk. En waarom maak je je plotseling zo bezorgd over mij? Het kan je nogal veel schelen wat er met mij gebeurt. Je mag mij niet. Je haat mij. Je zou blij zijn als ik morgen doodging. Waarom doe je nu alsof?'


  'Overdrijf je nu niet een beetje? In ieder geval mag jij dan denken dat ik ouderwets ben, maar ik trek mij toevallig wel iets aan van de goede naam van mijn familie - een gevoel dat uit de tijd is en dat jij waarschijnlijk veracht. Maar zo is het nu eenmaal. '


  Terwijl hij zich plotseling op zijn hielen omdraaide, verliet hij de kamer.


  Er klopte een adertje in zijn slaap. De ene gedachte volgde snel op de andere.


  Ik mag haar niet? Ik haat haar? Ja, dat is inderdaad waar. Zou ik blij zijn als zij morgen doodging? Mijn God, ja! Ik zou een gevoel hebben als een man die vrijgelaten is uit de gevangenis. Wat is het leven toch afschuwelijk! Toen ik haar voor het eerst zag in Do it now, zag zij er uit als een aanbiddelijk kind! Zo blond en lief!... Vervloekte jonge gek! Ik was dolverliefd op haar - dolverliefd... zij leek wel alles te zijn wat aanbiddelijk en lief was, en al die tijd was zij wat zij nu is - ordinair, kwaadaardig, hatelijk, leeghoofdig... Ik zie nu niet eens meer dat zij er zo lief uitziet.


  Hij floot, en een spaniel kwam op hem roerennen, en keek naar hem op met aanbiddende, sentimentele ogen.


  Hij zei: 'Beste Betsy', en liefkoosde de lange, harige oren.


  Hij dacht: Hoe vreemd een vrouw uit te schelden voor teef. Een teef zoals jij, Betsy, is even veel waard als bijna alle vrouwen die ik ontmoet heb bij elkaar.


  Terwijl hij een oude hoed opzette waarmee hij gewoonlijk uit vissen ging, verliet hij het huis met de hond bij zich.


  Die wandeling zonder bepaald doel rond zijn landgoed begon geleidelijk zijn van streek geraakte zenuwen tot rust te brengen. Hij streelde de hals van zijn meest geliefd jachtpaard, sprak een


  paar woorden met de stalknecht en liep toen naar de bij het huis behorende boerderij voor een praatje met de boerin. Hij liep een smalle landweg af, met Betsy vlak achter zich aan, toen hij Venetia Kerr ontmoette, gezeten op haar voskleurige merrie.


  Venetia zag er het best uit als zij te paard zat. Lord Horbury keek naar haar op met bewondering, genegenheid, en een vreemd gevoel alsof hij nu thuis was.


  Hij zei: 'Goedemorgen, Venetia. '


  'Goedemorgen, Stephen. '


  'Waar ben je geweest? Naar het jachtterrein?'


  'Ja, zij gaat aardig vooruit, niet?'


  'Prachtig. Heb je dat tweejarige paard van mij gezien dat ik op de veiling van Chattisley heb gekocht?'


  Zij praatten een poosje over paarden, en toen zei hij: 'Tussen twee haakjes, Cicely is hier. '


  'Hier, op Horbury?'


  Het was tegen Venetia's gewoonte verwondering te laten blijken, maar zij kon een vleug van verrassing in haar toon niet helemaal onderdrukken.


  'Ja, zij is gisteravond komen opdagen. '


  Even zwegen zij allebei. Toen zei Stephen: 'Jij bent bij die rechtszitting geweest, Venetia. Hoe - eh - hoe ging het?'


  Zij dacht even na.


  'Nou, niemand zei veel, als je mij goed begrijpt. '


  'De politie liet niets los?'


  'Nee. '


  Stephen zei: 'Het moet nogal een onplezierig werkje voor je zijn geweest. '


  'Nou, bepaald er van genoten heb ik niet. Maar al te erg was het ook weer niet. De officier van justitie was heel behoorlijk. '


  Stephen sloeg verstrooid met zijn stok tegen de heg.


  'Hoor eens, Venetia, heb jij enig idee - ik bedoel - wie het gedaan kan hebben?'


  Venetia Kerr schudde langzaam het hoofd.


  'Nee. ' Zij zweeg even, terwijl zij overdacht hoe zij het best en het meest tactvol kon uitdrukken wat zij zeggen wilde. Eindelijk wist zij het met een lachje er uit te krijgen. 'Het is in ieder geval noch Cicely, noch ik geweest. Dat weet ik. Zij zou het mij hebben zien doen en ik haar. '


  Stephen begon ook te lachen.


  'Dat zit dus wel goed, ' zei hij opgewekt.


  Hij maakte er een grapje van, maar zij hoorde de opluchting in zijn stem. Dus hij had inderdaad gedacht -


  Zij begon maar gauw over iets anders te denken.


  'Venetia, ' zei Stephen, 'ik ken jou al een hele tijd, niet waar?'


  'H'm, ja. Herinner je je nog die vreselijke danslessen waar wij als kinderen altijd heen gingen?'


  'En of! Ik voel dat ik tegen jou alles kan zeggen -'


  'Natuurlijk. ' Zij aarzelde en vervolgde toen op gewone, zakelijke toon: 'Het gaat zeker over Cicely?'


  'Ja. Moet je eens even luisteren, Venetia. Heeft Cicely ooit iets met die vrouw Giselle te maken gehad?'


  Venetia antwoordde langzaam: 'Dat weet ik niet. Vergeet niet dat ik in het zuiden van Frankrijk geweest ben. De kletspraatjes uit Le Pinet heb ik nog niet gehoord. '


  'Wat denk jij er van?'


  'Nou, om eerlijk te zijn, het zou mij niets verwonderen. '


  Stephen knikte peinzend. Venetia zei zacht: 'Moet je daar nu over piekeren? Ik wil maar zeggen, jullie leven vrijwel apart, niet waar? Dit is haar zaak, niet de jouwe. '


  'Zolang zij mijn vrouw is, kan het niet anders of het is mijn zaak ook. '


  'Kunnen jullie niet - eh - overeenkomen te scheiden?'


  'Een schikking treffen, bedoel je? Ik betwijfel of zij dat zou accepteren. '


  'Zou jij een scheiding aanvragen als je de kans kreeg?'


  'Als ik er reden voor had zou ik dat zeker doen, ' zei hij op grimmige toon.


  'Dat weet zij zeker ook, ' zei Venetia peinzend.


  'Ja. '


  Beiden zwegen. Venetia dacht: Zij is even immoreel als een kat! Dat weet ik heel goed. Maar zij is voorzichtig. Zij is zo gehaaid als ik weet niet wat. Hardop zei zij: 'Dus daar is geen kans op?'


  Hij schudde het hoofd. Toen zei hij: 'Als ik vrij was, Venetia, zou je mij dan willen trouwen?'


  Terwijl zij strak voor zich uit staarde naar een punt tussen de oren van haar paard, zei Venetia op een toon die zij opzettelijk koel hield: 'Ik denk van wel. '


  Stephen! Zij had altijd van Stephen gehouden, altijd vanaf die oude tijd van de danslessen, van de jacht op jonge vossen, van het vogelnestjes zoeken. En Stephen had haar graag mogen lijden, maar dat gevoel was niet sterk genoeg geweest om te voorkomen dat hij smoorlijk verliefd werd op een slimme, uitgerekende kat van een koormeisje...


  Stephen zei: 'Wij zouden een prachtig leven kunnen hebben samen... '


  Beelden zweefden hem voor ogen: de jacht - thee met broodjes - de geur van natte aarde en bladeren - kinderen... Alles wat Cicely nooit met hem kon delen, wat Cicely hem nooit zou willen geven. Er kwam een soort waas voor zijn ogen. Toen hoorde hij Venetia zeggen, nog steeds op die koele, van alle ontroering gespeende toon: 'Stephen, als jij van mij houdt - kunnen wij daar dan niets aan doen? Als wij samen weggingen, zou Cicely wel een eis tot echtscheiding tegen je moeten indienen. '


  Op felle toon viel hij haar in de rede. 'Mijn God, dacht je dat ik je zoiets zou laten doen?'


  'Het zou mij niet kunnen schelen. '


  'Maar mij wel, ' zei hij op besliste toon.


  Venetia dacht: En daarmee uit. Het is eigenlijk wel jammer. Hij is hopeloos ouderwets, maar hij is toch een schat. Ik zou hem niet anders willen hebben.


  Hardop zei ze: 'Nou, Stephen, dan ga ik maar weer. '


  Zij raakte haar paard even aan met haar hiel. Toen zij zich omdraaide om Stephen toe te wuiven ontmoetten hun ogen elkaar, en in die blik lag al de emotie die hun omzichtige woorden hadden vermeden.


  Toen zij de hoek van de landweg omsloeg liet Venetia haar rijzweep vallen. Een man die daar liep te wandelen, raapte hem op en gaf hem aan haar terug met een overdreven diepe buiging.


  Een buitenlander, dacht zij, terwijl zij hem bedankte. Ik heb dat gezicht, geloof ik, meer gezien. Gedeeltelijk was zij nog met haar gedachten bij Stephen, maar tevens trachtte zij zich de dagen van die zomer in Juan les Pins weer voor de geest te brengen.


  Pas toen zij vlak bij huis was schoot het haar plotseling te binnen.


  Dat mannetje dat mij zijn zitplaats afstond in het vliegtuig. Bij de rechtszitting zei men dat hij detective was. En deze gedachte werd onmiddellijk gevolgd door een andere: Wat doet hij hier?




  Hoofdstuk 13. Bij Antoine




  Maandag na de rechtszitting kwam Jane met vrezen en beven de zaak van Antoine binnen.


  De persoon die gewoonlijk werd beschouwd als monsieur Antoine zelf, wiens ware naam Andrew Leech was en wiens aanspraken op buitenlandse nationaliteit daarin bestonden dat hij een Joodse moeder had gehad, begroette haar met onheilspellend gefronste wenkbrauwen.


  Het was hem nu een tweede natuur geworden gebroken Engels te spreken zodra hij zich in het perceel in Bruton Street bevond.


  Hij verweet Jane dat zij volslagen imbecile was. Waarom wilde zij ook per vliegtuig reizen? Wat een idee! Haar escapade zou zijn zaak oneindig veel schade berokkenen. Nadat hij zijn gemoed volkomen had gelucht, mocht Jane weer weg, en ving toen een onmiskenbare knipoog op van haar vriendin Gladys.


  Gladys was een etherische blonde met een trots voorkomen en een zachte, dromerige stem als zij haar beroep uitoefende. In het gewone leven klonk haar stem schor en schertsend.


  'Pieker maar niet, lieve kind, ' zei ze tegen Jane. 'Die naarling kijkt de kat uit de boom. En ik geloof dat het anders uitpakt dan hij denkt. Dag, hoor, schatje, daar komt dat ellendige schepsel van mij. Zij is vast weer in een rothumeur. Ik hoop maar dat zij die vervloekte schoothond niet heeft meegebracht. '


  Even later hoorde men de zachte, dromerige stem van Gladys zeggen: 'Goedemorgen, mevrouw, hebt u dat schattige pekinees-je van u niet meegebracht? Zullen wij beginnen met shampoo, dan zijn wij helemaal klaar voor monsieur Henri. '


  Jane was juist het aangrenzende hokje binnengegaan, waar een vrouw met hennakleurig haar zat te wachten, terwijl zij haar gezicht bekeek in de spiegel en tegen een vriendin zei: 'Mijn gezicht ziet er vanmorgen gewoon vreselijk uit, lieve kind. '


  De vriendin, die verveeld zat te bladeren in een Sketch van drie weken oud, antwoordde ongeinteresseerd: "Vind je, schat? Het lijkt mij wel zowat hetzelfde als altijd. '


  Toen Jane binnenkwam hield de verveelde vriendin op lusteloos de Sketch te bekijken, en richtte in plaats daarvan een doordringende blik op Jane.


  Toen zei ze: 'Ja, het is zo, schat. Ik weet het zeker. '


  'Goedemorgen, mevrouw, ' zei Jane met die luchtige opgewektheid die men van haar verwachtte en die zij nu volkomen werktuiglijk en zonder enige inspanning kon produceren. 'Wij hebben u in een hele tijd niet hier gezien. U bent zeker in het buitenland geweest. '


  'Antibes, ' zei de vrouw met het hennakleurige haar, die nu op haar beurt Jane met onverholen belangstelling aanstaarde.


  'Wat heerlijk, ' zei Jane met voorgewend enthousiasme. 'Laat eens kijken, is het wassen en watergolven, of krijgt u vandaag een kleurspoeling?'


  Even afgeleid van haar nauwkeurige beschouwing, boog de vrouw met het hennakleurige haar zich naar voren en bekeek haar haar nauwlettend.


  'Ik denk dat dat nog wel een weekje kan wachten. Mijn hemel -- wat zie ik er afgrijselijk uit!'


  De vriendin zei: 'Nou, liefje, wat kun je anders verwachten op dit uur van de morgen?'


  Jane zei: 'Ah, wacht u maar eens tot monsieur Georges met u klaar is. '


  'Vertel mij eens', en opnieuw staarde de vrouw haar strak aan, 'ben jij het meisje dat getuige is geweest bij de rechtszitting - het meisje dat in het vliegtuig zat?'


  'Ja, mevrouw. '


  'Wat ontzettend interessant! Vertel mij er eens iets over. '


  Jane deed haar best haar tevreden te stellen.


  'Nou, mevrouw, het was allemaal eigenlijk nogal akelig -' begon zij haar verhaal, en beantwoordde de vragen die haar gesteld werden. Hoe had die oude vrouw er uitgezien? Was het waar dat er twee Franse detectives aan boord waren en dat de zaak iets te maken had met de schandalen in de Franse regering? Was Lady Horbury ook in het vliegtuig? Was zij werkelijk zo knap als iedereen zei? Wie had nu eigenlijk de moord gepleegd, volgens Jane? Men zei dat de hele zaak in de doofpot werd gestopt om politieke redenen, enzovoort, enzovoort...


  Deze eerste vuurproef was maar een voorloper van vele andere die op ongeveer dezelfde wijze verliepen. Iedereen wilde geholpen worden door 'het meisje uit het vliegtuig'. Iedere klant kon tegen haar vriendinnen zeggen: 'Lieveling, zo machtig interessant. Dat meisje van mijn kapsalon is het meisje... Ja,ik zou er heen gaan als ik jou was - zij doen je haar heel keurig... Jeanne heet zij... nogal een klein ding met grote ogen. Zij zal je er alles van vertellen als je het haar vriendelijk vraagt... '


  Tegen het eind van de week had Jane het gevoel dat haar zenuwen het zouden begeven. Soms had zij het gevoel dat ze, als ze dat verhaal nog eenmaal moest oplepelen, zou gaan gillen, of haar ondervraagster te lijf zou gaan met de haardroger.


  Maar tenslotte ontdekte zij een betere manier om haar gevoelens lucht te geven. Zij ging naar monsieur Antoine en vroeg brutaalweg om opslag.


  'U vraagt dat? U bent zo brutaal, als ik u alleen uit pure goedhartigheid hier houd nadat u betrokken bent geraakt bij een moordzaak? Vele mannen die minder goedaardig zijn dan ik, zouden u op staande voet ontslagen hebben. '


  'Dat is onzin, ' zei Jane koeltjes. 'Ik trek klanten aan, dat weet u heel goed. Als u liever hebt dat ik wegga, dan ga ik. Ik kan heel gemakkelijk krijgen wat ik hebben wil bij Henri of bij Maison Richet. '


  'En wie zal dan weten dat u daarheen bent gegaan? Hoe belangrijk denkt u wel dat u bent?'


  'Ik heb een paar verslaggevers ontmoet bij die rechtszitting, ' zei Jane. 'Een van hen zou er wel alle publiciteit aan geven die nodig was, als ik van betrekking veranderde. '


  Omdat hij bang was dat dit inderdaad het geval was, willigde monsieur Antoine al mopperend Janes eisen in. Gladys juichte haar vriendin hartelijk toe.


  'Goed zo, lieve kind, ' zei ze. 'Ditmaal kon Ikey Andrew niet tegen je op. Als een meisje niet voor zichzelf kon opkomen zou ik niet weten wat er van ons allemaal terechtkwam. Fut, lieverd, dat moet je hebben, en dat bewonder ik in jou. '


  'Ik kan best voor mijzelf opkomen, ' zei Jane, terwijl zij haar kinnetje strijdlustig vooruitstak. 'Dat heb ik mijn hele leven al moeten doen. '


  'Pech voor je, lieve kind, ' zei Gladys. 'Maar laat je niet op je kop zitten door Ikey Andrew. En dat kan hij heel best van je hebben, eigenlijk. Met zachtzinnigheid kom je niet verder in dit leven - maar ik geloof niet dat wij beiden daar te veel van hebben. '


  Daarna zakte Janes verhaal, dat zij dagelijks met weinig variatie herhaalde, af tot het peil van een rol die zij op het toneel speelde.


  Het beloofde eetpartijtje met daarna het schouwburgbezoek met Norman Gale had volgens afspraak plaatsgehad. Het was een van die betoverende avonden waarop ieder gewisseld woord en elke vertrouwelijke mededeling wijst op een band gevormd door sympathie en dezelfde smaak.


  Zij hielden van honden maar niet van katten. Beiden hadden zij een hekel aan oesters en waren zij dol op gerookte zalm. Zij mochten Greta Garbo wel en Katherine Hepburn niet. Zij hielden niet van dikke vrouwen en bewonderden echt gitzwart haar. Zij hadden een hekel aan vuurrode nagels. Zij hielden niet van harde stemmen, lawaaierige restaurants en negers. Zij gingen liever met de bus dan met de metro.


  Het scheen bijna wonderbaarlijk dat twee mensen zoveel punten van overeenkomst konden hebben.


  Toen Jane op een keer bij Antoine haar handtasje opendeed, viel er een brief van Norman uit. Toen zij die opraapte met een lichte blos op de wangen, zat Gladys er direct bovenop.


  'Wie is je vriendje, lieve kind?'


  'Ik weet niet wat je bedoelt, ' antwoordde Jane scherp, terwijl zij nog dieper bloosde.


  'Maak mij niets wijs! Ik weet heel goed dat dit geen brief is van de oudoom van je moeder. Ik ben ook niet van gisteren. Van wie is hij, Jane?'


  'Hij is van iemand - een man - die ik in Le Pinet heb ontmoet. Hij is tandarts. '


  'Tandarts, ' zei Gladys met levendige afkeer. 'Hij heeft zeker heel witte tanden en een betoverende glimlach?'


  Jane moest wel toegeven dat dit inderdaad het geval was.


  'Hij heeft een erg gebruind gezicht en felblauwe ogen. '


  'Iedereen kan wel een bruin gezicht hebben, ' zei Gladys. 'Dat kun je aan het strand krijgen, of uit een flesje, dat je voor een gulden negenenveertig bij de drogist kunt krijgen. Knappe Mannen zijn Lichtelijk Gebruind. Die ogen klinken wel goed. Maar een tandarts! Wel, als hij je wil zoenen, zou je een gevoel hebben dat hij ging zeggen: "Mond een beetje meer open, asjeblieft. " '


  'Doe niet zo gek, Gladys. '


  'je hoeft niet zo lichtgeraakt te zijn, lieve kind, ik kan wel zien dat je het flink te pakken hebt. Ja, meneer Henri, ik kom er al aan... Die vervloekte Henri! Denkt dat hij ik weet niet wie is, zoals hij ons commandeert!'


  In de brief werd een eetpartijtje voor zaterdagavond voorgesteld. Toen Jane die zaterdagmiddag haar verhoogde weekloon in ontvangst nam, was zij in de zevende hemel.


  En dan te bedenken, zei Jane bij zichzelf, dat ik die dag tijdens de vliegreis zo zat te piekeren. Alles is prachtig gelopen... Het leven is toch echt heerlijk.


  Zo uitbundig voelde zij zich dat zij besloot eens royaal te zijn en te gaan lunchen in het Corner House, waar zij kon genieten van muzikale begeleiding bij het eten.


  Zij ging zitten aan een tafeltje voor vier personen, waaraan reeds een vrouw van middelbare leeftijd en een jongeman gezeten waren. De vrouw was bijna klaar met eten. Na een ogenblik vroeg zij om de rekening, nam een grote verzameling pakjes op en vertrok.


  Jane las onder het eten een boek, zoals haar gewoonte was. Toen zij bij het omslaan van een bladzijde even opkeek, bemerkte zij dat de jongeman aan de overkant haar heel strak aanstaarde, en tegelijkertijd besefte zij dat zijn gezicht haar min of meer bekend voorkwam.


  Juist toen zij deze ontdekking deed keek de jongeman haar aan en maakte een buiging.


  'Neemt u mij niet kwalijk, mademoiselle, maar herkent u mij niet?'


  Jane keek hem wat nauwlettender aan. Hij had een prettig,


  jongensachtig gezicht, dat aantrekkelijk was meer omdat het zo ontzettend beweeglijk was dan omdat het echt aanspraak kon maken op knapheid.


  'Wij zijn weliswaar niet aan elkaar voorgesteld, ' vervolgde de jongeman, 'tenzij men een moord een introductie kan noemen en het feit dat wij beiden als getuige zijn opgetreden bij de rechtszitting. '


  'Natuurlijk, ' zei Jane. 'Wat dom van mij! Ik dacht al dat ik uw gezicht herkende. U bent -?'


  'Jean Dupont, ' zei de man, en maakte een grappig, nogal innemend buiginkje.


  Er flitste Jane een herinnering door het hoofd van een gezegde van Gladys, misschien niet op de meest kiese wijze uitgedrukt: 'Als er een knul achter je aan zit, dan komt er vast nog eentje bij. Schijnt wel een natuurwet te zijn. Soms zijn het er drie of vier. '


  Nu had Jane altijd een sober, werkzaam leven geleid (zoals men hoort in de beschrijving van meisjes die vermist worden -'Zij was een vrolijk en opgewekt meisje, dat er geen vrienden op na hield', enz. ). Jane was dat inderdaad geweest, 'een vrolijk, opgewekt meisje zonder vrienden'. Nu leek het wel alsof de vriendjes van alle kanten kwamen opdagen. Er was geen twijfel aan, op het gezicht van Jean Dupont, terwijl hij zich naar haar toe boog over het tafeltje, stond meer te lezen dan louter beleefde belangstelling.


  Het deed hem genoegen tegenover Jane te zitten. Meer dan dat - hij was opgetogen.


  Jane dacht bij zichzelf met een vleugje angstgevoel: Maar hij is toch een Fransman. Men zegt altijd dat je met die Fransen moet uitkijken.


  'U bent dus nog in Engeland, ' zei Jane, en in stilte verwenste zij zichzelf omdat zij zo'n buitengewoon banale opmerking maakte.


  'Ja. Mijn vader is in Edinburgh geweest om daar een lezing te houden, en wij hebben ook nog bij vrienden gelogeerd. Maar nu - morgen - gaan wij weer terug naar Frankrijk. '


  'O juist. '


  'Heeft de politie al een arrestatie verricht?' vroeg Jean Dupont.


  'Nee, er heeft zelfs de laatste dagen niets over in de krant gestaan. Misschien hebben zij het wel opgegeven. '


  Jean Dupont schudde het hoofd. 'Nee, nee, dat zullen zij niet gedaan hebben. Zij werken in stilte' - hij maakte een expressief gebaar - 'in het duister. '


  'He, schei uit, ' zei Jane, niet op haar gemak. 'Ik krijg er kippevel van. '


  'Ja, het is geen prettig gevoel, er zo dicht bij te zijn geweest als er een moord is begaan... ' Hij voegde er aan toe: 'En ik was er dichter bij dan u. Ik was er inderdaad vlak bij. Soms vind ik het niet plezierig daaraan te denken. '


  'Wie heeft het volgens u gedaan?' vroeg Jane. 'Ik heb er almaar over zitten piekeren. '


  Jean Dupont haalde de schouders op.


  'Ik ben het niet geweest. Zij was veel te lelijk!'


  'Nou, ' zei Jane, 'u vermoordt toch zeker liever een lelijke vrouw dan een knappe?'


  'Helemaal niet. Als een vrouw knap is, houd je van haar -zij behandelt je gemeen - zij maakt je jaloers, dol van jaloezie. "Mooi, " zeg je dan, "ik zal haar vermoorden. Dat zal voldoening geven. " '


  'En geeft het voldoening?'


  'Dat weet ik niet, mademoiselle, want ik heb het nog nooit geprobeerd. ' Hij lachte, en schudde toen het hoofd. 'Maar zo'n lelijk oud mens als Giselle - wie zou nu de moeite willen nemen haar te vermoorden?'


  'Nou, zo kun je het ook bekijken, ' zei Jane. Zij fronste de wenkbrauwen. 'Maar toch lijkt het wel verschrikkelijk, als je bedenkt dat zij misschien eens jong en mooi is geweest. '


  'Dat weet ik, dat weet ik. ' Plotseling werd hij heel ernstig. 'Het is de grote tragedie van het leven dat vrouwen oud worden. '


  'U schijnt behoorlijk veel aandacht te schenken aan vrouwen, en hoe zij er uitzien. '


  'Vanzelfsprekend. Dat is het interessantste onderwerp dat men maar bedenken kan. Dat komt u vreemd voor, omdat u een Engelse bent. Een Engelsman denkt eerst aan zijn werk - zijn baan, noemt hij het -dan aan zijn sport, dan een hele tijd aan niets, en eindelijk aan zijn vrouw. Ja, ja, dat is werkelijk waar. Stel u voor, in een klein hotel in Syrie was een Engelsman wiens vrouw plotseling ziek was geworden. Hij moest zelf op een bepaalde datum ergens in Irak zijn. Eh bien! zou u het ooit geloven, hij heeft zijn vrouw in de steek gelaten, en is vertrokken om op tijd "op zijn post" te zijn. En zowel hij als zijn vrouw vonden dat volkomen vanzelfsprekend; zij vonden hem nobel en onbaatzuchtig. Maar de dokter, die geen Engelsman was, vond hem een barbaar. Een vrouw, een menselijk wezen - die komt op de eerste plaats; je werk te doen - dat is veel minder belangrijk. '


  'Ik weet het niet, ' zei Jane. 'Je werk moet eerst komen, veronderstel ik. '


  'Maar waarom toch? Ziet u wel, u denkt er precies zo over. Door je werk te doen krijg je geld - door een vrouw te verwennen en voor haar te zorgen geef je het uit - dus is het laatste veelnobeler en ideeler dan het eerste. '


  Jane lachte. 'Och, ' zei ze, 'ik denk dat ik liever beschouwd zou worden als een pure luxe en genot, dan als een Dure Plicht. Ik zou liever hebben dat een man het gevoel had dat hij het prettig vond voor mij te zorgen dan dat hij dacht dat dit zijn plicht was. '


  'Niemand, mademoiselle, zou dat gevoel hebben als het u betrof. '


  Jane bloosde een beetje bij het horen van de ernst in zijn toon. Hij vervolgde vlug: 'Ik ben maar eenmaal tevoren in Engeland geweest. Ik vond het interessant, laatst bij die - rechtszitting, noemt u dat? - drie jonge en charmante vrouwen eens goed op te nemen, die onderling zo verschillend waren. '


  'En wat vond u van ons allemaal?' vroeg Jane geamuseerd.


  'Die Lady Horbury - bah, dat type ken ik goed. Het is erg exotisch - en heel, heel duur. Je ziet ze rondom de baccarat-tafel zitten - met het zachte gezicht, en de harde uitdrukking -en je weet - je weet het zo goed, hoe het er zal uitzien, over, laten we zeggen vijftien jaar. Die leeft voor de sensatie. Om hoog spel te spelen, voor bedwelmende middelen, misschien... Au fond is zij niet interessant!'


  'En juffrouw Kerr?'


  'Och, die is heel, heel Engels. Zij is het type aan wie iedere winkelier aan de Riviera wel krediet wil geven -- en onze winkeliers zijn zeer scherpzinnig. Haar kleren zijn van zeer goede snit, maar lijken wel wat op mannenkleren. Zij loopt rond alsof de hele wereld van haar is. Het maakt haar niet verwaand -zij is gewoon een Engelse. Zij weet uit welk gedeelte van Engeland verschillende mensen komen. Dat is waar. Ik heb zulke dames als zij in Egypte horen praten. "Wat? De Etcetera's zijn hier? De Etcetera's uit Yorkshire? O, de Etcetera's uit Shropshire!" '


  Hij kon het zo prachtig nadoen. Jane moest lachen om de lijzige, deftige toon.


  'En nu - ik, ' zei zij.


  'En nu u. En ik heb bij mijzelf gezegd: Wat zou het prettig zijn, wat zou het buitengewoon prettig zijn als ik haar nog eens weer zag. En hier zit ik nu tegenover u. De goden weten de zaken soms heel mooi te regelen. '


  Jane zei: 'U bent archeoloog, niet waar? U graaft van alles op?'


  En zij was een en al aandacht terwijl Jean Dupont over zijn werk praatte.


  Eindelijk zuchtte Jane even.


  'U bent in zoveel landen geweest. U hebt zoveel gezien. Het klinkt alles zo geweldig interessant. En ik zal nooit ergens heen gaan of iets zien. '


  'Zou u dat prettig vinden - buitenlandse reizen maken - woeste delen van de wereld zien? U moet niet vergeten dat u daar uw haar niet zou kunnen laten golven. '


  'Er zit een natuurlijke krul in, ' zei Jane lachend.


  Zij keek op naar de klok en riep haastig de kelnerin om de rekening te vragen.


  Jean Dupont zei een tikje verlegen: 'Mademoiselle, ik vraag mij af of u mij toestaat - zoals ik u verteld heb ga ik morgen terug naar Frankrijk - of u vanavond met mij zou willen dineren. '


  'O, dat spijt mij. Ik kan niet. Ik ga al met iemand uit dineren. '


  'Ach! Dat spijt mij buitengewoon. Komt u spoedig weer naar Parijs?'


  'Ik denk van niet. '


  'En ik, ik weet niet wanneer ik weer naar Londen kom! Dat is treurig!'


  Hij bleef even staan met Janes hand in de zijne.


  'Ik hoop vurig dat ik u nog eens weerzie, ' zei hij, en het klonk alsof hij dat van harte meende.




  Hoofdstuk 14. Op Muswell HUI




  Ongeveer op dezelfde tijd dat Jane de winkel van Antoine verliet, zei Norman Gale op de vriendelijke toon van dokter-tot-patient: 'Een tikje pijnlijk vrees ik... Zeg het mij als ik u pijn doe -'


  Zijn kundige hand bestuurde de electrische boor.


  'Ziezo, dat is achter de rug. - Juffrouw Ross?'


  Juffrouw Ross stond meteen naast hem, een miniem klein papje roerend op een blad.


  Norman Gale maakte de vulling af en zei: 'Laat eens kijken, komt u aanstaande dinsdag niet voor die andere?'


  De patiente, die haar mond al aan het spoelen was, begonplotseling snel een verklaring af te leggen. Zij ging weg - het speet haar zo - zij zou de volgende afspraak moeten annuleren. Ja, zij zou hem wel laten weten wanneer zij terug was.


  En zij ontsnapte haastig uit de kamer.


  'Nou, ' zei Gale, 'dat is alles voor vandaag. '


  Juffrouw Ross zei: 'Lady Higginson heeft opgebeld om te zeggen dat haar afspraak van de volgende week niet kan doorgaan. Zij wilde geen nieuwe maken. O ja, en kolonel Blunt kan donderdag niet komen. '


  Norman Gale knikte. Er kwam een harde trek op zijn gezicht.


  Iedere dag hetzelfde. Mensen die opbelden en hun afspraken afzegden. Allerlei excuses - zij gingen weg - zij gingen naar het buitenland - waren verkouden - waren misschien niet in de stad -


  Het gaf niet wat voor reden zij opgaven, Norman had zoeven onmiskenbaar de ware reden kunnen lezen in de ogen van zijn laatste patiente, toen hij zijn hand uitstak naar de boor... een blik van plotselinge angst...


  Hij had de gedachten van die vrouw wel kunnen opschrijven.


  O lieve hemel, hij was natuurlijk in dat vliegtuig, toen die vrouw is vermoord... Ik ben benieuwd... Je hoort toch wel dat mensen krankzinnig worden en de meest zinneloze misdaden begaan. Het is echt niet veilig. De man zou best een moordlustige maniak kunnen zijn. Zij zien er net uit als gewone mensen, heb ik altijd gehoord... Ik heb altijd zo'n gevoel gehad, geloof ik, dat hij een wat rare blik in zijn ogen had.


  'Nou, ' zei Gale, 'het ziet er naar uit dat wij het niet druk zullen hebben de volgende week, juffrouw Ross. '


  'Ja, er zijn heel wat mensen uitgevallen. Och, u kunt best een beetje rust gebruiken. U hebt in het begin van de zomer zo hard gewerkt. '


  'Het ziet er niet naar uit dat ik de kans krijg dit najaar hard te werken, wel?'


  Juffrouw Ross gaf daar geen antwoord op. Dit werd haar bespaard doordat de telefoon ging. Zij liep de kamer uit om de boodschap aan te nemen.


  Norman liet een paar instrumenten in de sterilisator zakken, terwijl hij diep nadacht.


  Laten wij eens zien hoe wij er voor staan, en er geen doekjes om winden. Deze zaak betekent het einde van mijn carriereals tandarts. Vreemd, Jane is er wel bij gevaren. De mensen komen speciaal om haar aan te gapen. Als je het goed bekijkt, wringt daar de schoen - zij moeten mij aangapen, en daar hebben zij geen zin in! Je voelt je ook zo ellendig hulpeloos in de stoel bij een tandarts. Als de tandarts eens amok ging maken...


  Wat is moord toch een rare zaak! Je zou zo denken dat het iets volmaakt simpels was - en dat is het niet. Zoiets beinvloedt allerlei vreemde dingen waar je geen ogenblik aan zou denken... Maar om nu op de feiten terug te komen. Als tandarts schijn ik het wel gehad te hebben... Ik ben benieuwd wat er zou gebeuren als die Lady Horbury gearresteerd werd? Zouden mijn patienten dan in drommen terugkomen? Dat is moeilijk te zeggen. Als er eenmaal de klad in zit... Maar och, wat kan het mij schelen? Ja, toch wel - om Jane... Jane is aanbiddelijk. Ik wil haar hebben. En dat kan ik niet - nog niet... Verdraaid vervelend.


  Hij glimlachte. Toch heb ik het gevoel dat het wel goed komt... Zij geeft wel om mij... zij wacht wel... Vervloekt. Ik ga naar Canada - ja, dat doe ik - en daar verdien ik wel wat.


  Hij lachte bij zichzelf.


  Juffrouw Ross kwam de kamer weer in.


  'Dat was mevrouw Lorrie. Het spijt haar -'


  'Maar zij gaat misschien naar Timboektoe, ' maakte Norman de zin voor haar af. 'Vive les rats! Ik zou maar naar een ander baantje uitkijken, juffrouw Ross. Dit lijkt wel een zinkend schip.


  'O, meneer Gale, ik zou er niet aan denken u in de steek te laten... '


  'Goed zo, meisje. Jij bent tenminste geen rat. Maar ik meen het echt. Als er niets gebeurt om aan die toestand een eind te maken, is het afgelopen met mij. '


  'Maar daar moet iets aan gedaan worden, ' zei juffrouw Ross op energieke toon. 'Ik vind de politie maar schandalig. Zij proberen niet eens het uit te zoeken. '


  Norman lachte. 'Ik denk dat zij dat heus wel proberen. '


  'Maar iemand moest er toch iets aan doen. '


  'Gelijk hebt u. Ik heb er al eens aan gedacht zelf iets te proberen - ik weet alleen niet precies wat. '


  'O, meneer Gale, dat vindt u beslist wel. U bent zo knap. '


  In de ogen van dat meisje ben ik echt wel een held, dacht Norman. Zij zou mij best willen helpen als ik detective ging spelen, maar ik heb een andere partner op het oog.


  Diezelfde avond dineerde hij met Jane. Half onbewust deed hij zich heel opgewekt voor, maar Jane was te scherpzinnig om zich daardoor te laten misleiden. Ze merkte zijn plotselinge ogenblikken van verstrooidheid op, het af en toe bijna onmerkbaar fronsen van zijn wenkbrauwen, de plotselinge strakke lijnen om zijn mond.


  Eindelijk zei zij: 'Norman, gaan de zaken niet goed?'


  Hij wierp een snelle blik op haar, en wendde toen zijn ogen weer af.


  'Nou, niet al te best. Het is een slechte tijd van het jaar. '


  'Doe niet zo idioot, ' zei Jane scherp.


  'Jane!'


  'Ik meen het. Denk je soms dat ik niet zie dat je je een ongeluk zit te piekeren?'


  'Ik pieker mij niet een ongeluk. Ik erger mij alleen maar. '


  'Je bedoelt dat de mensen bang zijn om --'


  'Om hun tanden te laten nakijken door iemand die best een moordenaar kan zijn? Ja. '


  'Wat afschuwelijk gemeen!'


  'Ja, dat is wel zo. Omdat ik eerlijk gezegd een heel goede tandarts ben, Jane. En ik ben geen moordenaar. '


  'Het is gemeen. Er moest iets aan gedaan worden. '


  'Dat zei mijn secretaresse, juffrouw Ross, vanmorgen ook al. '


  'Hoe ziet die er uit?'


  'Juffrouw Ross?' 'Ja:


  'Och, dat weet ik niet. Groot van stuk - nogal benig - een neus als een hobbelpaard. Vreselijk goed bij. '


  'Zij lijkt wel aardig, zo te horen, ' zei Jane goedgunstig.


  Terecht nam Norman dit op als een compliment voor zijn diplomatieke woordenkeus. Juffrouw Ross had echt niet zulke formidabele botten als hij beweerde, en zij had een buitengewoon aantrekkelijk hoofdje met rood haar, maar hij voelde, terecht, dat hij maar liever niet te breed daarover moest uitweiden tegenover Jane.


  'Ik zou toch graag iets doen, ' zei hij. 'Als ik een jongeman ineen boek was zou ik een spoor ontdekken of ik zou iemand schaduwen. '


  Jane trok hem plotseling aan zijn mouw.


  'Kijk, daar heb je meneer Clancy - weet je wel - die schrijver - die zit daar helemaal in zijn eentje bij de muur. Wij zouden hem kunnen schaduwen. '


  'Maar wij zouden toch naar de bios gaan?'


  'Laat de bios maar lopen. Ik heb zo'n gevoel dat dit niet voor niets is gebeurd. Jij zei dat je iemand wilde schaduwen, en daar heb je nu iemand die je kunt schaduwen. Je kunt nooit weten. Misschien ontdekken wij iets. '


  Janes enthousiasme was aanstekelijk. Norman stemde al gauw met het plan in.


  'Zoals je zegt, je kunt nooit weten, ' zei hij. 'Hoever is hij zo ongeveer met zijn diner? Ik kan het niet goed zien zonder mijn hoofd om te draaien, en ik wil hem niet aanstaren. '


  'Hij gaat ongeveer gelijk op met ons, ' zei Jane. 'Wij moeten hem maar wat voor zien te komen, dan kunnen wij de rekening betalen, en zijn wij klaar om tegelijk met hem weg te gaan. '


  Tot dit plan besloten zij. Toen eindelijk de kleine heer Clancy opstond, en naar buiten ging, Dean Street in, zaten Norman en Jane hem vrij dicht op de hielen.


  'Voor het geval hij een taxi neemt, ' legde Jane uit.


  Maar meneer Clancy nam geen taxi. Hij droeg zijn overjas over de ene arm (en liet hem af en toe over de grond slepen) en kuierde op zijn dooie gemak door de Londense straten. Hij scheen geen bepaald doel te hebben. Soms liep hij op een sukkeldrafje, dan weer vertraagde hij zijn gang totdat hij bijna stilstond. Een keer, toen hij net op het punt stond een straat over te steken, bleef hij inderdaad staan, en daar stond hij dan, terwijl zijn ene voet buiten de trottoirband uitstak: net een vertraagde film.


  Hij liep ook niet in een bepaalde richting. Een keer sloeg hij zo vaak een zijstraat in, dat hij dezelfde straten tweemaal doorkwam.


  Jane kreeg er echt schik in.


  'Zie je wel, ' zei zij opgewonden. 'Hij is bang dat hij gevolgd wordt. Hij probeert ons het spoor bijster te doen worden. '


  'Geloof je dat echt?'


  'Natuurlijk. Wie zou nu anders zo in een kringetje rondlopen?'


  'O!'


  Zij waren nogal vlug een hoek omgegaan en kwamen bijna in botsing met hun prooi. Hij stond naar boven te staren, naar een slagerswinkel. De winkel zelf was natuurlijk gesloten, maar iets ter hoogte van de eerste verdieping scheen de volle aandacht van meneer Clancy op te eisen.


  Hardop zei hij: 'Prachtig. Net wat ik hebben moet. Wat een bof!'


  Hij haalde een boekje te voorschijn en schreef heel zorgvuldig iets op. Toen ging hij er weer met een flinke gang vandoor, en neuriede onderwijl een deuntje.


  Nu nam hij beslist de richting van Bloomsbury. Soms, als hij omkeek, konden zijn beide achtervolgers zijn lippen zien bewegen.


  'Er is iets aan de hand, ' zei Jane. 'Hij is helemaal overstuur. Hij praat in zichzelf en weet het niet eens. '


  Toen hij wachtte bij een paar verkeerslichten om over te steken, haalden Norman en Jane hem in.


  Het was volkomen waar; meneer Clancy was in zichzelf aan het praten. Zijn gezicht zag bleek, en vertoonde een trek van angstige spanning. Norman en Jane vingen een paar gemompelde woorden op.


  'Waarom zegt zij niets? Waarom toch? Daar moet toch een reden voor zijn... '


  Het licht werd groen. Toen zij het trottoir aan de overzijde bereikten, zei meneer Clancy: 'Nu heb ik het. Natuurlijk. Daarom moet zij tot zwijgen worden gebracht!'


  Jane gaf Norman een geweldige kneep in zijn arm.


  Nu ging meneer Clancy er met een flinke vaart vandoor. Zijn overjas sleepte achteloos over de grond. Met grote passen schreed het kleine auteurtje voort, blijkbaar niets bemerkend van de twee mensen die hem volgden.


  Eindelijk, ontstellend plotseling, bleef hij staan bij een huis, opende de voordeur met een sleutel, en ging naar binnen.


  Norman en Jane keken elkaar aan.


  'Dat is zijn eigen huis, ' zei Norman. 'Cardington Square 47. Dat is het adres dat hij bij de rechtszitting heeft opgegeven. '


  'O, nou ja, ' zei Jane, 'misschien komt hij er straks wel weer uit. En wij hebben in ieder geval wel iets gehoord. Iemand - een vrouw - zal het zwijgen worden opgelegd, en een andere vrouw wil


  niets zeggen. O hemeltje, het klinkt precies als een detectiveverhaal. '


  Er klonk een stem in de duisternis. 'Goedenavond, ' zei de stem.


  De eigenaar van de stem kwam naar voren. In het licht van de straatlantaarn werd een prachtige snor zichtbaar.


  'Eh bien, ' zei Hercule Poirot. 'Een mooie avond voor de jacht, niet waar?'




  Hoofdstuk 15. In Bloomsbury




  Van de beide verschrikte jongelui herstelde Norman Gale zich het eerst.


  'Natuurlijk, ' zei hij, 'het is monsieur - monsieur Poirot. Bent u nog steeds bezig uw reputatie te zuiveren, monsieur Poirot?'


  'Aha, u bent ons gesprek nog niet vergeten? En verdenkt u nu die arme meneer Clancy?'


  'Dat doet u ook, ' merkte Jane scherpzinnig op, 'anders zou u niet hier zijn. '


  Hij keek haar een ogenblik peinzend aan.


  'Hebt u ooit nagedacht over moord, mademoiselle? Er over nagedacht, bedoel ik, in abstracte zin - koel en objectief?'


  'Ik denk niet dat ik er tot voor kort ooit over heb nagedacht, ' zei Jane.


  Hercule Poirot knikte. 'Ja, u denkt er nu over omdat u persoonlijk iets met een moord te maken hebt gehad. Maar ik werk nu al vele jaren in de sfeer van de misdaad. Ik heb mijn eigen manier om de zaken te bekijken. Wat zou volgens u nu het belangrijkste zijn als u probeerde een moordzaak op te lossen?'


  'De moordenaar te vinden, ' zei Jane.


  'Gerechtigheid, ' zei Norman.


  Poirot schudde het hoofd. 'Er zijn belangrijker dingen dan het vinden van de moordenaar. En gerechtigheid is een mooi woord, maar het is soms moeilijk precies te zeggen wat men er mee bedoelt. Volgens mij is het belangrijkste de onschuldigen van verdenking te zuiveren. '


  'O, natuurlijk, ' zei Jane, 'dat spreekt vanzelf. Als iemand vals beschuldigd wordt -'


  'Dat nog niet eens. Misschien wordt er niemand beschuldigd. Maar totdat een persoon zonder enige twijfel schuldig is bevonden,


  heeft iedereen die iets met de misdaad te maken heeft in mindere of meerdere mate daarvan de gevolgen te dragen. '


  Norman Gale zei met nadruk: 'Hoe waar is dat!'


  Jane zei: 'En of wij dat weten!'


  Poirot keek van de een naar de ander.


  'O zo. U hebt dat al aan den lijve ondervonden. '


  Plotseling werd hij zeer actief.


  'Maar kom, ik heb werk te doen. Daar wij drieen hetzelfde doel hebben, laten wij dan samenwerken. Ik sta op het punt een bezoek te brengen aan onze vernuftige vriend, meneer Clancy. Ik zou willen voorstellen dat mademoiselle met mij meegaat - alsof zij mijn secretaresse was. Alstublieft, mademoiselle, hier hebt u een aantekenboekje en een potlood voor de stenografie. '


  'Maar ik ken geen steno, ' bracht Jane met moeite uit.


  'Natuurlijk niet. Maar u bent vlug van begrip - intelligent -u kunt toch wel tekens maken die er op lijken, in het boekje, niet waar? Mooi zo. Wat meneer Gale betreft, ik stel voor dat hij ons over een uur weer ontmoet. Zullen wij zeggen, boven bij de Monseigneur? Bon! Dan zullen wij onze wederzijdse bevindingen eens vergelijken. '


  En meteen liep hij op de bel toe en drukte op het knopje.


  Lichtelijk beduusd volgde Jane hem met het aantekenboekje in haar hand.


  Gale deed zijn mond open als wilde hij protesteren, maar scheen zich toen te bedenken.


  'Goed, ' zei hij, 'tot over een uur dan, bij de Monseigneur. '


  De deur werd geopend door een al wat oudere vrouw met een nogal afschrikwekkend uiterlijk, die sober in het zwart gekleed was.


  Poirot zei: 'Meneer Clancy?'


  Zij ging achteruit en Poirot en Jane traden binnen.


  'Wie kan ik zeggen, meneer?'


  'Meneer Hercule Poirot. '


  De bazige vrouw nam hen mee naar boven, naar een kamer op de eerste verdieping.


  'Meneer Air Kule Prott, ' kondigde zij aan.


  Poirot besefte meteen hoezeer meneer Clancy de waarheid had gesproken op Croydon toen hij zei dat hij een slordig mens was. De lange kamer, met drie ramen in de lengte, en planken en boekenkasten langs de andere muren, verkeerde in een chaotische toe


  stand. Er lagen papieren in het rond, bordpapieren mappen, bananen, flesjes bier, divankussens, een trombone, diverse porseleinen voorwerpen, etsen, en een verbijsterende sortering vulpennen.


  Te midden van die warwinkel was meneer Clancy aan het worstelen met een camera en een rol film.


  'Lieve hemel, ' zei meneer Clancy, die opkeek toen de bezoekers werden aangediend. Hij zette de camera neer en de -(rol)film viel meteen op de vloer en rolde af. Hij kwam met uitgestrekte hand op hen toe. 'Zeer blij u te zien. '


  'U kent mij nog wel, hoop ik?' zei Poirot. 'Dit is mijn secretaresse, juffrouw Grey. '


  'Hoe maakt u het, juffrouw Grey. ' Hij schudde haar de hand en wendde zich toen weer tot Poirot. 'Ja, natuurlijk herinner ik mij u - tenminste - waar was het nu precies? Was het in de Doodskopclub?'


  'Wij waren medepassagiers in een vliegtuig van Parijs naar Croydon bij een zekere noodlottige gelegenheid. '


  'O ja, natuurlijk, ' zei meneer Clancy. 'En juffrouw Grey ook! Maar het was niet tot mij doorgedrongen dat zij uw secretaresse was. Eigenlijk meende ik dat zij werkte in een schoonheidssalon - of zoiets. '


  Jane keek Poirot verschrikt aan.


  Deze liet zich niet uit het veld slaan.


  'Volkomen juist, ' zei hij. 'Daar zij een bekwaam secretaresse is, moet juffrouw Grey soms een tijdelijke baan aanvaarden - begrijpt u?'


  'Natuurlijk, ' zei meneer Clancy. 'Ik was het vergeten. U bent detective - een echte detective. Niet van Scotland Yard. Particuliere onderzoekingen. Gaat u toch zitten, juffrouw Grey. Nee, daar niet, ik geloof dat er sinaasappelsap op die stoel zit. Als ik deze map wegneem - o, lieve hemel, nu is alles er uit gevallen. Maar dat hindert niet. Gaat u daar maar zitten, monsieur Poirot, zo is het toch, niet waar? - Poirot? Die leuning is niet echt kapot. Hij kraakt alleen maar een beetje als u er tegenaan leunt. Nou, het is misschien wel beter maar niet te veel te leunen. Ja, een particulier detective zoals mijn Wilbraham Rice. Die is zeer in de smaak gevallen bij het publiek. Hij bijt op zijn nagels en eet een heleboel bananen. Ik weet niet hoe ik er bij kwam hem op zijn nagels te laten bijten -het is eigenlijk een vrij afschuwelijke gewoonte - en nu zit ik er mee. Hij is begonnen met op zijn nagels te bijten, en nu moet hij dat in ieder boek weer doen. Zo eentonig. Die bananen, dat is niet zo erg; daar haal je nog wel wat aardigs uit - dat misdadigers uitglijden over de schillen. Ik eet zelf ook bananen - zo ben ik er aan gekomen. Maar ik bijt niet op mijn nagels. Een glaasje bier?'


  'Nee, dank u. '


  Meneer Clancy zuchtte, ging zitten, en keek Poirot ernstig aan.


  'Ik kan wel raden waarom u gekomen bent - die moord op Giselle. Ik heb al maar nagedacht over die zaak. U kunt zeggen wat u wilt, maar het is een raar geval - gifpijlen en een blaaspijp in een vliegtuig. Een idee dat ik zelf ook gebruikt heb, zowel in een roman als in een kort verhaal. Natuurlijk was het een zeer schokkende gebeurtenis, maar ik moet toch toegeven, monsieur Poirot, dat ik het interessant vond - hevig interessant. '


  'Ik kan heel goed begrijpen, ' zei Poirot, 'dat de misdaad op u als schrijver veel indruk gemaakt moet hebben, meneer Clancy. '


  Meneer Clancy straalde.


  'Precies. Je zou zo denken dat iedereen - zelfs de officiele politie - dat wel had kunnen begrijpen! Maar helemaal niet, hoor! Verdenking, dat is alles wat ik kreeg, zowel van de inspecteur als tijdens de rechtszitting. Ik doe mijn uiterste best om te helpen, opdat het recht zijn loop kan hebben, en wat krijg ik voor mijn moeite? Tastbare, stomme verdenking!'


  'Toch schijnt u er zich niet veel van aan te trekken, ' zei Poirot met een glimlach.


  'Och, ' zei meneer Clancy. 'Maar, ziet u, ik heb zo mijn methodes, Watson. U neemt mij toch niet kwalijk dat ik u Watson noem? Ik bedoel er niets kwaads mee. Het is interessant, tussen twee haakjes, hoe die techniek van de oerdomme vriend het is blijven doen. Ik persoonlijk vind dat men die Sherlock Holmes-verhalen zeer overschat. De ongerijmdheden - de werkelijk verbazingwekkende ongerijmdheden die men in die verhalen aantreft -Maar wat zei ik ook al weer?'


  'IJ zei dat u uw eigen methodes had. '


  'O ja. ' Meneer Clancy boog zich naar voren. 'Ik zet die inspecteur - hoe heet hij ook alweer, Japp? - ja, ik zet hem in mijn volgende boek. U zult eens zien hoe Wilbraham Rice met hem omspringt. '


  'Zo tussen de bananen door, zou je kunnen zeggen?'


  'Tussen de bananen door - die is goed!' grinnikte meneer Clancy.


  'U hebt als schrijver wel een streepje voor, monsieur, ' zei Poirot. 'U kunt uw gevoelens lucht geven door middel van de drukpers. Uw pen geeft u macht over uw vijanden. '


  Meneer Clancy zakte zachtjes weg in zijn stoel.


  'Weet u, ' zei hij, 'ik begin te denken dat deze moord echt een geluk voor mij wordt. Ik beschrijf het hele geval precies zoals het gebeurd is - in romanvorm, natuurlijk, en ik noem het De moord in het vliegtuig. Volledige karakterschetsen van alle passagiers. Het moet wel bij duizenden verkocht worden - als ik het maar op tijd gepubliceerd kan krijgen. '


  'Krijgt u dan geen moeilijkheden met de wet op de laster of zoiets?' vroeg Jane.


  Meneer Clancy keek haar met een stralend gezicht aan.


  'Nee, nee, mijn beste jongedame. Natuurlijk, als ik een van de passagiers tot de moordenaar maakte - nou, dan zou er misschien schadevergoeding van mij geeist kunnen worden. Maar dat is nu de clou van het hele geval - een volkomen onverwachte oplossing wordt onthuld in het laatste hoofdstuk. '


  Poirot boog zich nieuwsgierig naar voren.


  'En die is?'


  Opnieuw begon meneer Clancy te grinniken.


  'Vernuftig, ' zei hij. 'Vernuftig en sensationeel. Vermomd als piloot, weet een meisje op Le Bourget het vliegtuig binnen te komen en verstopt zich onder de zitplaats van madame Giselle. Zij heeft een ampul bij zich met het nieuwste gas. Zij laat dit ontsnappen - iedereen is drie minuten lang bewusteloos - zij kruipt onder de stoel uit, schiet de giftige pijl af en daalt per parachute neer uit de achterdeur van de cabine. '


  Zowel Poirot als Jane zaten met hun ogen te knipperen.


  Jane vroeg: 'Waarom wordt zij dan ook niet bewusteloos door het gas?'


  'Gasmasker, ' zei meneer Clancy.


  'En zij komt neer in het Kanaal?'


  'Het behoeft het Kanaal niet te zijn - ik maak er de Franse kust van. '


  'En trouwens niemand kan zich verstoppen onder een zitplaats;


  daar zou geen ruimte voor zijn. '


  'In mijn vliegtuig wel, ' zei meneer Clancy op besliste toon.


  'Epatant, ' zei Poirot. 'En het motief van die dame?'


  'Dat heb ik nog niet uitgemaakt, ' zei meneer Clancy peinzend. 'Waarschijnlijk heeft Giselle de minnaar van het meisje geruineerd, en heeft die daarna zelfmoord gepleegd. '


  'En hoe is zij aan het vergif gekomen?'


  'Dat is nu juist het vernuftigste gedeelte, ' zei meneer Clancy. 'Dat meisje is slangenbezweerster. Zij tapt het goedje af van haar meest geliefde python. '


  'Mon Dieu!' zei Hercule Poirot. 'Vindt u het eigenlijk niet een tikje te sensationeel?'


  'je kunt het nooit te sensationeel maken, ' zei meneer Clancy beslist. 'Vooral wanneer je schrijft over het pijlgif van de Zuidamerikaanse Indianen. Ik weet wel dat het in werkelijkheid gif van de boomslang was, maar het principe is hetzelfde. Je wilt trouwens toch niet dat een detectiveverhaal op het werkelijke leven lijkt? Moet je die verhalen in de krant zien - stomvervelend. '


  'Kom nu, monsieur, zou u willen beweren dat deze zaak van ons stomvervelend is?'


  'Nee, ' stemde meneer Clancy toe. 'Soms kan ik niet geloven dat het echt gebeurd is, weet u. '


  Poirot trok de krakende stoel wat dichter naar zijn gastheer toe. Zijn stem liet hij dalen tot een vertrouwelijke toon.


  'Monsieur Clancy, u bent een intelligent man met verbeeldingskracht. De politie, zoals u zegt, heeft u met wantrouwen behandeld. Zij hebben uw advies niet gevraagd. Maar ik, Hercule Poirot, wens u wel te raadplegen. '


  Meneer Clancy bloosde van plezier.


  'Dat vind ik bepaald heel aardig van u. '


  Hij keek zenuwachtig en vergenoegd.


  'U hebt de criminalistiek bestudeerd. Uw ideeen zullen waardevol zijn. Het zou van zeer groot belang voor mij zijn als ik wist wie volgens u de misdaad begaan heeft. '


  'Nou-' Meneer Clancy aarzelde, greep werktuiglijk naar een banaan en begon die op te eten. Toen verdween de geestdrift van zijn gelaat, en hij schudde het hoofd. 'Ziet u, monsieur Poirot, dit is nu heel iets anders. Als je schrijft, kun je iedereen die je maar wilt tot de dader maken; maar in de werkelijkheid is er natuurlijk een echte persoon. Je hebt niet alle feiten tot je beschikking. Ik vrees, weet u, dat ik helemaal niet zou deugen als een echte detective. '


  Hij schudde het hoofd en gooide de bananeschil in de haard.


  'Maar het zou wel amusant kunnen zijn samen de zaak eens te bekijken?' opperde Poirot.


  'O ja, dat zeker. '


  'Om mee te beginnen, als u nu eens een gokje mocht wagen, wie zou u dan kiezen?'


  'Och, ik zou denken een van die twee Fransen. '


  'En waarom?'


  'Nou, zij was een Fran^aise. Ik weet niet waarom, maar het lijkt waarschijnlijker. En zij zaten aan de andere kant, niet te ver van haar vandaan. Maar weten doe ik het echt niet. '


  'Er hangt zoveel af, ' zei Poirot peinzend, 'van het motief. '


  'Natuurlijk - natuurlijk. U rangschikt zeker al de motieven heel wetenschappelijk?'


  'Ik ben ouderwets in mijn methodes. Ik volg het oude gezegde: zoek uit wie voordeel heeft bij de misdaad. '


  'Dat is nu allemaal goed en wel, ' zei meneer Clancy, 'maar ik veronderstel toch dat dit in een dergelijk geval een beetje moeilijk is. Er is een dochter die het geld erft, heb ik gehoord. Maar voor zover wij weten zouden een heleboel mensen in dat vliegtuig er voordeel bij kunnen hebben - ik bedoel als zij haar geld schuldig waren en het nu niet behoefden terug te betalen. '


  'Dat is waar, ' zei Poirot. 'En ik kan nog wel andere oplossingen bedenken. Laten wij veronderstellen dat madame Giselle iets wist van een van deze mensen - dat hij bijvoorbeeld een poging tot moord had gedaan. '


  'Een poging tot moord?' zei meneer Clancy. 'Waarom nu juist een poging tot moord? Wat een buitengewoon merkwaardig idee. '


  'In gevallen als deze, ' zei Poirot, 'moet men aan alles denken. '


  'Aha!' zei meneer Clancy. 'Maar denken helpt niet. Je moet het weten'.


  'U hebt gelijk - een zeer juiste opmerking. '


  Toen zei hij: 'Neemt u mij niet kwalijk, maar die blaaspijp die u gekocht hebt -'


  'Die vervloekte blaaspijp, ' zei meneer Clancy. 'Ik wou dat ik dat nooit verteld had. '


  'U hebt hem gekocht in een winkel in de Charing Cross Road, zegt u? Herinnert u zich toevallig de naam van die winkel nog?'


  'Nou, ' zei meneer Clancy, 'het kan Absalom geweest zijn - of het is Mitchell en Smith. Ik weet het niet. Maar dat heb ik allemaal al aan die beroerde inspecteur verteld. Hij zal dat nu wel nagegaan hebben. '


  'Aha, ' zei Poirot, 'maar ik vraag dit om een heel andere reden. Ik wil zo'n ding kopen en er een proef mee nemen. '


  'O juist. Maar toch weet ik niet of u er wel een vinden zult. Zij hebben die dingen niet steeds in voorraad, weet u. '


  'Ik kan het toch wel eens proberen. Juffrouw Grey, zou u misschien zo goed willen zijn die beide namen te noteren?'


  Jane deed haar aantekenboekje open en zette daar vlug een stuk of wat haaltjes neer, die, naar zij hoopte, er echt genoeg uitzagen. Toen schreef zij stiekem de namen voluit aan de andere kant van het blad voor het geval die aanwijzingen van Poirot ernstig bedoeld waren.


  'En nu, ' zei Poirot, 'heb ik al te veel van uw tijd in beslag genomen. Ik ga nu heen en dank u duizendmaal voor uw vriendelijkheid. '


  'O, tot uw dienst, ' zei meneer Clancy. 'Ik wou dat u een banaan meegegeten had. '


  'U bent wel zeer vriendelijk geweest. '


  'Och, het heeft niets te betekenen. Om u de waarheid te zeggen, ben ik vanavond nogal in een goede stemming. Ik had moeite met een kort verhaal dat ik aan het schrijven was - het wilde maar niet goed uitvallen, en ik kon geen goede naam vinden voor de dader. Ik wou een naam hebben die een beetje pikant klonk. Nou, ik heb geboft, ik zag de naam die ik zocht op een slagerswinkel. Hij klinkt net echt; en ongeveer vijf minuten later had ik dat andere ook te pakken. Bij een verhaal torn je altijd op tegen dezelfde moeilijkheid - waarom wil het meisje niets zeggen? De jongeman tracht haar aan het praten te krijgen en zij zegt dat zij niets zeggen mag. Er is natuurlijk nooit een echte reden waarom zij de hele zaak er niet meteen uitflapt, maar je moet iets zien uit te denken dat niet al te gek klinkt. Jammer genoeg moet het iedere keer anders zijn!'


  Hij glimlachte Jane vriendelijk toe.


  'Waar een schrijver al niet mee te kampen heeft!'


  Hij rende haar voorbij op een boekenkast toe. 'Een ding moet u van mij aannemen. ' Hij kwam terug met een boek in zijn hand. 'Het spoor van het rode bloemblad. Ik geloof dat ik u op Croydon al verteld heb dat dat boek van mij over pijlgif en inheemse pijlen ging. '


  'Duizendmaal dank. U bent wel bijzonder vriendelijk. ' 'Och nee. Ik zie, ' zei meneer Clancy plotseling tegen Jane, 'dat u het systeem Pitman niet gebruikt bij uw steno. ' Jane werd vuurrood. Poirot kwam haar te hulp. 'Juffrouw Grey is op de hoogte van haar tijd. Zij gebruikt het modernste systeem, dat is uitgevonden door een Tsjechoslowaak. '


  'Is dat inderdaad zo? Wat moet Tsjechoslowakije dan een wonderlijk land zijn. Alles schijnt daarvandaan te komen - schoenen, glas, handschoenen, en nu een nieuw systeem steno. Het is verbazingwekkend. '


  Hij schudde hun beiden de hand. 'Ik wou dat ik u meer van dienst had kunnen zijn. ' Zij lieten hem achter in de rommelige kamer, terwijl hij hen ietwat weemoedig glimlachend nakeek.




  Hoofdstuk 16. Plan de campagne




  Van het huis van meneer Clancy namen zij een taxi naar de Monseigneur, waar Norman Gale al op hen zat te wachten. Poirot bestelde consomme en een chaud-froid van kip. 'Wel, ' vroeg Norman. 'Hoe ging het?'


  'Juffrouw Grey, ' zei Poirot, 'heeft zich een eersteklas secretaresse betoond. '


  'Ik geloof niet dat ik het er zo best heb afgebracht, ' zei Jane. 'Hij kreeg het in de gaten toen hij achter mij langs liep. Hij moet zeer opmerkzaam zijn, weet u. '


  'Aha, hebt u dat gemerkt? Die brave heer Clancy is lang niet zo verstrooid als men zou denken. '


  'Had u die adressen werkelijk nodig?' vroeg Jane. 'Ja - ik dacht dat zij wel van nut zouden kunnen zijn. ' 'Maar als de politie -'


  'Aha, de politie! Maar ik zou niet dezelfde vragen stellen als de politie. Hoewel ik eigenlijk betwijfel of de politie wel vragen gesteld heeft. Ziet u, zij weten dat de in het vliegtuig gevonden blaaspijp in Parijs is gekocht door een Amerikaan. '


  'In Parijs? Door een Amerikaan? Maar er was helemaal geen Amerikaan in het vliegtuig. '


  Poirot glimlachte haar vriendelijk toe.


  'Precies. Maar nu hebben wij een Amerikaan, alleen om het nog moeilijker te maken. Voila tout. '


  'Maar is hij dan gekocht door een man?' vroeg Norman.


  Poirot keek hem aan met een ietwat vreemde uitdrukking op zijn gezicht.


  'Ja, ' zei hij, 'hij is door een man gekocht. '


  Norman keek alsof hij er niet veel van begreep.


  'In ieder geval was het meneer Clancy niet, ' zei Jane. 'Hij had al een blaaspijp, dus hij zou er geen meer behoeven te kopen. '


  Poirot knikte. 'Zo moet men te werk gaan. Ieder op zijn beurt verdenken en dan hem of haar van de lijst afstrepen. '


  'Hoeveel hebt u er tot dusver afgestreept?' vroeg Jane.


  'Niet zoveel als u misschien denken zou, mademoiselle, ' zei Poirot met een humoristische blik in zijn ogen. 'Het hangt van het motief af, ziet u. '


  'Is er ook -?' Norman Gale zweeg, en voegde er toen verontschuldigend aan toe: 'Ik wil mijn neus niet in dienstgeheimen steken, maar bestaat er geen boekhouding van de transacties van die vrouw?'


  Poirot schudde het hoofd.


  'Alles is verbrand. '


  'Dat is jammer. '


  'Evidemment! Maar het schijnt wel dat madame Giselle haar beroep van geldschietster combineerde met een beetje chantage, en dat leidt tot meer mogelijkheden. Veronderstel bijvoorbeeld dat madame Giselle op de hoogte was van een zekere misdadige handeling - zeg, bijvoorbeeld, een poging tot moord. '


  'Is er enige reden om zoiets te veronderstellen?'


  'Wel, ja, ' zei Poirot langzaam. 'Dat is - een van de weinige schriftelijke bewijsstukken die wij in deze zaak bezitten. '


  Hij keek eerst naar het ene en toen naar het andere belangstellende gezicht en zuchtte eens even.


  'Nou, ' zei hij, 'dat is dan dat. Laten wij liever over iets anders praten - bijvoorbeeld over de invloed die deze tragedie op het leven van jullie twee jongelui heeft gehad. '


  'Het klinkt verschrikkelijk om het te zeggen, maar ik ben er wel bij gevaren, ' zei Jane, en vertelde hem van haar salarisverhoging.


  'Zoals u zegt, mademoiselle, u heeft er voordeel van gehad, maar dat is waarschijnlijk maar van korte duur. Vergeet niet dat zoiets gewoonlijk maar de sensatie van het ogenblik is. '


  Jane lachte. 'Dat is volkomen waar. '


  'Helaas zal het in mijn geval wel niet zo gauw voorbij zijn, ' zei Norman.


  Hij legde uit hoe de vork in de steel zat. Poirot luisterde meelevend toe.


  'Zoals u zegt, ' merkte hij peinzend op, 'zoiets zal wel langer standhouden. Dat kan een geval van weken of zelfs maanden worden. Iets sensationeels is zo vergeten - maar vrees blijft lang voortbestaan. '


  'Denkt u dat ik moet volhouden?'


  'Hebt u soms een ander plan?'


  'Ja - de hele zaak maar opgeven. Naar Canada of ergens anders heen gaan en helemaal opnieuw beginnen. '


  'Dat zou toch zeker jammer zijn, ' zei Jane.


  Norman keek haar aan.


  Tactvol ging Poirot zich met zijn kip bezighouden.


  'Ik wil ook liever niet weg, ' zei Norman.


  'Als ik ontdek wie madame Giselle vermoord heeft, behoeft u ook niet weg te gaan, ' zei Poirot opgewekt.


  'Gelooft u werkelijk dat u er achter komt?' vroeg Jane.


  Poirot keek haar verwijtend aan.


  'Als men een probleem ordelijk en methodisch benadert, moet het niet moeilijk zijn het op te lossen - hoegenaamd niet moeilijk, ' zei Poirot op strenge toon.


  'O, ik begrijp het, ' zei Jane, die het helemaal niet begreep.


  'Maar ik zou dit probleem vlugger oplossen als ik hulp had, ' zei Poirot.


  "Wat voor soort hulp?'


  Poirot wachtte even voordat hij zei: 'Hulp van meneer Gale. En later misschien ook van u. '


  'Wat kan ik doen?' vroeg Norman.


  Poirot wierp hem van terzijde een blik toe.


  'U zult het niet prettig vinden, ' zei hij op waarschuwende toon.


  'Wat is het dan?' herhaalde de jongeman ongeduldig.


  Op kiese wijze, om de Engelse gevoeligheid niet te kwetsen, maakte Poirot gebruik van een tandenstoker. Toen zei hij: 'Om het eerlijk te zeggen, wat ik nodig heb is een chanteur. '


  'Een chanteur?' riep Norman uit. Hij staarde Poirot aan alsof hij zijn oren niet kon geloven.


  Poirot knikte.


  'Precies, ' zei hij, 'een chanteur. '


  'Maar waarvoor dan?'


  'Parbleu! Om chantage te plegen. '


  'Ja, maar ik bedoel op wie? En waarom?'


  'Waarom, ' zei Poirot, 'dat is mijn zaak. En tegen wie het gericht is -' Hij wachtte even, en vervolgde toen op kalme, zakelijke toon: 'Ik zal u het plan even uitleggen. U schrijft een briefje -dat wil zeggen, ik zal een briefje schrijven en u schrijft het over - aan de gravin van Horbury. U zet er 'Persoonlijk' op. In dat briefje vraagt u om een onderhoud. U herinnert haar er aan dat u tegelijk met haar naar Engeland bent gevlogen bij een zekere gelegenheid. U vermeldt ook dat de bescheiden over zekere zakelijke transacties van madame Giselle in uw bezit zijn gekomen. '


  'En dan?'


  'Dan wordt u wel een onderhoud toegestaan. U gaat er heen en u zegt zekere dingen (waarover ik u zal instrueren). U vraagt om - laat eens kijken - tienduizend pond. '


  'U bent stapelgek!'


  'Helemaal niet, ' zei Poirot. 'Excentriek ben ik misschien wel, maar gek, nee. '


  'En als Lady Horbury nu eens de politie er bij haalt? Dan ga ik de gevangenis in. '


  'Zij zal de politie er niet bij halen. '


  'Dat kunt u nooit zeker weten. '


  'Mon cher, eigenlijk gezegd weet ik alles. '


  'En ik moet er trouwens niets van hebben. '


  'Die tienduizend pond krijgt u toch niet, als dat uw gewetensbezwaren soms wegneemt, ' zei Poirot met een vrolijke twinkeling


  in zijn ogen.


  'ja, maar luistert u nu eens, monsieur Poirot - dat is een dolzinnig plan, dat mij voor altijd zou kunnen ruineren. '


  'Kom, kom - die dame gaat niet naar de politie - dat verzeker ik u. '


  'Misschien vertelt zij het aan haar man. '


  'Dat doet zij niet. '


  'En toch moet ik er niets van hebben. '


  "Vindt u het dan wel prettig uw patienten te verliezen en uw carriere te bederven?'


  'Nee, maar -'


  Poirot glimlachte hem vriendelijk toe.


  'U hebt er een natuurlijke afkeer van? Dat is vanzelfsprekend. U hebt ook een ridderlijke natuur. Maar ik kan u verzekeren dat Lady Horbury al die mooie gevoelens niet waard is - om een van uw uitdrukkingen te gebruiken: zij is een naar stukje mens. '


  'Toch kan zij geen moordenares zijn. '


  'En waarom niet?'


  Waarom niet? Omdat wij haar gezien zouden hebben. Jane en ik zaten vlak tegenover haar. '


  'U hebt te veel vooropgezette ideeen. Ik wil de zaak oplossen, en om dat te kunnen doen, moet ik zeker weten. '


  'Ik vind het geen prettig idee een vrouw te chanteren. '


  'Ah, mon Dieu - dat is toch maar bij wijze van spreken. Er wordt geen chantage gepleegd. U behoeft alleen maar een zeker effect te bereiken. Daarna, als de weg bereid is, ga ik mij er mee bemoeien. '


  Norman zei: 'Als ik door u in de gevangenis terechtkom -'


  'Nee, nee, nee, ik ben goed bekend op Scotland Yard. Mocht er iets gebeuren, dan neem ik de schuld wel op mij. Maar er zal niets anders gebeuren dan wat ik u voorspeld heb. '


  Norman gaf met een zucht toe.


  'Vooruit dan maar. Ik zal het doen. Maar ik heb er helemaal geen zin in. '


  'Goed. U moet het volgende schrijven. Neem een potlood. '


  Langzaam dicteerde hij.


  'Voila, ' zei hij. 'Later vertel ik u wel wat u moet doen en wat u moet zeggen. Vertelt u mij eens, mademoiselle, gaat u ooitnaar de schouwburg?'


  'Ja, vrij dikwijls, ' zei Jane.


  'Goed. Hebt u bijvoorbeeld een stuk gezien dat In de Antipoden heet?'


  'Ja, ik heb het ongeveer een maand geleden gezien. Het is tamelijk goed. '


  'Een Amerikaans stuk, niet waar?'


  'Ja. '


  'Herinnert u zich nog de rol van Harry, gespeeld door de heer Raymond Barraclough?'


  'Ja, hij deed het prachtig. '


  'U vond hem aantrekkelijk, niet waar?'


  'Ontzettend aantrekkelijk. '


  'Aha, hij heeft sex appeal?'


  'Bepaald wel, ' zei Jane lachend.


  'Dat alleen - of is hij bovendien een goed acteur?'


  'O, ik vind dat hij ook goed speelt. '


  'Ik moet hem eens gaan zien, ' zei Poirot.


  Jane staarde hem verbijsterd aan.


  Wat was hij toch een raar mannetje - hij sprong al maar van het ene onderwerp op het andere over als een vogel van de ene tak op de andere!


  Misschien las hij haar gedachten wel. Hij zei glimlachend: 'U keurt mijn methodes niet goed?'


  'Nou, u springt al maar van de hak op de tak. '


  'Heus niet. Ik vervolg mijn weg logisch, ordelijk en methodisch. Men moet niet zo maar in het wilde weg zijn conclusies trekken. Men moet elimineren. '


  'Elimineren?' zei Jane. 'Doet u dat soms?' Zij dacht na. 'Ik begrijp het. U hebt meneer Clancy geelimineerd. '


  'Misschien, ' zei Poirot.


  'En u hebt ons geelimineerd, en nu gaat u misschien Lady Horbury elimineren. O!'


  Zij zweeg, als door een plotselinge gedachte getroffen.


  'Wat is er, mademoiselle?'


  'Dat gepraat over een poging tot moord? Was dat een proefneming?'


  'U bent wel vlug van begrip, mademoiselle. Ja, dat maakt deel uit van het plan dat ik uitvoer. Ik noem een poging tot moorden ik kijk naar meneer Clancy, ik kijk naar u, ik kijk naar meneer Gale -- en geen van u drieen reageert ook maar enigszins - u knippert niet eens met de ogen. En laat ik u vertellen dat men mij op dat punt niet kan misleiden. Een moordenaar kan voorbereid zijn op iedere aanval die hij voorziet. Maar dat regeltje in een aantekenboekje kon aan geen van u bekend zijn. Dus, ziet u, ik ben tevreden. '


  'Wat bent u toch een afschuwelijk mens vol sluwe streken, ' zei Jane, terwijl zij opstond. 'Ik zal er nooit achter komen waarom u iets zegt. '


  'Dat is heel eenvoudig. Ik wil achter de waarheid komen. '


  'U hebt zeker heel slimme maniertjes om achter de waarheid te komen?'


  'Er bestaat maar een werkelijk eenvoudige manier. '


  'En dat is?'


  'Het de mensen zelf laten vertellen. '


  Jane lachte. 'Maar als zij dat nu niet willen?'


  'Iedereen praat graag over zichzelf. '


  'Dat zal wel zo zijn, ' gaf Jane toe.


  'Zo maken heel veel kwakzalvers hun fortuin. Zij moedigen hun patienten aan bij hen te komen zitten en hun van alles te vertellen. Dat zij uit de kinderwagen zijn gevallen toen zij twee jaar waren, en dat hun moeder een peer at, en dat het sap op haar oranje japon terechtkwam, en dat zij hun vader aan zijn baard hebben getrokken toen zij anderhalf jaar waren; en dan vertelt hij ze dat zij nu geen last meer zullen hebben van slapeloosheid, en hij rekent daar vijfentwintig gulden voor, en zij gaan weg, nadat zij o zo geweldig genoten hebben - en misschien slapen zij nog ook. '


  'Wat belachelijk, ' zei Jane.


  'Nee, dat is niet zo belachelijk als u denkt. Het is gebaseerd op een van de voornaamste behoeften van de menselijke geest - de behoefte om te praten - over zichzelf. Denkt u zelf niet graag terug aan uw kinderjaren, mademoiselle - aan uw vader en uw moeder?'


  'Dat gaat in mijn geval niet op. Ik ben in een weeshuis grootgebracht. '


  'Aha, dat is iets anders. Dat is niet prettig. '


  'Ik wil niet zeggen dat wij in een liefdadige instelling waren


  en rondliepen met rode mantels aan en rode mutsen op. Het was eigenlijk heel leuk. '


  "Was dat in Engeland?'


  'Nee, in Ierland - in de buurt van Dublin. '


  'Dus u bent een Ierse. Daarom hebt u dat donkere haar en die blauwgrijze ogen, die er uitzien alsof zij -'


  '- alsof zij ingezet waren met een vuile vinger -' beeindigde Norman lachend zijn zin voor hem.


  'Comment? Wat zegt u daar?'


  'Dat is een gezegde over Ierse ogen - dat zij ingezet zijn met een vuile vinger. '


  'Heus? Dat is niet erg elegant. En toch - het drukt het wel goed uit. ' Hij boog naar Jane. 'Het effect is heel goed, mademoiselle. '


  Jane lachte terwijl zij opstond. 'U brengt mij het hoofd nog op hol, monsieur Poirot. Welterusten, en bedankt voor uw soupeetje. U zult er mij nog een moeten aanbieden als Norman de gevangenis indraait wegens chantage. '


  Norman fronste de wenkbrauwen toen hij daaraan herinnerd werd.


  Poirot wenste de beide jongelui welterusten.


  Toen hij thuiskwam trok hij een lade open en nam er een lijst met elf namen uit.


  Bij vier van die namen zette hij een klein streepje. Toen knikte hij peinzend.


  'Ik denk dat ik het weet, ' zei hij zacht voor zich heen. 'Maar ik moet er zeker van zijn. II faut continuer. '




  Hoofdstuk 17. In Wandsworth




  Meneer Henry Mitchell zou juist beginnen aan zijn avondeten, bestaande uit worst met aardappelpuree, toen hij bezoek kreeg.


  Enigszins tot verbazing van de hofmeester was de bewuste bezoeker de heer met de grote snor, die een van de passagiers was geweest van het noodlottige vliegtuig.


  Monsieur Poirot was zeer minzaam, zeer vriendelijk in zijn optreden. Hij stond er op dat meneer Mitchell doorging met zijn maaltijd, en maakte mevrouw Mitchell, die hem met open mond


  aanstaarde, een heel aardig compliment.


  Hij ging op de hem aangeboden stoel zitten, merkte op dat het erg warm was voor de tijd van het jaar, en kwam toen geleidelijk op de reden van zijn bezoek.


  'Scotland Yard maakt helaas niet veel vorderingen met de zaak, ' zei hij.


  Mitchell schudde het hoofd.


  'Het was ook een verwonderlijke zaak, meneer. Ik snap het niet, ze hebben helemaal geen houvast. Immers, als niemand in het toestel iets gezien heeft, dan wordt het toch moeilijk voor iedereen om achteraf iets te ontdekken. '


  'Daarin hebt u gelijk. '


  'Henry heeft er vreselijk over gepiekerd, ' zei zijn vrouw. 'Hij heeft er 's nachts niet van kunnen slapen. '


  De steward legde uit: 'Het heeft mij zwaar op de maag gelegen, meneer. De maatschappij heeft het heel netjes behandeld. Ik moet zeggen dat ik eerst bang was dat ik mijn baan zou verliezen -'


  'Henry, dat konden zij toch niet doen. Dat zou gemeen geweest zijn. '


  Zijn vrouw zei dat op hoogst verontwaardigde toon. Zij was een mollige vrouw met een hoogrode gelaatskleur en felle, donkere ogen.


  'Alles gaat niet altijd eerlijk, Ruth. Toch is het beter afgelopen dan ik dacht. Zij geven toe dat mij geen blaam treft. Maar ik heb het toch gevoeld, als u mij goed begrijpt. Ik had daar het commando, zo te zeggen. '


  'Ik begrijp uw gevoelens, ' zei Poirot medelevend. 'Maar ik verzeker u dat u zich voor niets ongerust maakt. Van niets dat er gebeurd is kan men u de schuld geven. '


  'Dat zeg ik nu ook, meneer, ' zei mevrouw Mitchell.


  Mitchell schudde het hoofd.


  'Ik had eerder moeten merken dat die dame dood was. Als ik geprobeerd had haar wakker te maken toen ik voor het eerst met de rekeningen rondging -'


  'Dat zou niet veel verschil gemaakt hebben. Men gelooft dat de dood bijna onmiddellijk is ingetreden. '


  'Hij maakt zich zo druk, ' zei mevrouw Mitchell. 'Ik zeg tegen hem dat hij niet zo moet piekeren. Wie weet nou wat voor redendie buitenlanders hebben om elkaar te vermoorden? En als u het mij vraagt, dan vind ik het een vuile streek om het in een Brits vliegtuig te doen. '


  Zij beeindigde haar zin met een verontwaardigd en vaderlandslievend gesnuif.


  Mitchell schudde wat verward het hoofd.


  'Het drukt zwaar op mij, zo te zeggen. Iedere keer dat ik aan mijn werk ga, maak ik mij zenuwachtig. En dan vraagt die heer van Scotland Yard mij telkens en telkens weer of er niets ongewoons of onverwachts is gebeurd tijdens de reis. Dat geeft mij zo'n gevoel alsof ik bepaald iets vergeten moet hebben -en toch weet ik dat het niet zo is. Het was een rustig reisje in alle opzichten tot - tot dat gebeurde. '


  'Blaaspijp en pijlen - ik noem het gewoon heidens, ' zei mevrouw Mitchell.


  'U hebt gelijk, ' zei Poirot, op een toon waardoor zij de vleiende indruk kreeg dat hij getroffen werd door wat zij zei. 'Op die manier wordt een Engelse moord niet begaan. '


  'U hebt gelijk, meneer. '


  'Weet u, mevrouw Mitchell, ik kan bijna raden uit welk gedeelte van Engeland u komt. '


  'Dorset, meneer. Niet ver van Bridport. Daar kom ik vandaan. '


  'Precies, ' zei Poirot, 'een heel mooie streek. '


  'Dat is het. Londen haalt niet bij Dorset. Mijn familie woont al meer dan tweehonderd jaar in Dorset - en Dorset zit mij in het bloed, zou je kunnen zeggen. '


  'Ja, inderdaad. ' Hij wendde zich weer tot de hofmeester. 'Ik zou u nog graag een ding vragen, Mitchell. '


  De man fronste de wenkbrauwen.


  'Ik heb alles verteld wat ik weet - heus, meneer. '


  'Ja, ja, maar dit is maar een kleinigheid. Ik heb mij alleen maar afgevraagd of er ook iets op het tafeltje -- op madame Giselles tafeltje, bedoel ik - niet stond zoals het hoorde. '


  'U bedoelt toen - toen ik haar vond?'


  'Ja. De lepels en vorken - het zoutvaatje - zoiets. '


  De man schudde het hoofd.


  'Er stond helemaal niet zoiets op de tafeltjes. Alles was al afgeruimd behalve de koffiekopjes. Ik heb zelf niets gemerkt.


  Maar dat zou ik toch niet gedaan hebben. Ik was veel te zenuwachtig. Maar dat zal de politie wel weten, meneer, zij hebben het toestel grondig doorzocht. '


  'Och, ' zei Poirot. 'Het geeft niet. Ik moet maar eens een woordje spreken met uw collega - Davis. '


  'Die is nu bij de morgenvlucht van 8 uur 45, meneer. '


  'Heeft hij zich deze zaak erg aangetrokken?'


  'Och, meneer, hij is nog maar een jonge kerel, ziet u. Als u het mij vraagt, heeft hij het bijna fijn gevonden. Die opwinding, en iedereen wilde hem wel een borrel geven als hij er van vertelde. '


  'Heeft hij soms ook een meisje?' vroeg Poirot. 'Ongetwijfeld zou die het wel interessant vinden dat hij er bij geweest is toen er een moord werd gepleegd. '


  'Hij gaat met de dochter van de oude Johnson van de Kroon, ' zei mevrouw Mitchell. 'Maar dat is een verstandig meisje -die zal zich geen gekke dingen in haar hoofd halen. Zij moet er niets van hebben dat hij iets met een moord te maken gehad heeft. '


  'Dat is een heel wijs standpunt, ' zei Poirot, en stond op. 'Nu, bedankt, meneer Mitchell - en u ook, mevrouw Mitchell - en ik verzoek u dringend, mijn vriend, u hierover niet meer ongerust te maken. '


  Toen hij weg was, zei Mitchell: 'Die sufferds van juryleden bij de rechtzitting dachten dat hij het gedaan had. Maar als je het mij vraagt, is hij van de Geheime Dienst. '


  'Als je het mij vraagt, ' zei mevrouw Mitchell, 'zitten de communisten er achter. '


  Poirot had gezegd dat hij eens een woordje moest spreken met de andere hofmeester, Davis. Inderdaad deed hij dat al een paar uur later, in de gelagkamer van de Kroon.


  Hij stelde Davis dezelfde vraag die hij aan Mitchell gesteld had.


  'Niets was anders dan anders - nee, meneer. U bedoelt of er iets omgegooid was of zoiets?'


  'Ik bedoel - nu, laten wij zeggen dat er iets weg was van de tafel - of dat er iets op lag dat er anders niet was -'


  Davis zei langzaam: 'Er was wel iets - ik merkte het toen ik afruimde, nadat de politie klaar was met het onderzoek - maardat zult u wel niet bedoelen. Het was alleen maar dat er twee lepeltjes lagen bij het koffiekopje van die dode mevrouw. Dat wil wel eens gebeuren als wij haast hebben met bedienen. Het viel mij op omdat daar een bijgeloof aan vastzit: ze zeggen dat twee lepeltjes bij een kopje een bruiloft betekent. '


  'Miste u soms een lepeltje bij het kopje van iemand anders?'


  'Nee, meneer, daar heb ik niets van gemerkt. Mitchell of ik moeten de kop en schotel zo meegenomen hebben - zoals ik al zei doe je dat soms als je haast hebt. Ik heb zelf verleden week nog iemand twee vismessen en -vorken gegeven. Eigenlijk is dat beter dan dat je er niet genoeg bij legt, want dan moet je onderbreken wat je aan het doen was en het extra mes of wat je dan ook vergeten bent, gaan halen. '


  Poirot stelde nog een vraag - op min of meer schertsende toon: 'En hoe vind jij de Franse meisjes, Davis?'


  'Nou, meneer, ik ben best tevreden met de Engelse, hoor', en hij grinnikte tegen een mollig, blond meisje achter de bar.




  Hoofdstuk 18. In Queen Victoria Street




  Meneer James Ryder was lichtelijk verbaasd toen hem een kaartje werd gebracht met de naam Monsieur Hercule Poirot er op.


  De naam kwam hem wel bekend voor, maar op het moment kon hij zich niet herinneren waarom. Toen zei hij tot zichzelf: 'O, die kerel!' en gaf zijn klerk opdracht de bezoeker binnen te laten.


  Monsieur Hercule Poirot zag er zeer zwierig uit. In zijn ene hand hield hij een wandelstok, en hij had een bloem in zijn knoopsgat.


  'U neemt mij toch niet kwalijk dat ik u lastig val, hoop ik, ' zei Poirot. 'Het gaat over die zaak van de dood van madame Giselle. '


  'O ja?' zei meneer Ryder. 'Nou, wat is er mee? Gaat u toch zitten. Een sigaartje?'


  'Nee, dank u. Ik rook altijd mijn eigen sigaretten. Wilt u er een van mij opsteken?'


  Ryder bekeek de kleine sigaretten van Poirot enigszins wantrouwig.


  'Als het u hetzelfde is steek ik er liever een van mijzelf op.


  Zo'n ding zou ik misschien bij vergissing doorslikken. ' Hij lachte hartelijk.


  'De inspecteur is een paar dagen geleden hier geweest, ' zei meneer Ryder, nadat het hem gelukt was een vlam uit zijn aansteker te krijgen. 'Wat zijn die kerels toch nieuwsgierig. Kunnen zich niet alleen met hun eigen zaken bemoeien. '


  'Zij zullen wel moeten proberen feiten te verzamelen, ' zei Poirot zachtzinnig.


  'Daarom behoeven zij nog niet zo vervloekt onaangenaam op te treden, ' zei meneer Ryder op bittere toon. 'Ik heb toch ook gevoel - en ik moet denken aan mijn goede naam als zakenman. '


  TI bent misschien een tikje overgevoelig. '


  'Ik ben in een netelige positie, ' zei meneer Ryder. 'Ziet u, het feit dat ik vlak voor haar zat - nou, dat zal wel verdacht lijken, denk ik. Maar ik kan er toch niets aan doen waar ik zat. Als ik geweten had dat die vrouw vermoord zou worden, dan was ik helemaal niet met dat vliegtuig gegaan. Maar - ik weet het ook niet, misschien had ik dat toch wel gedaan. '


  Hij keek een ogenblik peinzend voor zich uit.


  'Is er uit het kwaad dan iets goeds voortgekomen?' vroeg Poirot met een glimlach.


  'Het is grappig dat u dat zegt. Ja, en nee, bij wijze van spreken. Ik bedoel - ik heb een heleboel last gehad. Zij hebben mij lastig gevallen. Er zijn insinuaties geweest. En waarom nu juist ik? Dat zeg ik maar. Waarom gaan zij nu die dokter Hubbard - Bryant, bedoel ik - niet plagen? Dokters, dat zijn de mensen die van die zeldzame, onnaspeurbare vergiften te pakken kunnen krijgen. Hoe zou ik nou aan slangegif moeten komen? Nou vraag ik u!'


  'U zei, ' zei Poirot, 'dat - hoewel u heel wat last had gehad -?'


  'O ja, er was een goede kant aan ook. Ik wil u wel vertellen dat ik een aardig centje heb verdiend aan de kranten. Ooggetuigeverslagen - hoewel er meer in voorkwam dat aan de verbeelding van de verslaggever was ontsproten dan wat ikzelf gezien had. Maar wat kan dat schelen!'


  'Het is interessant, ' zei Poirot, 'hoe een misdaad het leven beinvloedt van mensen die er niets mee te maken hebben. Neem nu uzelf, bijvoorbeeld - u verdient plotseling een aardig sommetje waarop u helemaal niet gerekend heeft - en dat misschien bijzonder welkom was op dat ogenblik. '


  'Geld is altijd welkom, ' zei meneer Ryder.


  Hij keek Poirot scherp aan. Deze zei: 'Soms is de behoefte er aan een harde noodzaak. Om die reden verduistert men geld -verricht men frauduleuze boekingen -' Hij maakte een handgebaar. 'En er doen zich allerlei complicaties voor. '


  'Nou, nou, niet zo somber, ' zei meneer Ryder.


  'U hebt gelijk. Waarom zouden wij bij de schaduwzijde blijven stilstaan? Dit geld kwam u goed van pas - nu u er niet in geslaagd was een lening te sluiten in Parijs -'


  'Hoe te drommel wist u dat?' vroeg meneer Ryder boos.


  Hercule Poirot glimlachte. 'In ieder geval is het waar. '


  'Het is inderdaad waar, maar ik wil het liever niet aan de grote klok hangen. '


  'Ik zal de discretie zelf zijn, dat verzeker ik u. '


  'Het is vreemd, ' peinsde meneer Ryder, 'door welk een klein sommetje iemand soms zijn krediet kan verliezen. Gewoon een sommetje kasgeld om hem over een crisis heen te helpen - en als hij dat kleine sommetje niet te pakken kan krijgen, dan is zijn krediet naar de bliksem. Ja, het is verdraaid raar. Geld is raar spul. Krediet is raar. En nu wij het daarover hebben, het leven is raar!'


  'Zeer juist. '


  'Tussen twee haakjes, waarover wilde u mij eigenlijk spreken?'


  'Dat is een ietwat delicaat geval. Het is mij ter ore gekomen -uit hoofde van mijn beroep, begrijpt u - dat u ondanks uw ontkenning toch zaken had gedaan met die vrouw Giselle. '


  'Wie zegt dat? Dat is een leugen - een vervloekte leugen! Ik had dat mens nog nooit eerder gezien!'


  'He, dat is heel merkwaardig. '


  'Merkwaardig! Dat is vervloekte lasterpraat. '


  Poirot keek hem peinzend aan.


  'Aha, ' zei hij, 'ik moet die zaak eens onderzoeken. '


  'Wat bedoelt u? Waar wilt u toch heen?'


  Poirot schudde het hoofd. 'Maakt u zich niet kwaad; er moet - een vergissing in het spel zijn. '


  'Dat zou ik zeker denken. Dacht u nu heus dat ik mij zou inlaten met die deftige society geldschieters? Een vrouw uit de hogere stand met gokschulden - dat is meer hun soort. '


  Poirot stond op. 'Neemt u mij niet kwalijk, maar dan ben ik verkeerd ingelicht. ' Bij de deur bleef hij staan. 'Tussen tweehaakjes, alleen uit nieuwsgierigheid, hoe kwam u er bij dr. Bryant dr. Hubbard te noemen zoeven?'


  'Weet ik veel! Laat eens kijken - O ja, ik denk dat het door die fluit komt. Dat kinderrijmpje, weet u. De hond van de oude Moeder Hubbard - Maar toen zij weer thuiskwam, speelde hij op de fluit. Vreemd hoe je soms namen door elkaar haalt. '


  'O ja, die fluit... Die dingen interesseren mij, begrijpt u, om psychologische redenen. '


  Meneer Ryder snoof minachtend bij het woord psychologisch. Volgens hem riekte dat naar wat hij noemde flauwe kul, psychoanalyse.


  Hij keek Poirot wantrouwig aan.




  Hoofdstuk 19. Meneer Robinson komt op - en verdwijnt weer




  De gravin van Horbury zat voor haar toilettafel in haar slaapkamer op Grosvenor Square no. 315. Gouden borstels en doosjes, flessen gezichtscreme, dozen met poeder - elegante luxe overal rondom haar. Maar te midden van al die weelde zat Cicely Horbury daar met droge lippen en een gezicht waarop de rouge in lelijke plekken zichtbaar was op haar wangen. Voor de vierde maal las zij de brief door.


  De Gravin van Horbury


  Geachte Mevrouw,


  Betreft: wijlen madame Giselle.


  Ik ben in het bezit van zekere documenten die voorheen toebehoorden aan de overleden vrouw. Als u of de heer Raymond Barraclough in deze zaak belang stellen, zou ik u gaarne een bezoek brengen ten einde een en ander met u te bespreken.


  Of hebt u liever dat ik de zaak met uw echtgenoot afhandel?


  Hoogachtend, John Robinson.


  Stom, om hetzelfde steeds maar weer over te lezen... Alsof de woorden van betekenis konden veranderen. Zij raapte de enveloppe op - twee enveloppen, de eerste met'Persoonlijk' er op, de tweede met 'Persoonlijk en Zeer Vertrouwelijk. '


  'Persoonlijk en Zeer Vertrouwelijk... '


  Die ellendeling... die ellendeling.


  En dat leugenachtige oude Franse wijf, dat gezworen had dat 'alle schikkingen waren getroffen om de clienten te beschermen in het geval dat zij plotseling mocht komen te overlijden'...


  Dat vervloekte mens... Het leven was een hel - een hel...


  O God, mijn zenuwen, dacht Cicely. Het is gemeen. Gemeen is het...


  Haar bevende hand strekte zich uit naar een fles met een gouden dop...


  Dat zal mij kalmeren, een ander mens van mij maken...


  Zij snoof het poeder op door haar neus.


  Ziezo. Nu kon zij nadenken! Wat moest zij doen? De man te woord staan, natuurlijk. Maar waar kon zij ergens aan geld komen


  -misschien als zij een gelukkig gokje kon maken in dat huis in Carlos Street...


  Maar later was er tijd genoeg om daarover te denken. Zij moest nu de man ontvangen - er achter komen wat hij wist.


  Zij liep naar het schrijfbureau, en schreef haastig in haar grote, ongevormde handschrift:


  De gravin van Horbury heeft de eer de heer John Robinson te berichten, dat zij hem zal ontvangen als hij morgenochtend om elf uur aankomt...


  'Kan ik er zo mee door?' vroeg Norman.


  Hij bloosde een beetje bij het zien van Poirots verschrikte blik.


  'Nom d'un nom, zei Hercule Poirot. 'Wat speelt u nu voor een soort komedie?'


  Norman Gale bloosde nog dieper. Hij mompelde: 'U zei dat ik mij beter een beetje vermommen kon. '


  Poirot zuchtte, pakte toen de jongeman bij zijn arm en liep met hem naar de spiegel.


  'Bekijk uzelf nu eens, ' zei hij. 'Dat is alles wat ik van u vraag-bekijk uzelf nu eens! Wat denkt u nu eigenlijk dat u bent -een Sinterklaas, aangekleed om de kinderen te amuseren? Ik geef toe dat uw baard niet wit is; nee, hij is zwart - de kleur van schurken. Maar wat een baard - een baard om op te schie


  ten! Een goedkope baard, mijn vriend, en heel slecht en ondeskundig vastgemaakt! En dan die wenkbrauwen van u! Bent u soms gek op vals haar? Dat plaksel stinkt een uur in de wind; en als u soms denkt dat niemand zal zien dat u een stukje pleister op een tand hebt zitten, dan hebt u het mis. Mijn vriend, het is beslist uw metier niet om toneel te spelen, beslist niet. '


  'Ik heb vroeger heel wat aan amateurtoneel gedaan, ' zei Norman Gale stug.


  'Dat kan ik haast niet geloven. In ieder geval neem ik aan dat ze u niet vrijgelaten hebben in uw ideeen wat schminken betreft. Zelfs op de planken zou uw uiterlijk een buitengewoon onaanvaardbare indruk maken. In Grosvenor Square bij klaarlichte dag -'


  Met een welsprekend schouderophalen besloot Poirot de zin.


  'Nee, mon ami', vervolgde hij. 'U bent een chanteur, en geen komediant. Ik wil dat de gravin bang voor u is, niet dat zij zich doodlacht als zij u ziet. Ik merk wel dat wat ik zeg u beledigt. Dat spijt mij, maar dit is een ogenblik waarop alleen de waarheid ons helpen kan. Neem dit - en dat -' Hij drukte hem verscheidene potten in de handen. 'Ga de badkamer in en laten wij nu niet meer van die flauwe kul hebben, zoals jullie dat hier noemt. '


  Volkomen uit het veld geslagen gehoorzaamde Norman Gale. Toen hij een kwartier later met een hoogrode kleur weer te voorschijn kwam, knikte Poirot hem goedkeurend toe.


  'Tres bien. De klucht is voorbij. Nu komen de ernstige zaken. Een klein snorretje mag u wel hebben. Maar ik wil het er liever zelf opplakken. Daar - en nu maken wij ook een andere scheiding in uw haar - zo. Dat is ruim voldoende. Laten wij nu eens kijken of u uw rol tenminste kent. '


  Hij luisterde aandachtig, en knikte toen.


  'Mooi zo. En avant -- en veel succes!'


  'Dat hoop ik van harte. Waarschijnlijk vind ik een woedende echtgenoot en een paar politieagenten. '


  Poirot stelde hem gerust. 'Maak u niet ongerust. Alles loopt gesmeerd. '


  'Dat kunt u gemakkelijk zeggen, ' mompelde Norman opstandig.


  In allesbehalve opgewekte stemming ging hij op weg om zijn onaangename opdracht uit te voeren.


  Op Grosvenor Square werd hij in een kamertje op de eerste


  verdieping gelaten. Na een paar minuten kwam Lady Horbury daar bij hem.


  Norman zette zich schrap. Hij moest beslist niet laten merken dat hij zoiets nog nooit gedaan had.


  'Meneer Robinson?' zei Cicely.


  'Tot uw dienst, ' zei Norman, en boog.


  Verdomme - net een winkelchef, dacht hij vol afkeer. Dat komt van de angst.


  'Ik heb uw brief ontvangen, ' zei Cicely.


  Norman vermande zich. Die ouwe gek zei dat ik niet kon toneelspelen, zei hij bij zichzelf, terwijl hij inwendig plezier had.


  Hardop zei hij op nogal onbeschofte toon:


  'Precies - nou, en hoe denkt u er over, Lady Horbury?'


  'Ik weet niet wat u bedoelt. '


  'Kom, kom. Moeten wij nu echt in bijzonderheden treden? Iedereen weet hoe prettig een - nou, noem het maar een weekend aan het strand - kan zijn; maar echtgenoten zijn het daar meestal niet mee eens. Ik denk dat u wel weet, Lady Horbury, waaruit precies het bewijsmateriaal bestaat. Een wonderbaarlijke vrouw, die oude Giselle. Zij had altijd datgene waar het op aankwam. De hotelpapieren, enzovoort, allemaal eersteklas. Nu is de vraag maar wie ze het liefst wil hebben - u of Lord Horbury? Daar gaat het nu om. '


  Zij stond te trillen op haar benen.


  'Ik wil verkopen, ' zei Norman, en zijn stem werd ordinairder naarmate hij meer opging in zijn rol van meneer Robinson. 'Maar wilt u kopen? Daar gaat het om. '


  'Hoe bent u aan deze -- bewijzen gekomen?'


  'Nou, Lady Horbury, dat heeft nu echt niets met de kwestie te maken. Ik heb ze, daar gaat het om. '


  'Ik geloof u niet. Laat ze mij zien. '


  'O, nee. ' Norman schudde met een sluwe glimlach het hoofd. 'Ik heb niets meegebracht, hoor! Zo groen ben ik niet. Als wij tot zaken komen, is dat wat anders. Ik zal u de spullen laten zien voor u mij het geld geeft. Allemaal volkomen recht door zee. '


  'Hoe - hoeveel?'


  'Tienduizend van het beste - ponden, geen dollars. '


  'Onmogelijk. Ik zou nooit aan zo'n hoog bedrag kunnen komen. '


  'Het is wonderbaarlijk wat je doen kunt, als je maar probeert.


  Juwelen brengen niet zoveel meer op als vroeger, maar parels zijn nog altijd parels. Luister nu eens, om een dame een plezier te doen maak ik er achtduizend van. Dat is mijn laatste woord. En ik geef u twee dagen om er over na te denken. '


  'Ik kan dat geld niet krijgen, zeg ik u. '


  Norman zuchtte en schudde het hoofd.


  'Nou, misschien is het niet meer dan billijk dat Lord Horbury te weten komt wat er aan de hand is geweest. Ik geloof dat ik het goed heb als ik zeg dat een vrouw wier echtgenoot eiser is in een echtscheidingsprocedure geen alimentatie krijgt -- en meneer Barraclough is wel een veelbelovend jong acteur, maar hij is nog lang niet aan de top. Nu geen woord meer. Ik zal u tijd geven om er eens over na te denken; en denk om wat ik zeg -- ik meen het. '


  Hij wachtte even en voegde er toen aan toe: 'Ik meen het, net zoals Giselle het meende... ''


  Toen ging hij vlug, voordat de ongelukkige vrouw hem antwoord kon geven, de kamer uit.


  'He, he!' zei Norman, toen hij weer op straat stond. 'Dat is goddank achter de rug. '


  Nauwelijks een uur later werd er een visitekaartje aan Lady Horbury overhandigd.


  'Monsieur Hercule Poirot. '


  Zij schoof het van zich af. 'Wie is dat? Ik kan hem niet ontvangen. '


  'Hij zei, m'lady, dat hij kwam op verzoek van meneer Raymond Barraclough. '


  'O. ' Even zweeg zij. 'Goed, laat hem dan maar binnen. '


  De butler verdween, en verscheen weer.


  'Monsieur Hercule Poirot. '


  Elegant gekleed in de meest fatterige stijl, kwam monsieur Poirot binnen, en maakte een buiging.


  De butler sloot de deur. Cicely deed een stap naar voren.


  'Meneer Barraclough heeft u naar mij toe gestuurd --?'


  'Gaat u zitten, madame. ' Zijn stem klonk vriendelijk, doch gebiedend.


  Werktuiglijk ging zij zitten. Hij nam een stoel vlak bij haar. Hij was vaderlijk en geruststellend in zijn optreden.


  'Madame, ik smeek u, beschouw mij als een vriend. Ik kom u een goede raad geven. Ik weet dat u in ernstige moeilijkheden verkeert. '


  Zij mompelde flauwtjes: 'Ik zie niet in -' trouwen schenkt. U behoeft niet te beginnen met mij iets te vertellen. Dat is onnodig. Ik weet ze al. Dat is de kern van alle goede werk als detective - te weten. '


  'Een detective?' Zij zette grote ogen op. 'Nu weet ik het weer -- u was in het vliegtuig. U was het --'


  'Precies, ik was het. Nu, madame, laten wij ter zake komen. Zoals ik zoeven al zei, dring ik er niet op aan dat u mij uw vertrouwen schenkt. U behoeft niet te beginnen met mij iets te vertellen. Ik vertel u iets. Vanmorgen, nog geen uur geleden, hebt u bezoek gehad. Die bezoeker - was zijn naam misschien Brown?'


  'Robinson, ' bracht Cicely flauwtjes uit.


  'Dat is hetzelfde - Brown, Smith, Robinson - die namen gebruikt hij om de beurt. Hij kwam hier om u te chanteren, madame. Hij heeft in zijn bezit zekere bewijzen van - zullen wij zeggen -- indiscretie? Die bewijzen waren eerst in handen van madame Giselle. Nu heeft deze man ze. Hij biedt ze u aan voor, misschien, zevenduizend pond. '


  'Acht. '


  'Nou, acht dan. En het valt u niet gemakkelijk, madame, vlug aan zo'n bedrag te komen?'


  'Ik kan het niet - ik kan het gewoon niet... Ik zit al in de schulden. Ik weet niet wat ik beginnen moet.,. '


  'Houd u kalm, madame. Ik kom om u te helpen. '


  Zij staarde hem verbaasd aan. 'Hoe weet u dat allemaal?'


  'Eenvoudig, madame, omdat ik Hercule Poirot ben. Eh bien, weest u maar niet bang - laat u het maar aan mij over - ik zal wel met die meneer Robinson afrekenen. '


  'Ja, ' zei Cicely scherp. 'En hoeveel moet u daarvoor hebben?'


  Hercule Poirot maakte een buiging.


  'Ik vraag alleen om een gesigneerde foto van een zeer schone dame..


  Zij riep uit: 'O hemel, ik weet niet wat ik doen moet... Mijn zenuwen... ik word nog gek... '


  'Nee, nee, alles is in orde. Vertrouw nu maar op Hercule Poirot. Alleen moet ik de waarheid weten, madame - de vollewaarheid - u moet niets achterhouden, anders zijn mijn handen gebonden. '


  'En u redt mij uit deze moeilijkheden?'


  'Ik zweer u plechtig dat u nooit meer van meneer Robinson zult horen. '


  Zij zei: 'Goed. Ik zal u alles vertellen. '


  'Mooi zo. Nu, u hebt dus geld geleend van die vrouw Giselle?'


  Lady Horbury knikte.


  'Wanneer is dat geweest? Wanneer is het begonnen, bedoel ik?'


  'Anderhalf jaar geleden. Ik zat in de knoei. '


  'U had gegokt?'


  'Ja. Ik heb beestachtig veel pech gehad. '


  'En zij heeft u net zoveel geleend als u nodig had?'


  'In het eerst niet. Maar een klein bedrag om mee te beginnen. '


  'Wie heeft u naar haar toe gestuurd?'


  'Raymond - meneer Barraclough vertelde mij dat hij gehoord had dat zij geld leende aan vrouwen uit de hoogste kringen. '


  'Maar later heeft zij u meer geleend?'


  'Zoveel als ik hebben wilde. Het leek wel een wonder, toen. '


  'Dat was het speciale soort wonder van madame Giselle, ' zei Poirot droogjes. 'Ik begrijp dat voor die tijd u en meneer Barraclough - eh - bevriend waren geraakt?'


  'Ja'


  'Maar u wilde bepaald niet dat uw man dat ter ore zou komen?'


  Cicely riep boos uit: 'Stephen is zo'n stijve hark. Hij heeft genoeg van mij. Hij wil met een ander trouwen. Hij zou de kans om van mij af te komen met beide handen hebben aangegrepen. '


  'En u wilde niet - scheiden?'


  'Nee. Ik - ik -'


  'Uw positie beviel u goed - en u genoot ook het gebruik van een zeer ruim inkomen. Precies. Les femmes moeten vanzelfsprekend voor zichzelf opkomen. Om verder te gaan - toen kwam de kwestie van de terugbetaling aan de orde?'


  'Ja, en ik kon het geld niet terugbetalen. En toen werd dat oude mens gemeen. Zij wist van mij en Raymond af. Zij had plaatsen en datums en van alles ontdekt - hoe, dat weet ik niet. '


  'Zij had zo haar methodes, ' zei Poirot droogjes. 'En zij heeft


  zeker gedreigd dat bewijsmateriaal aan Lord Horbury te zenden. '


  'Ja. Tenzij ik betaalde. '


  'En u kon niet betalen?'


  'Nee. '


  'Dus haar dood kwam u eigenlijk heel goed van pas?'


  Cicely Horbury zei ernstig: 'Het scheen haast te mooi om waar te zijn. '


  'Aha, juist - te mooi om waar te zijn. Maar het maakte u toch wel een beetje zenuwachtig, niet?'


  'Zenuwachtig?'


  'Nu, per slot van rekening was u, madame, de enige in het vliegtuig die een reden had om haar dood te wensen. '


  Plotseling hield zij de adem in.


  'Dat weet ik. Het was verschrikkelijk. Ik was er doodzenuwachtig van. '


  'Vooral daar u de avond tevoren bij haar was geweest in Parijs, en nogal een scene met haar had gehad?'


  'Dat oude kreng! Zij wilde geen haar toegeven. Ik denk dat zij het gewoon fijn vond. O, zij was wel door en door een afschuwelijk mens! Ik voelde mij zo slap als een vaatdoek toen ik wegging. '


  'En toch hebt u bij de rechtszitting gezegd dat u haar nooit eerder had gezien. '


  'Nu, dat spreekt vanzelf. Wat kon ik anders zeggen?'


  Poirot keek haar peinzend aan.


  'IJ kon niets anders zeggen, madame. '


  'Het was allemaal zo erg - niets dan leugens en nog eens leugens. Die ellendige inspecteur is hier ook keer op keer geweest om mij met vragen lastig te vallen. Maar ik voelde mij tamelijk veilig. Ik kon wel zien dat hij alleen maar probeerde iets uit mij te krijgen. Hij wist niets. '


  'Als men gaat raden, dan moet men dat met zekerheid doen. '


  'En toen, ' ging Cicely verder, die haar eigen gedachtengang volgde, 'toen had ik het gevoel dat als er iets kon uitlekken, dat wel dadelijk zou zijn gebeurd. Ik voelde mij veilig - tot ik gisteren die akelige brief kreeg. '


  'En u bent al die tijd niet bang geweest?'


  'Natuurlijk ben ik bang geweest. '


  'Maar waarvoor dan? Dat de zaak zou uitkomen of dat u gearresteerd zou worden wegens moord?'


  De kleur trok weg van haar wangen.


  'Moord - maar ik heb haar niet - O, dat gelooft u toch niet! Ik heb haar niet vermoord! Echt niet!'


  'U wenste haar dood... '


  'Ja, maar ik heb haar niet vermoord... O, u moet mij geloven - dat moet u. Ik ben geen ogenblik van mijn zitplaats geweest, ik --' Zij zweeg. Haar mooie blauwe ogen waren smekend op hem gericht.


  Hercule Poirot knikte geruststellend.


  'Ik geloof u, madame, om twee redenen - in de eerste plaats vanwege uw sekse, en ten tweede vanwege - een wesp. '


  Zij staarde hem verbijsterd aan. 'Een wesp?'


  'Precies. Daar begrijpt u niets van, dat zie ik wel. Maar laten wij nu ter zake komen. Ik knap dat geval Robinson wel voor u op; ik geef u mijn woord dat u hem nooit meer zult zien en nooit meer van hem zult horen, ik geef hem wel zijn, zijn - hoe zeg je dat ook al weer? - zijn vet. Nu wil ik u in ruil voor mijn diensten twee kleine vragen stellen. Was meneer Barraclough in Parijs de dag voor de moord?'


  'Ja, wij hebben samen gegeten. Maar hij achtte het beter dat ik alleen naar die vrouw toe ging. '


  'O, zo? Nu, madame, nog een vraag. De naam waaronder u optrad voor uw huwelijk was Cicely Bland. Was dat uw ware naam?'


  'Nee, mijn ware naam is Martha Jebb. Maar die andere -'


  'Klonk beter voor een actrice. En u bent geboren - waar?'


  'In Doncaster. Maar waarom'Pure nieuwsgierigheid. Vergeef mij. En nu, Lady Horbury, mag ik u een goede raad geven? Waarom zou u het niet met uw man eens worden over een discrete echtscheiding?'


  'En hem met die vrouw laten trouwen?'


  'En hem met die vrouw laten trouwen. U hebt een hart van goud, madame; en bovendien, dan bent u veilig - o, zo veilig -- en uw echtgenoot zal u een toelage betalen. '


  'Ja, maar geen grote. '


  'Eb bien, als u eenmaal vrij bent kunt u met een miljonair gaan trouwen. '


  'Die zijn er niet meer, tegenwoordig. '


  'Och, gelooft u dat toch niet, madame. De man die drie miljoen gehad heeft, bezit er nu misschien twee -- eh bien, dat is nog genoeg. '


  Cicely lachte.


  'U hebt wel veel overredingskracht, monsieur Poirot. En weet u werkelijk zeker dat die vreselijke man mij nooit weer lastig zal vallen?'


  'Op het erewoord van Hercule Poirot, ' zei die heer plechtig.




  Hoofdstuk 20. In Harley Street




  Inspecteur Japp liep met flinke pas door Harley Street en bleef voor een bepaalde deur staan.


  Hij vroeg naar dr. Bryant.


  'Hebt u een afspraak, meneer?'


  'Nee. Ik zal even een paar woorden opschrijven. '


  Op een officiele kaart schreef hij: 'Zou u zeer dankbaar zijn als u een ogenblikje voor mij heeft. Ik zal u niet lang ophouden. '


  Hij sloot het kaartje in een enveloppe en gaf die aan de butler.


  Hij werd in een wachtkamer binnengelaten. Er zaten twee vrouwen en een man. Japp ging zitten en nam een oud nummer van Punch op.


  De butler verscheen weer, liep de kamer door, en zei met zachte stem:


  'Als u er geen bezwaar tegen hebt even te wachten, meneer, zal de dokter u te woord staan, maar hij heeft het erg druk. '


  Japp knikte. Hij vond het helemaal niet erg te moeten wachten - eigenlijk kwam hem dat wel goed uit. De beide vrouwen waren een gesprek begonnen. Zij hadden kennelijk een zeer hoge dunk van dr. Bryants bekwaamheid. Er kwamen meer patienten binnen. Klaarblijkelijk ging het dr. Bryant heel goed!


  Verdient geld als water, dacht Japp bij zichzelf. Het ziet er niet naar uit dat hij geld behoeft te lenen; maar de lening kan natuurlijk wel een hele tijd geleden zijn aangegaan. Hij heeft in ieder geval een prachtige praktijk. Maar als iemand over een schandaal zou reppen was het meteen afgelopen. Dat is nou het ergste als je dokter bent.


  Een kwartier later verscheen de butler weer en zei: 'De dokter kan u nu ontvangen, meneer. '


  Japp werd binnengelaten in de spreekkamer van dr. Bryant - een kamer aan de achterzijde met een groot raam. De dokter zat achter zijn bureau. Hij stond op en schudde de detective de hand.


  Zijn met kleine rimpeltjes doorgroefd gezicht zag er vermoeid uit, maar hij scheen helemaal niet verontrust door het bezoek van de inspecteur.


  'Wat kan ik voor u doen, inspecteur?' voeg hij, terwijl hij weer ging zitten, en Japp een stoel aanwees tegenover hem.


  'Ik moet u in de eerste plaats mijn verontschuldiging aanbieden omdat ik tijdens uw spreekuur kom, maar ik zal u niet lang ophouden, dokter. '


  'Goed, goed. Het gaat zeker om die moord in het vliegtuig?'


  'Juist, dokter. Daar zijn wij nog steeds mee bezig. '


  'En hebt u al iets bereikt?'


  'Wij zijn nog niet zo ver als wij wel zouden wensen. Ik kwam u eigenlijk een paar vragen stellen over de gebruikte methode. Ik kan maar niet achter die kwestie van dat slangegif komen. '


  'Ik ben geen vergiftkundige, weet u, ' zei dr. Bryant met een glimlach. 'Zoiets ligt niet op mijn terrein. Daar moet u Winterspoon voor hebben. '


  'Ja, maar ziet u, het zit zo, dokter. Winterspoon is een deskundige - en u weet hoe die zijn. Die praten zo dat een gewoon mens ze niet kan begrijpen. Maar voor zover ik zien kan is er ook een medische kant aan de zaak. Is het juist dat een patient die aan epilepsie lijdt wel eens een injectie met slangegif krijgt?'


  'Ik ben ook geen deskundige op het gebied van epilepsie, ' zei dr. Bryant. 'Maar ik geloof wel dat injecties met cobragif bij de behandeling van epilepsie zijn toegepast, en wel met uitstekend resultaat. Maar, zoals ik al zei, dat valt eigenlijk helemaal buiten mijn terrein. '


  'Dat weet ik - dat weet ik. Waar het eigenlijk op neer komt is dit: ik had een gevoel dat het u wel zou interesseren, daar u zelf met dat vliegtuig gereisd hebt. Ik achtte het mogelijk dat u enkele ideeen hierover zou hebben die ik misschien zou kunnen gebruiken. Het heeft niet veel zin naar een deskundige te gaan als je niet weet wat je hem vragen moet. '


  Dr. Bryant glimlachte. 'Daar zit wel iets in, inspecteur. Er is waarschijnlijk niemand die geheel onberoerd blijft door hetfeit dat hij in nauwe aanraking is geweest met moord... Ik ben geinteresseerd, dat geef ik toe. Ik heb zo op mijn eigen rustige manier heel wat over het geval nagedacht. '


  'En wat denkt u er van, dokter?'


  Dr. Bryant schudde langzaam het hoofd.


  'Het verbaast mij - de hele zaak komt mij bijna - onwerkelijk voor, als ik het zo mag uitdrukken. Een buitengewoon wonderlijke manier om een misdaad te plegen. Het lijkt een kans van een op de honderd dat de moordenaar niet gezien zou worden. Hij moet wel iemand zijn die elk risico roekeloos aanvaardt. '


  'Zeer juist, dokter. '


  'De keuze van het vergif is al even verwonderlijk. Hoe zou een moordenaar-in-spe nu zoiets in vredesnaam te pakken kunnen krijgen?'


  'Ik weet het. Het schijnt ongelofelijk. Nu, ik veronderstel niet dat een persoon op de duizend ooit van een boomslang heeft gehoord, laat staan inderdaad het vergif in handen heeft gehad. Neem uzelf, u bent dokter - maar ik veronderstel niet dat u dat goedje ooit in handen hebt gehad. '


  'Er is zeker niet veel kans op dat te doen. Ik heb een vriend die tropische onderzoekingen verricht. In zijn laboratorium heeft hij verscheidene soorten gedroogd slangegif - dat van de cobra bijvoorbeeld -, maar ik kan mij niet herinneren dat hij ooit een hoeveelheid van dat van de boomslang had. '


  'Misschien kunt u mij helpen -' Japp haalde een stukje papier voor de dag en overhandigde dit aan de dokter. 'Winterspoon heeft deze drie namen opgeschreven - hij zei dat ik bij hen wel iets te weten zou kunnen komen. Kent u ook een van deze mannen?'


  'Ik ken professor Kennedy oppervlakkig. Heidler ken ik goed; als u mijn naam noemt zal hij zeker alles voor u doen wat hij kan. Carmichael is van Edinburgh - hem ken ik niet persoonlijk - maar ik geloof dat zij daar wel goed werk hebben gedaan. '


  'Dank u, dokter, ik ben u zeer erkentelijk. Nu zal ik u maar niet langer ophouden. '


  Toen Japp weer in Harley Street stond, glimlachte hij vergenoegd.


  Tact is maar alles, zei hij bij zichzelf. Met tact krijg je alles gedaan. Ik durf wedden dat hij helemaal niet in de gaten had waar ik heen wou. Nou, dat is dat.




  Hoofdstuk 21. De drie sporen




  Toen Japp op Scotland Yard terugkwam, zei men hem dat monsieur Hercule Poirot op hem zat te wachten.


  Japp begroette zijn vriend hartelijk.


  'Nu, monsieur Poirot, wat brengt jou hier? Is er nieuws?'


  'Ik kwam jou om nieuws vragen, mijn beste Japp. '


  'Dat is nu net iets voor jou. Nou, veel is er niet, dat is waar. Die handelaar in Parijs heeft de blaaspijp inderdaad herkend. Fournier heeft mij vanuit Parijs al maar aan mijn hoofd gezeurd over zijn moment psychologique. Ik heb die hofmeesters ondervraagd tot ik zelf niet meer wist hoe ik het had, en zij houden maar vol dat er geen moment psychologique geweest is. F. r is niets opvallends of ongewoons gebeurd tijdens de reis. '


  'Het zou gebeurd kunnen zijn terwijl zij allebei in de voorcabine waren. '


  'Ik heb de passagiers ook ondervraagd. Ze kunnen toch niet allemaal liegen. '


  'In een zaak die ik onderzocht heb logen ze allemaal!'


  'Jij en je zaken! Om je de waarheid te vertellen, monsieur Poirot, ben ik er helemaal niet gelukkig mee. Hoe meer ik zoek, hoe minder ik vind. De baas begint mij ook al zo eigenaardig aan te kijken. Maar wat kan ik er aan doen? Gelukkig maar dat het een van die half buitenlandse gevallen is. Wij kunnen het de Fransen in de schoenen schuiven - en daar in Parijs zeggen zij dat een Engelsman het gedaan heeft en dat het onze zaak is. '


  "Geloof jij echt dat die Fransen het gedaan hebben?'


  'Nu, eerlijk gezegd niet. Zoals ik het bekijk is een oudheidkundige maar een arme stakker. Hij zit al maar in de grond te graven, en praat allerlei onzin over wat er duizenden jaren geleden is gebeurd - en hoe weten zij dat, dat zou ik wel eens willen weten. Wie zal ze tegenspreken? Zij beweren dat het een of andere beroerde kralensnoer vijfduizend driehonderd tweeentwintig jaar oud is, en wie kan zeggen dat het niet zo is? Nou, daar heb je ze dan - leugenaars, misschien - hoewel zij er zelf wel in schijnen te geloven - maar kwaad kunnen zij niet. Ik heb hier onlangs een oude heer gehad van wie ze een scarabee hadden gegapt - hij was gewoon over zijn toeren - aardig oud mannetje, maar zo hulpeloos als een zuigeling. Nee, onder onsgezegd, ik geloof geen ogenblik dat die twee Franse oudheidkundigen het gedaan hebben. '


  'Maar wie denk jij dan wel dat het gedaan heeft?'


  'Nou -daar heb je Clancy, natuurlijk. Die doet raar. Loopt in zichzelf te praten. Die loopt ergens mee rond. '


  'Misschien de intrige van zijn nieuwe boek. '


  'Dat kan het wel zijn -- en het kan ook wel iets anders zijn; maar wat ik ook probeer, ik kan geen motief voor hem ontdekken. Ik geloof nog steeds dat de C. L J52 in het zwarte boekje Lady Horbury is; maar ik kan niets uit haar krijgen. Zij is in de wol geverfd, dat kan ik je wel vertellen. '


  Poirot glimlachte bij zichzelf. Japp vervolgde: 'Die hofmeesters - nou, ik kan niets ontdekken dat hen met Giselle in verband zou kunnen "brengen. '


  'En dr. Bryant?'


  'Ik geloof dat ik daar wel iets heb. Geruchten over hem en een patiente. Knappe vrouw -- akelig stuk echtgenoot, gebruikt narcotica of zoiets. Als hij niet oppast wordt hij geroyeerd. Dat past vrij goed bij RT 362, en ik wil je wel vertellen dat ik tamelijk zeker weet waar hij aan het slangegif had kunnen komen. Ik heb hem opgezocht, en op dat punt gaf hij zich aardig bloot. Toch zijn het tot dusver allemaal maar vermoedens - geen feiten. Feiten zijn niet zo gemakkelijk te achterhalen in deze zaak. Met Ryder schijnt er niets aan de hand te zijn --zegt dat hij naar Parijs is geweest om een lening te sluiten en die niet kon krijgen - heeft namen en adressen opgegeven - klopte allemaal. Ik heb ontdekt dat de firma een paar weken geleden bijna haar betalingen heeft moeten staken, maar zij schijnen het net te halen. Daar heb je het weer - onbevredigend. De hele zaak is een warboel. '


  'Zoiets als een warboel bestaat niet - duisterheden, ja, dat kan -maar een warboel kan alleen maar bestaan ineen wanordelijk brein. '


  'Wat voor woord je er voor gebruikt laat mij koud. Het resultaat is hetzelfde. Fournier is ook aan het eind van zijn Latijn. Je hebt het zeker allemaal al in kannen en kruiken, maar je zegt het liever niet!'


  'Je lacht mij uit. Ik heb het niet allemaal in kannen en kruiken. Ik ga voorwaarts met een stap tegelijk, ordelijk en methodisch, maar ik ben er nog lang niet. '


  'Ondanks alles ben ik blij dat te vernemen. Laat eens iets horen van die ordelijke stappen. '


  Poirot glimlachte. 'Ik maak een lijstje - zo. ' Hij haalde een stuk papier uit zijn zak. 'Mijn idee is dit: Een moord is een daad, verricht om een zeker resultaat teweeg te brengen. '


  'Zeg dat nog eens, langzaam. '


  'Zo moeilijk is het niet. '


  'Waarschijnlijk niet - maar als jij het zegt lijkt het wel zo. '


  'Nee, nee, het is heel eenvoudig. Laten we zeggen dat je geld nodig hebt - je krijgt het als een tante van je sterft. Bien -je verricht een daad - dat wil zeggen je vermoordt je tante -en je krijgt het resultaat - je erft het geld. '


  'Ik wou dat ik een paar van die tantes had, ' zuchtte Japp. 'Ga verder, ik snap je idee. Je wilt zeggen, er moet een motief zijn. '


  'Ik zeg het liever op mijn manier. Een daad wordt verricht -in dit geval een moord - en wat zijn nu de resultaten van die daad? Door het bestuderen van de verschillende resultaten moeten wij de oplossing vinden van ons raadsel. De resultaten van een enkele daad kunnen zeer uiteenlopen - die bepaalde daad is van invloed op een heleboel verschillende mensen. Eh bien, vandaag - drie weken na de misdaad - bestudeer ik het resultaat in elf verschillende gevallen. ' Hij spreidde het papier uit.


  Japp boog zich met enige belangstelling voorover en las over Poirots schouder:


  Juffrouw Grey. Resultaat - tijdelijke verbetering. Salarisverhoging.


  Meneer Gale. Resultaat - slecht. Is veel patienten kwijt.


  Lady Horbury. Resultaat - goed, als zij CL 52 is.


  Juffrouw Kerr. Resultaat - slecht, aangezien Giselles dood het onwaarschijnlijker maakt dat Lord Horbury de bewijzen in handen krijgt die hem in staat stellen een echtscheidingsprocedure tegen zijn vrouw te beginnen.


  'H'm. ' Japp hield even op met lezen. 'Dus je denkt dat zij verliefd is op Lord Horbury? Jij weet ook overal liefdesaffaires op te duiken. '


  Poirot glimlachte. Japp boog zich opnieuw over de lijst.


  Meneer Clancy. Resultaat - goed. Verwacht geld te verdienen aan een boek dat over de moord gaat.


  Dr. Bryant. Resultaat - goed, als hij RT 362 is.


  Meneer Ryder. Resultaat - goed, tengevolge van kleine sommen verkregen door artikelen over de moord, die de firma door een moeilijke periode heen hebben geholpen. Ook goed als Ryder XVB 724 is.


  Monsieur Dupont. Resultaat - geen.


  Monsieur Jean Dupont. Resultaat - geen.


  Mitchell. Resultaat - geen.


  Davis. Resultaat - geen.


  'En denk je dat dit je helpen zal?' vroeg Japp sceptisch. 'Ik kan niet inzien dat je een stap verder komt met al maar op te schrijven: Ik weet het niet. Ik weet het niet. '


  'Het geeft je een duidelijke indeling, ' legde Poirot uit. 'In vier gevallen - meneer Clancy, juffrouw Grey, meneer Ryder, en ik denk dat ik wel mag zeggen Lady Horbury - is er een gunstig resultaat. In de gevallen van meneer Gale en juffrouw Kerr is het resultaat ongunstig - in vier gevallen is er helemaal geen resultaat - voor zover wij weten - en in een, dat van dr. Bryant, is er of geen, of een duidelijk gunstig resultaat. '


  'En dus?' zei Japp.


  'En dus, ' zei Poirot, 'moeten wij blijven zoeken. '


  'Met heel weinig waar wij op af kunnen gaan, ' zei Japp somber. 'Om je de waarheid te zeggen kunnen wij geen stap verder tot wij krijgen wat wij nodig hebben uit Parijs. Het leven van Giselle moet onderzocht worden. Ik wil wedden dat ik meer uit die meid gekregen zou hebben dan Fournier. '


  'Ik betwijfel het, mijn vriend. De interessantste kant aan deze zaak is de persoonlijkheid van de dode. Een vrouw zonder vrienden - zonder bloedverwanten - zonder, zoals je zou kunnen zeggen, enig particulier bestaan. Een vrouw die jong geweest is, heeft liefgehad en geleden en dan - met vaste hand het luikje heeft dichtgetrokken - dat was voorbij: geen foto, geen souvenir, geen snuisterijen. Marie Morisot werd madame Giselle - de geldschietster. '


  'Denk je dat er een spoor te vinden zal zijn in haar verleden?'


  'Misschien. '


  'Nu, dat zouden wij best kunnen gebruiken. In deze zaak hebben we geen enkel spoor. '


  'O ja, mijn vriend, die zijn er wel. '


  'De blaaspijp natuurlijk -'


  'Nee, nee, de blaaspijp niet. '


  'Nou, laat mij dan eens jouw idee horen van de sporen in deze zaak. '


  Poirot glimlachte. 'Ik zal ze namen geven - net als de titels van de verhalen van meneer Clancy: Het spoor van de wesp. Het spoor in de bagage van de passagiers. Het spoor van het extra koffielepeltje. '


  'Je bent getikt, ' zei Japp vriendelijk, en voegde er aan toe: 'Wat is dat over een koffielepeltje?'


  'Madame Giselle had twee lepeltjes op haar schoteltje. '


  'Dat betekent een bruiloft, zegt men. '


  'In dit geval, ' zei Poirot. 'betekende het een begrafenis. '




  Hoofdstuk 22. Jane aanvaardt een andere betrekking




  Toen Norman Gale, Jane en Poirot de avond na het 'chantage incident' bij elkaar kwamen om te gaan dineren, was Norman opgelucht toen hij vernam dat zijn diensten als 'meneer Robinson' niet meer nodig waren.


  'Hij is dood, die brave heer Robinson, ' zei Poirot. Hij hief zijn glas op. 'Laten wij drinken op zijn nagedachtenis. '


  'R. I. P., ' zei Norman lachend.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Jane aan Poirot.


  Hij glimlachte tegen haar. 'Ik heb ontdekt wat ik weten wilde. '


  'Had zij iets met Giselle te maken gehad?'


  'Ja. '


  'Dat bleek wel vrij duidelijk uit mijn onderhoud met haar, ' zei Norman.


  'Precies, ' zei Poirot. 'Maar ik wilde een volledig, omstandig verhaal. '


  'En dat hebt u gekregen. '


  'Dat heb ik. '


  Beiden keken zij hem vragend aan, maar Poirot begon, wat wel enigszins irriterend was, te spreken over de overeenkomst tussen een loopbaan en het leven.


  'Er zijn niet zoveel mensen die de verkeerde baan hebben als men wel eens denkt. Ondanks wat zij je vertellen, kiezen de meeste mensen het soort werk dat zij heimelijk begeren. U zult een kantoorbediende horen zeggen: "Ik zou graag ontdekkingsreizen maken - een primitief leven leiden in verre landen. " Maar u zult ontdekken dat hij graag verhalen leest die over dat onderwerp gaan, maar dat hij zelf de veiligheid en het betrekkelijke gemak van een kantoorkruk prefereert. '


  'Volgens u, ' zei Jane, 'is mijn verlangen buitenlandse reizen te maken niet echt-maar is mijn ware roeping aan de hoofden van andere vrouwen te zitten knoeien - nou, daar is niets van waar. '


  Poirot glimlachte haar toe.


  'U bent nog jong. Vanzelfsprekend probeert men eerst dit en dan dat, maar het beroep waarin men ten slotte voorgoed terechtkomt, dat is het leven dat men zou prefereren. '


  'En als ik nu eens prefereer rijk te zijn?'


  'Aha, dat is moeilijker. '


  'Dat ben ik niet met u eens, ' zei Gale. 'Ik ben toevallig tandarts geworden, niet omdat ik het zo graag wilde. Mijn oom was tandarts - hij wilde dat ik zijn compagnon zou worden, maar ik had zin in avonturen beleven en de wereld zien. Ik liet de tandartsenij lopen en ging weg, naar een boerderij in Zuid-Afrika. Maar dat was niets voor mij - ik had niet genoeg ervaring. Ik moest het aanbod van de oude man wel aannemen en bij hem in de praktijk komen. '


  'En nu denkt u er over de tandartsenij opnieuw er aan te geven en naar Canada te gaan. U hebt een dominion-complex. '


  'Ditmaal ben ik er wel toe gedwongen. '


  'Aha, maar het is ongelofelijk hoe dikwijls men gedwongen wordt datgene te gaan doen wat men graag doet. '


  'Niets dwingt mij te gaan reizen, ' zei Jane weemoedig. 'Was dat maar zo. '


  'Eh bien, ik doe u op slag een aanbod. Ik ga de volgende week naar Parijs. Als u wilt kunt u het baantje krijgen van secretaresse bij mij - ik zal u een goed salaris geven. '


  Jane schudde het hoofd.


  'Ik kan niet bij Antoine weggaan. Dat is een goede baan. '


  "Wat ik u aanbied is ook een goede baan. '


  'Ja, maar die is maar voor tijdelijk. '


  'Ik zorg wel dat u een ander baantje krijgt van dezelfde soort. '


  'Dank u wel, maar ik denk niet dat ik het er op waag. '


  Poirot keek naar haar en glimlachte raadselachtig.


  Drie dagen later werd hij opgebeld.


  'Monsieur Poirot, ' zei Jane, 'is die baan nog vacant?'


  'Jazeker. Ik ga maandag naar Parijs. '


  'U meent het echt? Mag ik mee?'


  'Ja, maar wat heeft u van gedachten doen veranderen?'


  'Ik heb ruzie gehad met Antoine. Om u de waarheid te zeggen ben ik boos geworden op een klant. Zij was een echt - nou ja, ik kan u via de telefoon niet precies zeggen wat zij was. Ik voelde mij wat zenuwachtig en in plaats van haar stroop om de mond te smeren liet ik mij gaan en vertelde haar hoe ik over haar dacht. '


  'Aha, de gedachte aan de wijde, wijde wereld. '


  'Wat zegt u daar?'


  'Ik zeg dat u met uw gedachten bij een bepaald onderwerp was. '


  'Het waren mijn gedachten niet, maar mijn tong die een fout maakte. Ik vond het heerlijk - haar ogen leken precies op die van dat akelige pekineesje van haar - alsof ze uit haar hoofd zouden rollen - maar hier ben ik nu - de deur uitgegooid, bij wijze van spreken. Ik moet wel proberen weer een ander baantje te krijgen - maar ik wou eerst wel graag naar Parijs. '


  'Mooi, dat is afgesproken. Onderweg geef ik u uw instructies. '


  Poirot en zijn nieuwe secretaresse reisden niet per vliegtuig, waarvoor Jane heimelijk dankbaar was. De onprettige ervaring tijdens haar vorige reis hadden haar de moed benomen. Zij wilde liever niet herinnerd worden aan die ineengezakte gestalte gekleed in een verschoten zwarte japon...


  In de trein van Calais naar Parijs hadden zij een coupe alleen, en Poirot gaf Jane enig idee van zijn plannen.


  'Er zijn verscheidene mensen in Parijs die ik moet spreken. Die advocaat - maitre Thibault. Verder ook nog monsieur Fournier van de Surete - een droefgeestig man, maar wel intelligent. En dan monsieur Dupont pere en monsieur Dupont fils. Nu, mademoiselle Jane, terwijl ik met de vader bezig ben laat ik de zoon aan u over. U bent zeer charmant, zeer aantrekkelijk - ik stel mij zo voor dat monsieur Dupont u nog wel herkent van de rechtszitting. '


  'Ik heb hem na die tijd nog gesproken, ' zei Jane, terwijl zij lichtelijk bloosde.


  'O ja? Hoe kwam dat zo?'


  Terwijl Jane nog wat dieper begon te blozen, beschreef zij hun ontmoeting in het Corner House.


  'Uitstekend -- hoe langer hoe beter. Ah, dat was een prachtidee


  van mij, u mee te nemen naar Parijs. Luistert u nu eens heel goed, mademoiselle Jane. Voor zover mogelijk moet u niet praten over de zaak Giselle, maar als Jean Dupont er over begint, vermijd het onderwerp dan niet. Het is misschien wel goed als u hem de indruk geeft, zonder dat met zoveel woorden te zeggen, dat Lady Horbury van de misdaad wordt verdacht. De reden waarom ik naar Parijs gekomen ben, kunt u wel zeggen, is een onderhoud te hebben met monsieur Fournier, en in het bijzonder een onderzoek in te stellen naar de zaken die Lady Horbury misschien met de overleden vrouw gedaan heeft. '


  'Die arme Lady Horbury - u maakt haar steeds tot lokvogel!'


  'Zij is niet een type dat ik bewonder - eh bien, laat haar ook eens een keer van nut zijn. '


  Jane aarzelde even, en zei toen: 'U verdenkt de jonge monsieur Dupont toch niet van de misdaad, wel?'


  'Nee, nee, nee - ik wil alleen iets te weten komen. ' Hij nam haar scherp op. 'Hij trekt u aan - eh - deze jongeman? Hij heeft sex-appeal?'


  Jane lachte om die uitdrukking. 'Nee, zo zou ik hem niet beschrijven. Hij is een heel eenvoudige jongeman, maar toch wel leuk. '


  'Dus zo beschrijft u hem - heel eenvoudig?'


  'Hij is eenvoudig. Dat komt misschien omdat hij een prettig, onwerelds leven heeft geleid. '


  'Dat is waar, ' zei Poirot. 'Hij heeft bijvoorbeeld niet in tanden zitten peuteren. Hij is niet ontgoocheld door het schouwspel van een nationale held die van angst zat te sidderen op de stoel in zijn spreekkamer. '


  Jane lachte. 'Ik geloof niet dat Norman al nationale helden onder zijn patienten heeft. '


  'Dat zou jammer zijn geweest, omdat hij toch naar Canada gaat. '


  'Hij heeft het nu over Nieuw-Zeeland. Hij denkt dat het klimaat mij beter zou bevallen. '


  'In ieder geval is hij vaderlandslievend. Hij blijft bij de Britse Dominions. '


  'Ik hoop, ' zei Jane, 'dat het niet nodig zal zijn. '


  Zij keek Poirot vragend aan.


  'Waarmee u zeggen wilt dat u uw vertrouwen vestigt op Papa Poirot? Aha - nou, ik zal mijn uiterste best doen - dat beloof ik u. Maar ik heb zeer sterk het gevoel, mademoiselle, dat er een fi


  guur is waarop tot dusver de aandacht nog niet is gevallen - een rol die nog niet gespeeld is -'


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en schudde het hoofd.


  'Er is een onbekende factor in het spel, mademoiselle. Alles wijst er op..


  Twee dagen na hun aankomst in Parijs dineerden monsieur Hercule Poirot en zijn secretaresse in een klein restaurant, en de beide Duponts, vader en zoon, waren Poirots gasten.


  Jane vond de oude heer Dupont al even charmant als zijn zoon, maar zij kreeg weinig kans met hem te praten. Poirot nam hem vanaf het eerste ogenblik volkomen in beslag. Jane vond Jean even gemakkelijk om mee op te schieten als in Londen. Zijn aantrekkelijke, jongensachtige persoonlijkheid beviel haar nu al evenzeer als toen. Hij was zo'n eenvoudige, goedhartige ziel.


  Toch was zij, zelfs terwijl zij met hem zat te lachen en te praten, op haar qui-vive, en luisterde of zij ook iets kon opvangen van het gesprek tussen de beide oudere mannen. Zij was vooral benieuwd wat Poirot nu eigenlijk precies te weten wilde komen.


  Voor zover zij horen kon, hadden zij niet eenmaal het onderwerp van de moord aangeroerd. Poirot wist handig zijn gast aan het praten te krijgen over het verleden. Zijn belangstelling voor oudheidkundige onderzoekingen in Perzie scheen groot en oprecht. Monsieur Dupont genoot geweldig van zijn avondje uit. Zelden had hij zo'n intelligente en begrijpende toehoorder gehad.


  Wiens idee het was dat de beide jongelui naar de bioscoop zouden gaan was niet geheel duidelijk, maar toen zij weg waren schoof Poirot zijn stoel wat dichter bij het tafeltje en scheen bereid een meer practische belangstelling te tonen voor oudheidkundig onderzoek.


  'Ik begrijp, ' zei hij, 'dat het in deze tijd van financiele moeilijkheden allesbehalve gemakkelijk is aan voldoende geldmiddelen te komen. Neemt u particuliere giften aan?'


  Monsieur Dupont lachte. 'Mijn beste vriend, wij smeken er gewoon om op onze blote knieen! Maar ons bepaalde soort van opgravingen trekt het gros van de mensheid helemaal niet aan. Zij eisen spectaculaire resultaten! Boven alles zijn zij dol op goud -grote massa's goud! Het is verbazingwekkend hoe weinig de gewone man geeft om aardewerk. Aardewerk - uit aardewerk kanmen de hele romantische geschiedenis van de mensheid aflezen. Ontwerp - samenstelling -'


  Monsieur Dupont was goed op dreef. Hij smeekte Poirot zich niet op een dwaalspoor te laten brengen door de schoonschijnende publicaties van B-, de werkelijk misdadige verkeerde tijdsaanduidingen van L-, en de hopeloos onwetenschappelijke, laagsgewijze indeling van G-. Poirot beloofde plechtig zich door geen van de publicaties van deze geleerde personages te laten misleiden.


  Toen zei hij: 'Zou een giftvan, bijvoorbeeld, vijfhonderd pond-?'


  Monsieur Dupont viel bijna dwars over de tafel van opwinding.


  'U - u biedt dat aan? Aan mij ? Om ons te helpen bij ons onderzoek? Maar dat is schitterend, geweldig! De grootste particuliere gift die wij ooit gehad hebben. '


  Poirot kuchte. 'Ik wil wel toegeven - dat er een gunst -'


  'O ja, een souvenir, enkele exemplaren van aardewerk -'


  'Nee, nee, u begrijpt mij verkeerd, ' zei Poirot vlug, voordat monsieur Dupont weer op gang kwam. 'Het gaat om mijn secretaresse - dat charmante meisje dat u vanavond hebt gezien -zou zij u kunnen vergezellen op uw expeditie?'


  Monsieur Dupont leek even lichtelijk onthutst.


  'Nu, ' zei hij, terwijl hij aan zijn snor trok, 'dat zou misschien wel te regelen zijn. Ik zou het er met mijn zoon over moeten hebben. Mijn neef en zijn vrouw gaan met ons mee. Het zou een familieaffaire worden. Maar ik zal eens met Jean praten -'


  'Mademoiselle Grey is hevig geinteresseerd in aardewerk. Zij is gewoon gefascineerd door het Verleden. Zij heeft er altijd van gedroomd mee te kunnen doen aan opgravingen. Zij stopt pok sokken en zet knopen aan op een werkelijk bewonderenswaardige manier. '


  'Dat is een nuttige vaardigheid. '


  'Niet waar? En nu vertelde u mij zojuist - over het aardewerk van Susa -'


  Monsieur Dupont hervatte zijn met genoegen gehouden monoloog over Susa I en Susa II.


  Poirot bereikte zijn hotel, en in de vestibule trof hij Jane aan, die juist afscheid nam van Jean Dupont.


  Terwijl zij in de lift naar boven gingen zei Poirot: 'Ik heb een buitengewoon interessant baantje voor u. U gaat het volgende voorjaar met de Duponts mee naar Perzie. '


  Jane staarde hem verbaasd aan.


  'Bent u nou helemaal gek?'


  'Als u dat wordt aangeboden, dan moet u het met beide handen aanpakken. '


  'Ik ga beslist niet naar Perzie. Dan ben ik in Muswell Hill of in Nieuw-Zeeland met Norman. '


  Poirot knipoogde even tegen haar.


  'Mijn beste kind, ' zei hij, 'het duurt nog enkele maanden voor het maart is. Zich verheugd betonen betekent nog niet dat men alvast een kaartje koopt. Op dezelfde manier heb ik over een gift gepraat - maar ik heb nog geen cheque getekend! Tussen twee haakjes, morgen moet ik voor u een handboek zien te kopen over het prehistorische aardewerk van het Midden-Oosten. Ik heb gezegd dat u hevig geinteresseerd bent in dat onderwerp. '


  Jane zuchtte. 'Uw secretaresse te zijn is geen sinecure, wel? Nog iets anders?'


  'Ja. Ik heb gezegd dat u prachtig knopen kunt aanzetten en sokken stoppen. '


  'Moet ik daar morgen soms ook een demonstratie van geven?'


  'Het zou misschien maar goed zijn, ' zei Poirot, 'als ze mij op mijn woord geloven!'




  Hoofdstuk 23. Anne Morisot




  De volgende morgen om half elf kwam de droefgeestige monsieur Fournier Poirots zitkamer binnenwandelen en schudde de kleine Belg hartelijk de hand.


  Zijn manier van doen was veel geanimeerder dan gewoonlijk.


  'Monsieur, ' zei hij, 'er is iets dat ik u wil vertellen. Ik heb, geloof ik, eindelijk begrepen wat u bedoelde toen u in Londen sprak over het vinden van de blaaspijp. '


  'Aha. ' Poirots gezicht klaarde op.


  'Ja, ' zei Fournier, terwijl hij ging zitten. 'Ik heb diep nagedacht over wat u had gezegd. Telkens en telkens weer zei ik bij mijzelf: Onmogelijk dat de misdaad is gepleegd zoals wij denken. En eindelijk en ten laatste zie ik verband tussen wat ik maar steeds herhaald heb en wat u zei over het vinden van de blaaspijp. '


  Poirot luisterde aandachtig, maar zei niets.


  'Die dag in Londen zei u: "Waarom is die blaaspijp gevonden,terwijl hij zo gemakkelijk naar buiten geduwd had kunnen worden door de ventilator?" En nu denk ik dat ik het antwoord weet. De blaaspijp is gevonden omdat de moordenaar wilde dat hij gevonden zou worden. '


  'Bravo, ' zei Poirot.


  'Dat bedoelde u dus inderdaad? Mooi zo, dat dacht ik wel. En ik ging een stap verder. Ik vroeg mijzelf af: Waarom wilde de moordenaar dat de blaaspijp gevonden werd? En daarop vond ik het antwoord: Omdat de blaaspijp niet gebruikt was. '


  'Bravo! Bravo! Ik heb precies zo geredeneerd. '


  'Ik zeg bij mijzelf: de giftige pijl wel, maar niet de blaaspijp. Dan is er iets anders gebruikt om die pijl de lucht in te blazen -iets dat een man of vrouw op een normale manier aan de lippen zou kunnen zetten en dat niet de aandacht zou trekken. En ik herinnerde mij dat u bepaald een volledige lijst wilde hebben van alles wat gevonden werd in de bagage van de passagiers, en van wat op hun persoon werd aangetroffen. Er waren twee dingen die mijn bijzondere aandacht trokken - Lady Horbury had twee sigarettepijpjes, en op het tafeltje voor de Duponts lag een aantal Koerdische pijpen. '


  Monsieur Fournier zweeg. Hij keek Poirot aan. Poirot zei niets.


  'Die beide dingen had men heel gewoon aan zijn lippen kunnen zetten zonder dat iemand er aandacht aan zou schenken.... Heb ik gelijk of niet?'


  Poirot aarzelde, en zei toen: 'U bent op het goede spoor, ja, maar ga nog een beetje verder; en vergeet de wesp niet. '


  'De wesp?' Fournier staarde hem aan. 'Nee, daarin kan ik u niet volgen. Ik zie niet in wat die wesp er mee te maken heeft. '


  'Ziet u dat niet in? Maar daaruit heb ik juist -'


  Hij zweeg, daar de telefoon ging. Hij nam de hoorn op. ' 'allo, 'allo. Aha, goede morgen. Ja, ik ben het zelf - Hercule Poirot. ' Terzijde zei hij tegen Fournier: 'Het is Thibault... '


  'Ja, ja, inderdaad. Heel goed. En u? Monsieur Fournier? Zeer juist. Ja, hij is er. Hij is op het ogenblik hier. '


  Hij liet de telefoon zakken, en zei tegen Fournier:


  'Hij heeft geprobeerd u te pakken te krijgen op de Surete. Zij hebben hem gezegd dat u naar mij toe was. U moet maar met hem spreken. Hij lijkt me opgewonden. '


  Fournier nam de telefoon over.


  ' 'allo - 'allo. Ja, met Fournier... Wat?... Wat?... Is dat echt waar? Ja, inderdaad... Ja... ja, dat wil hij zeker wel. Wij komen dadelijk naar u toe. '


  Hij legde de telefoon weer neer en keek Poirot aan. 'Het is de dochter. De dochter van madame Giselle. ' 'Wat?'


  'Ja, zij is verschenen om haar erfenis op te eisen. ' 'Waar komt zij vandaan?'


  'Uit Amerika, meen ik. Thibault heeft haar gevraagd om half twaalf terug te komen. Hij stelt voor naar hem toe te komen. '


  'Zeer zeker. Wij gaan er onmiddellijk heen... Ik zal een briefje achterlaten voor mademoiselle Grey. ' Hij schreef:


  Er hebben zich verwikkelingen voorgedaan die mij dwingen uit te gaan. Mocht Monsieur Jean Dupont opbellen of langs komen, wees dan vriendelijk tegen hem. Praat over knopen en sokken, maar voorlopig nog niet over prehistorisch aardewerk. Hij bewondert u, maar hij is intelligent!


  Au revoir, Hercule Poirot


  'En laten wij nu gaan, mijn vriend, ' zei hij, terwijl hij opstond. 'Hierop heb ik nu zitten wachten - het op het toneel verschijnen van de duistere figuur van wier bestaan ik mij de hele tijd al bewust ben geweest. Nu -- spoedig - moet ik alles begrijpen. '


  Maitre Thibault ontving Poirot en Fournier hoogst vriendelijk.


  Na een uitwisseling van complimenten en beleefde vragen en antwoorden begon de advocaat over madame Giselles erfgename te spreken.


  'Ik heb gisteren een brief ontvangen, ' zei hij, 'en vanmorgen heeft de jongedame zelf mij een bezoek gebracht. ' 'Hoe oud is mademoiselle Morisot -?'


  'Mademoiselle Morisot - of liever mevrouw Richards, want zij is getrouwd - is precies vierentwintig jaar oud. '


  'Heeft zij papieren meegebracht om haar identiteit te bewijzen?' vroeg Fournier. 'Zeker - zeker. '


  Hij opende een map die voor hem lag.


  'Om te beginnen is dat er. '


  Het was een copie van een huwelijksacte tussen George Leman, vrijgezel, en Marie Morisot - beiden van Quebec. Het was gedateerd 1910. Er was ook het geboortebewijs van Anne Morisot Leman. Er waren verscheidene andere stukken.


  'Dit werpt een zeker licht op de jeugd van madame Giselle, ' zei Fournier.


  Thibault knikte. 'Voor zover ik het kan nagaan, ' zei hij, 'was Marie Morisot kindermeisje of naaister toen zij die Leman ontmoette. Hij was niet veel zaaks, geloof ik, liet haar spoedig na de bruiloft in de steek en zij nam haar meisjesnaam weer aan.


  Het kind werd opgenomen in het Institut de Marie in Quebec en is daar grootgebracht. Marie Morisot, of Leman, verliet kort daarop Quebec - ik vermoed met een man - en kwam naar Frankrijk. Zij maakte van tijd tot tijd wat geld over, en zond tenslotte een flink bedrag aan baar geld dat aan het kind moest worden gegeven als het de leeftijd van eenentwintig jaar bereikte. In die tijd leidde Marie Morisot, of Leman, ongetwijfeld een ongeregeld leven, en achtte het beter alle persoonlijke betrekkingen af te breken. '


  'Hoe kwam het meisje er achter dat zij een vermogen geerfd had?'


  'Wij hebben voorzichtig gestelde advertenties in verschillende bladen gezet. Het schijnt dat een er van de aandacht heeft getrokken van de moeder-overste van het Institut de Marie, en zij heeft aan mevrouw Richards geschreven of getelegrafeerd. Deze was toen in Europa, doch stond op het punt naar de Verenigde Staten terug te keren. '


  'Wie is Richards?'


  'Als ik 't goed begrijp is hij een Amerikaan of Canadees uit Detroit - van beroep is hij maker van chirurgische instrumenten. '


  'Hij is niet met zijn vrouw meegekomen?'


  'Nee, hij is nog in Amerika. '


  'Kan mevrouw Richards ons het een of ander motief aan de hand doen voor de moord op haar moeder?'


  De advocaat schudde het hoofd. 'Zij weet niets van haar. In feite wist zij niet eens meer wat de meisjesnaam van haar moeder was, hoewel ze die een keer had horen noemen door de moeder-overste. '


  'Het ziet er naar uit, ' zei Fournier, 'dat haar verschijning op het toneel niet veel helpen zal bij de oplossing van het probleem van de moord. Ik moet toegeven dat ik dat ook nooit verwacht heb. Ik ben op het ogenblik op een heel ander spoor. Mijn onderzoekingen hebben het aantal verdachten teruggebracht tot drie. '


  'Vier, ' zei Poirot.


  'U denkt vier?'


  'Ik zeg niet dat het er vier zijn, maar volgens de theorie die u mij hebt voorgelegd kunt u zich niet tot drie personen beperken. ' Hij maakte een plotselinge, snelle handbeweging. 'De twee sigarettepijpjes - de Koerdische pijpen, en een fluit. Vergeet de fluit niet, mijn vriend. '


  Fournier slaakte een kreet, maar op dat ogenblik ging de deur open en een oude klerk mompelde: 'De dame is weer terug. '


  'Aha, ' zei Thibault, 'nu zult u zelf de erfgename kunnen zien. Komt u binnen, madame. Mag ik u voorstellen: monsieur Fournier, van de Surete, die belast is met het onderzoek naar de dood van uw moeder wat de Franse kant betreft. En monsieur Hercule Poirot, wiens naam u misschien bekend is, en die zo vriendelijk is ons assistentie te verlenen. Madame Richards. '


  Giselles dochter was een donkere, chique jonge vrouw. Zij was zeer elegant doch eenvoudig gekleed.


  Zij stak de beide mannen om beurten de hand toe, terwijl zij een paar waarderende woorden mompelde.


  'Hoewel ik vrees, messieurs, dat het gevoel van een dochter mij vreemd is. Ik ben mijn hele leven zo goed als een wees geweest. '


  In antwoord op Fourniers vragen sprak zij op hartelijke en dankbare toon over mere Angelique, de moeder-overste van het Institut de Marie.


  'Zij is altijd een en al vriendelijkheid voor mij geweest. '


  'Wanneer hebt u het Institut verlaten, madame?'


  'Toen ik achttien jaar was, monsieur, ben ik begonnen mijn eigen kost te verdienen. Ik ben een tijdlang manicuurster geweest. Ik heb ook bij een modiste gewerkt. Mijn man heb ik in Nice ontmoet. Hij keerde toen juist terug naar de Verenigde Staten. Hij is weer naar Holland overgekomen voor zaken, en toen zijn wij een maand geleden in Rotterdam getrouwd. Jammer genoeg moest hij terug naar Canada. Ik kon nog niet mee -


  maar nu sta ik op het punt weer naar hem toe te gaan. '


  Anne Richards sprak gemakkelijk en vloeiend Frans. Zij was kennelijk meer Frans dan Engels.


  'Hoe hebt u van de tragedie gehoord?'


  "Vanzelfsprekend heb ik erover gelezen in de kranten, maar ik wist niet - dat wil zeggen, ik besefte niet - dat het slachtoffer mijn moeder was. Toen ontving ik hier in Parijs een telegram van mere Angelique, waarin zij mij het adres opgaf van maitre Thibault en mij herinnerde aan de meisjesnaam van mijn moeder. '


  Fournier knikte peinzend.


  Zij praatten nog wat, maar het scheen wel duidelijk dat mevrouw Richards hen weinig kon helpen bij het zoeken naar de moordenaar. Zij wist hoegenaamd niets af van het leven van haar moeder of van haar zakenrelaties.


  Nadat zij van haar de naam van het hotel hadden vernomen waar zij logeerde, namen Poirot en Fournier afscheid van haar.


  'U bent teleurgesteld, mon vieux', zei Fournier. 'U had iets in uw hoofd betreffende dit meisje? Vermoedde u soms dat zij een bedriegster was? Of vermoedt u inderdaad nog dat zij een bedriegster is?'


  Poirot schudde ontmoedigd het hoofd.


  'Nee - ik geloof niet dat zij een bedriegster is. Haar identiteitsbewijzen leken heus wel echt... Maar het is vreemd - ik heb het gevoel dat ik haar of eerder gezien heb - of dat zij mij doet denken aan iemand anders... '


  'Een gelijkenis tussen haar en de dode?' opperde Fournier aarzelend. 'Nee toch. '


  'Nee, dat is het niet -- ik wou dat ik mij maar kon herinneren wat het was. Ik weet zeker dat haar gezicht mij aan iemand herinnert... '


  Fournier keek hem nieuwsgierig aan.


  'Die vermiste dochter heeft u altijd een raadsel geleken. '


  'Natuurlijk, ' zei Poirot, terwijl hij zijn wenkbrauwen iets optrok. 'Van alle mensen die al dan niet voordeel hebben bij de dood van Giselle heeft deze jongedame wel het meeste voordeel - in contanten. '


  'Dat is waar - maar komen wij daar iets verder mee?'


  Gedurende enkele ogenblikken gaf Poirot geen antwoord. Hij volgde de loop van zijn gedachten.


  Tenslotte zei hij: 'Mijn vriend - dit meisje erft een zeer groot vermogen. Verwondert het u dat ik van het begin af aan gedacht heb dat zij er misschien wel bij betrokken zou kunnen zijn? Er zaten drie vrouwen in dat vliegtuig. Een van hen, juffrouw Venetia Kerr, behoorde tot een bekende familie, dat was gemakkelijk na te gaan. Maar de andere twee? Vanaf het ogenblik dat Elise Grandier op de proppen kwam met de theorie dat de vader van madame Giselles kind een Engelsman was heb ik het idee in mijn hoofd gehad dat een van de beide andere vrouwen misschien deze dochter zou kunnen zijn. Zij waren beiden van ongeveer de juiste leeftijd. Lady Horbury was een koriste wier antecedenten enigszins duister zijn en die onder een toneelnaam is opgetreden. Juffrouw Jane Grey is grootgebracht in een weeshuis, zoals zij mij eens verteld heeft. '


  'Aha!' zei Fournier. 'Dus u hebt in die richting gedacht? Onze vriend Japp zou zeggen dat u weer al te vernuftig was. '


  'Het is waar dat hij mij er altijd van beschuldigt het moeilijk te maken als het gemakkelijk kan. '


  'Ziet u wel!'


  'Maar dat is heus niet waar - ik ga altijd op de eenvoudigste manier te werk die men zich kan voorstellen! En ik weiger nooit feiten te accepteren. '


  'Maar u bent teleurgesteld? U had meer verwacht van die Anne Morisot?'


  Zij gingen juist Poirots hotel binnen. Een voorwerp dat op de balie lag bij de receptie herinnerde Fournier aan iets dat Poirot eerder die morgen gezegd had.


  'Ik heb u er nog niet voor bedankt, ' zei hij, 'dat u mij gewezen hebt op de fout die ik gemaakt had. Ik had de beide sigarettepijpjes van Lady Horbury en de Koerdische pijpen van de Duponts opgemerkt. Het was onvergeeflijk van mij de fluit van dr. Bryant te vergeten, hoewel ik hem niet ernstig verdenk -'


  'O nee?'


  'Nee, hij lijkt mij niet het soort man - om -'


  Hij zweeg. De man die bij de balie stond te praten met de receptionist draaide zich om met zijn hand op het fluit-etui. Zijn blik viel op Poirot en een blik van herkenning verhelderde zijn ernstig gezicht.


  Poirot liep naar voren - Fournier trok zich bescheiden terug.


  Het was beter dat Bryant hem niet zag.


  'Dr. Bryant, ' zei Poirot met een buiging.


  'Monsieur Poirot. '


  Zij schudden elkaar de hand. Een vrouw die bij Bryant had gestaan liep naar de lift. Poirot wierp haar even een vluchtige blik na.


  Hij zei: 'Wel, M. le docteur, kunnen uw patienten het een poosje zonder u stellen?'


  Dr. Bryant glimlachte - de droefgeestige, aantrekkelijke glimlach die de ander zich zo goed herinnerde. Hij zag er vermoeid, maar merkwaardig rustig uit.


  'Ik heb nu geen patienten meer, ' zei hij.


  Toen zei hij, terwijl zij op een tafel toeliepen: 'Een glas sherry, monsieur Poirot? Of een andere aperitif?'


  'Graag. '


  Zij gingen zitten, en de dokter bestelde. Toen zei hij: 'Nee, ik heb nu geen patienten meer. Ik heb mijn praktijk opgegeven. '


  'Een plotselinge beslissing?'


  'Niet zo erg plotseling. '


  Hij zweeg terwijl de glazen voor hen werden neergezet. Toen hief hij zijn glas op en zei: 'Het is een noodzakelijke beslissing. Ik geef uit eigen vrije wil mijn praktijk op voor ik geroyeerd word. ' Hij vervolgde op zachte, dromerige toon: 'In ieders leven komt een keerpunt, monsieur Poirot. Dan staat men op de tweesprong, en moet men een beslissing nemen. Mijn werk interesseert mij enorm - het is een reden tot verdriet - tot zeer groot verdriet het te moeten opgeven. Maar er wordt wel eens iets anders van ons gevraagd.... Het geluk, monsieur Poirot, van een menselijk wezen. '


  Poirot antwoordde niet. Hij wachtte af.


  'Er is een dame - een patiente van mij -- van wie ik erg veel houd. Zij heeft een man die haar oneindig veel verdriet bezorgt. Hij is aan bedwelmende middelen verslaafd. Als u dokter was zou u weten wat dit betekent. Ze heeft zelf geen geld, dus kan zij hem niet verlaten...


  Al een tijdlang heb ik geaarzeld - maar nu heb ik de knoop doorgehakt. Zij en ik zijn nu op weg naar Kenya om een nieuw leven te beginnen. Ik hoop dat zij nu eindelijk wat geluk mag beleven. Zij heeft zo lang geleden... '


  Opnieuw zweeg hij. Toen zei hij op wat levendiger toon: 'Ikvertel u dit, monsieur Poirot, omdat het spoedig algemeen bekend zal zijn, en hoe eerder u het weet, des te beter. '


  'Ik begrijp het, ' zei Poirot. Na een ogenblik zei hij: 'Uw fluit neemt u mee, zie ik?'


  Dr. Bryant glimlachte. 'Mijn fluit is mijn oudste metgezel, monsieur Poirot... als alles je ontvalt - dan blijft de muziek nog over. '


  Met een liefkozende hand streelde hij het fluit-etui, en stond toen met een buiging op.


  Poirot stond eveneens op.


  'Mijn beste wensen voor uw toekomst, M. le docteur, en voor die van madame, ' zei Poirot.


  Toen Fournier zich weer bij zijn vriend voegde, was Poirot bij de receptie om een internationaal gesprek met Quebec aan te vragen.




  Hoofdstuk 24. Een gebroken nagel




  'Wat nu?' riep Fournier. 'Bent u nog steeds met die erfgename bezig? Dat is bepaald een idee fixe van u. '


  'Helemaal niet, ' zei Poirot. 'Maar alles moet ordelijk en methodisch gebeuren. Je moet het ene afwerken voordat je met het volgende begint. '


  Hij keek om. 'Daar is mademoiselle Jane al. Als u nu eens met de lunch begon. Ik kom zo gauw mogelijk. '


  Fournier stemde toe, en hij en Jane gingen de eetzaal binnen.


  'En?' zei Jane nieuwsgierig. 'Hoe ziet zij er uit?'


  'Zij is van iets meer dan middelmatige lengte, donker, met een matbleke gelaatskleur, een spitse kin.


  'Het lijkt wel een paspoort, ' zei Jane. 'De beschrijving op mijn paspoort is gewoon beledigend, vind ik. Die bestaat uit: middelmatig en gewoon. Neus, middelmatig groot; mond gewoon (hoe verwachten zij dat je een mond zult beschrijven?); voorhoofd gewoon; kin gewoon. '


  'Maar geen gewone ogen, ' zei Fournier.


  'Zelfs die zijn grijs, wat geen bijzonder interessante kleur is. '


  'En wie heeft u verteld, mademoiselle, dat het geen bijzonder interessante kleur is?' zei de Fransman, terwijl hij zich over de tafel naar voren boog.


  Jane lachte.


  'U beheerst de Engelse taal volkomen, ' zei zij. 'Vertel mij eens wat meer over Anne Morisot - is zij knap?'


  'Assez bien, ' zei de Fransman voorzichtig. 'En zij is niet Anne Morisot. Zij is Anne Richards. Zij is getrouwd. '


  'Was haar man er ook?'


  'Nee. '


  'En waarom niet?'


  'Omdat hij in Canada of Amerika is. '


  Hij deelde haar enkele omstandigheden van Annes leven mee.


  Net toen hij bijna klaar was met zijn verhaal, kwam Poirot bij hen zitten.


  Hij zag er een beetje terneergeslagen uit.


  'En, mon cher?' vroeg Fournier.


  'Ik heb gesproken met de moeder-overste, met mere Angelique zelf. Het is romantisch, weet u, zo'n transatlantisch telefoongesprek. Om zo gemakkelijk met iemand te kunnen spreken die bijna halverwege de aardbol van je verwijderd is. '


  'De telegrafisch overgebrachte foto - dat is ook romantisch. De wetenschap levert van alles de meeste romantiek op. Maar u zei?'


  'Ik heb met mere Angelique gesproken. Zij bevestigde precies wat mevrouw Richards ons verteld heeft, namelijk dat zij is grootgebracht in het Institut de Marie. Zij sprak zeer openhartig over de moeder, die Quebec verliet met een Fransman die in de wijnhandel was. Toentertijd was het een opluchting voor haar dat het kind niet onder de invloed van haar moeder zou komen. Van haar standpunt bekeken was Giselle het slechte pad opgegaan. Er werd geregeld geld gestuurd - maar Giselle stelde nooit ontmoetingen voor. '


  'In feite was uw gesprek dus een herhaling van wat wij vanmorgen gehoord hebben. '


  'Zo goed als - behalve dat het omstandiger was. Anne Morisot heeft zes jaar geleden het Institut de Marie verlaten om manicuurster te worden, later kreeg zij een baantje als kamenier -en heeft tenslotte in die hoedanigheid Quebec verlaten om naar Europa te gaan. Zij schreef niet dikwijls, maar mere Angelique kreeg gewoonlijk ongeveer tweemaal per jaar een brief van haar. Toen zij een verslag van de rechtszitting in de krant zag, besefte zij dat deze Marie Morisot naar alle waarschijnlijkheidde Marie Morisot was, die in Quebec had gewoond. '


  'En hoe staat het met de echtgenoot?' vroeg Fournier. 'Nu wij definitief weten dat Giselle getrouwd was, zou de echtgenoot een factor van belang kunnen worden. '


  'Daar heb ik aan gedacht. Dat was een van de redenen van mijn telefoongesprek. George Leman, Giselles schurkachtige echtgenoot, is gesneuveld in het begin van de Wereldoorlog. '


  Hij zweeg, en zei toen plotseling: 'Wat heb ik zoeven gezegd -niet mijn laatste opmerking - maar daarvoor? Ik heb een idee dat ik - zonder het te weten - iets van belang heb gezegd. '


  Fournier herhaalde zo goed hij kon de hoofdinhoud van Poirots opmerkingen, maar het kleine mannetje schudde onvoldaan het hoofd.


  'Nee - nee, dat was het niet. Nou ja, het geeft niet... '


  Hij wendde zich tot Jane en begon een gesprek met haar.


  Toen de maaltijd afgelopen was stelde hij voor dat zij koffie zouden drinken in de lounge.


  Jane stemde toe en strekte haar hand uit naar haar tasje en handschoenen, die op de tafel lagen. Toen zij ze oppakte trok zij even een pijnlijk gezicht.


  'Wat is er, mademoiselle?'


  'Och, het is niets, ' lachte Jane. 'Alleen maar een gebroken nagel. Ik moet hem afvijlen. '


  Poirot ging heel plotseling weer zitten.


  'No?n d'un nom d'un nom, zei hij kalm.


  De beide anderen staarden hem verbaasd aan.


  'Monsieur Poirot?' riep Jane. 'Wat is er?'


  'Nu herinner ik mij, ' zei Poirot, 'waarom het gezicht van Anne Morisot mij zo bekend voorkwam. Ik heb haar eerder gezien... in het vliegtuig op de dag van de moord. Lady Horbury liet haar bij zich komen om een nagelvijl te halen. Anne Morisot was Lady Horbury's kamenier. '




  Hoofdstuk 25. 'Ik ben bang'




  Deze plotselinge onthulling had een bijna verbluffend effect op de drie mensen die aan het lunchtafeltje zaten. Dit opende een totaal nieuw aspect van de zaak.


  In plaats van een persoon die met de hele tragedie niets te maken had, bleek Anne Morisot nu inderdaad op het toneel van de misdaad aanwezig te zijn geweest. Iedereen had een paar minuten nodig om zijn gedachten te herzien.


  Poirot maakte een heftig gebaar met zijn handen - zijn ogen waren gesloten - zijn gezicht verwrongen van ellende.


  'Een ogenblikje - een ogenblikje, ' smeekte hij hun. 'Ik moet nadenken, begrijpen, beseffen welke invloed dit heeft op mijn ideeen van deze zaak. Ik moet met mijn gedachten terug. Ik moet mij van alles herinneren... duizendmaal vervloekt zij die ongelukkige maag van mij. Ik was alleen maar bezig met mijn inwendige gewaarwordingen!'


  'Zij was dus werkelijk in het vliegtuig, ' zei Fournier. 'Ik begrijp het. Ik begin het te begrijpen. '


  'Ik herinner het mij, ' zei Jane. 'Een lang, donker meisje. ' Zij kneep haar ogen half dicht terwijl zij probeerde zich haar voor de geest te halen. 'Madeleine, noemde Lady Horbury haar. '


  'Dat is het - Madeleine, ' zei Poirot.


  'Lady Horbury stuurde haar naar de staart van het vliegtuig om een koffertje te halen - een vuurrood toiletkoffertje. '


  'U wilt zeggen, ' zei Fournier, 'dat dit meisje vlak voorbij de plaats liep waar haar moeder zat?'


  'Dat is zo. '


  'Het motief, ' zei Fournier. Hij zuchtte diep. 'En de gelegenheid... Ja, het is er allemaal. '


  Toen sloeg hij met een plotselinge heftigheid, die helemaal niet paste bij zijn gewone droefgeestige manier van doen, met zijn hand op de tafel.


  'Maar, parbleu!' riep hij uit. "Waarom heeft niemand dit eerder gezegd? Waarom is zij niet opgenomen onder de verdachten?'


  'Dat heb ik u verteld, mijn vriend. Ik heb het u verteld, ' zei Poirot moeizaam. 'Die ongelukkige maag van mij. '


  'Ja, ja, dat is begrijpelijk. Maar er waren toch wel mensen die geen last van hun maag hadden - de hofmeesters, de andere passagiers. '


  'Ik denk, ' zei Jane, 'dat dit misschien kwam doordat het al zo vroeg gebeurde. Het toestel was nog maar net opgestegen op Le Bourget, en Giselle was ongeveer een uur daarna nog springlevend. Het scheen wel dat zij veel later vermoord moest zijn. '


  'Dat is merkwaardig, ' zei Fournier peinzend. 'Kan het zijn dat het gif langzaam gewerkt heeft? Zoiets gebeurt wel eens... '


  Poirot kreunde en ondersteunde zijn hoofd met zijn handen.


  'Ik moet nadenken... Is het mogelijk dat de hele tijd mijn ideeen volkomen verkeerd zijn geweest?'


  'Mon vieux, zei Fournier, 'zulke dingen gebeuren. Zij overkomen mij. Het is mogelijk dat zij u ook zijn overkomen. Men moet zo nu en dan zijn trots laten varen en zijn ideeen herzien. '


  'Dat is waar, ' stemde Poirot toe. 'Het is mogelijk dat ik de hele tijd door te veel belang heb gehecht aan een bepaald ding. Ik verwachtte een zekere aanwijzing te vinden. Die heb ik gevonden, en daarop heb ik mijn zaak opgebouwd. Maar als ik het van het begin af mis heb gehad - als het zuiver toeval was dat dat bepaalde voorwerp juist op die plaats aanwezig was... nou, ja - dan wil ik wel toegeven dat ik het mis heb gehad - volkomen mis. '


  'U kunt uw ogen niet sluiten voor het belang van deze wending, ' zei Fournier. 'Motief en gelegenheid - wat wilt u nog meer?'


  'Niets. Het moet zo zijn als u zegt. De vertraagde uitwerking van het gif is inderdaad buitengewoon vreemd - men zou zeggen, nagenoeg onmogelijk. Maar als het vergiften betreft gebeurt het onmogelijke inderdaad wel eens. Men moet rekening houden met de persoonlijke gesteldheid... '


  Zijn stem stierf weg.


  'Wij moeten een plan de campagne opstellen, ' zei Fournier. 'Voor het ogenblik zou het, denk ik, niet verstandig zijn de argwaan van Anne Morisot op te wekken. Zij is er zich volkomen onbewust van dat u haar herkend hebt. Haar bona fides is aanvaard. Wij weten in welk hotel zij logeert en wij kunnen contact met haar onderhouden via Thibault. Wettelijke formaliteiten kunnen altijd vertraagd worden. Twee punten hebben wij vastgesteld


  -gelegenheid en motief. Wij moeten nog bewijzen dat Anne Morisot slangegif in haar bezit had. Dan is er ook nog de kwestie van de Amerikaan die de blaaspijp heeft gekocht en Jules Perrot heeft omgekocht. Het zou natuurlijk de echtgenoot kunnen zijn


  -Richards. Wij hebben alleen maar van haar gehoord dat hij in Canada is. '


  'Zoals u zegt - de echtgenoot... Ja, de echtgenoot. Ah, wacht-wacht!'


  Poirot drukte de handen tegen de slapen.


  'Het is allemaal verkeerd, ' zei hij. 'Ik gebruik de kleine grijze hersencellen niet op een ordelijke en methodische wijze. Nee, ik trek zo maar conclusies. Ik denk, misschien, wat men wil dat ik denken zal. Nee, ook dat is verkeerd. Als mijn oorspronkelijk idee juist was, zou men mij niet willen doen denken -'


  Hij zweeg.


  'Pardon?' zei Jane.


  Gedurende enkele ogenblikken gaf Poirot geen antwoord; toen nam hij zijn handen van zijn slapen, ging kaarsrecht overeind zitten, en verschoof twee vorken en een zoutvaatje, die zijn gevoel voor symmetrie geweld aandeden.


  'Laten wij alles beredeneren, ' zei hij. 'Anne Morisot is of schuldig of onschuldig aan de misdaad. Als zij onschuldig is, waarom heeft zij dan gelogen? Waarom heeft zij het feit verzwegen dat zij kamenier was bij Lady Horbury?'


  'Ja, waarom?' zei Fournier.


  'Dus zeggen wij dat Anne Morisot schuldig is omdat zij gelogen heeft. Maar wacht even. Neem aan dat mijn eerste veronderstelling juist was. Past die veronderstelling bij Anne Morisots schuld of bij Anne Morisots leugen? Ja - ja - het zou kunnen - als een veronderstelling juist is. Maar in dat geval, als die juist is -- dan had Anne Morisot helemaal niet in het vliegtuig behoren te zijn. '


  De anderen keken hem beleefd aan, hoewel misschien met een vrij oppervlakkige belangstelling.


  Fournier dacht: Nu snap ik wat die Engelsman, Japp, bedoelde. Hij maakt moeilijkheden, deze oude heer. Hij tracht een zaak, die nu eenvoudig is, ingewikkeld te doen klinken. Hij kan geen simpele oplossing aanvaarden zonder te doen alsof die overeenkomt met zijn vooropgezette ideeen.


  Jane dacht: Ik snap hoegenaamd niets van wat hij bedoelt. ... Waarom zou dat meisje niet in het vliegtuig kunnen zijn? Zij moest gaan waar Lady Horbury maar wilde.... Ik geloof dat hij toch een rare kwast is...


  Plotseling haalde Poirot met een sissend geluid adem.


  'Natuurlijk, ' zei hij. 'Het is mogelijk, en het moet heel eenvoudig zijn dat uit te zoeken. '


  Hij stond op. 'Wat nu, mijn vriend?' vroeg Fournier.


  'Weer naar de telefoon, ' zei Poirot.


  'De transatlantische naar Quebec?'


  'Deze keer is het maar een gesprek met Londen. '


  'Met Scotland Yard?'


  'Nee, met het huis van Lord Horbury in Grosvenor Square. Als ik maar het geluk heb Lady Horbury thuis te treffen. '


  'Wees voorzichtig, mijn vriend. Als Anne Morisot in de gaten krijgt dat wij naar haar geinformeerd hebben, dan zou dat onze plannen niet ten goede komen. Bovenal moeten wij niet haar argwaan opwekken. '


  'Wees maar niet bang. Ik zal wel discreet zijn. Ik stel maar een vraag - een hoogst onschuldig vraagje. ' Hij glimlachte. 'U kunt wel met mij meegaan als u wilt. '


  'Nee, nee. '


  'Jawel, ik sta er op. '


  De beide mannen gingen weg en lieten Jane in de lounge achter.


  Het duurde even voor het gesprek doorkwam, maar Poirot had geluk, Lady Horbury lunchte thuis.


  'Mooi zo. Wilt u Lady Horbury zeggen dat dit monsieur Hercule Poirot is, die opbelt uit Parijs?' Even was het stil. 'Bent u daar, Lady Horbury? Nee, nee, alles is in orde. Ik verzeker u dat alles in orde is. Daar gaat het helemaal niet om. Ik wilde graag dat u een vraag voor mij beantwoordde. Ja.... Als u van Parijs naar Engeland vliegt, gaat uw kamenier dan gewoonlijk met u mee, of gaat zij per trein? Per trein.... En dus bij die bepaalde gelegenheid... Ik begrijp u... Weet u het zeker? O, is zij bij u weg? O juist. Zij heeft u plotseling verlaten zonder vooraf om ontslag te vragen. Mais oui, grove ondankbaarheid. Maar al te waar. Een hoogst ondankbaar soort mensen! Ja, ja, juist. Nee, nee, u behoeft u niet ongerust te maken. Au revoir. Dank u wel. '


  Hij legde de telefoon neer en wendde zich tot Fournier. Zijn ogen waren groen en glinsterden.


  'Luister, mijn vriend, Lady Horbury's kamenier reisde gewoonlijk per trein en per boot. Die keer dat Giselle vermoord is besloot Lady Horbury op het laatste ogenblik dat Madeleine beter met haar mee in het vliegtuig kon gaan. '


  Hij greep de Fransman bij de arm. 'Vlug, mijn vriend, ' zei hij. 'Wij moeten naar haar hotel. Als mijn idee juist is - en dat geloof ik wel - hebben wij geen tijd te verliezen. '


  Fournier staarde hem verbijsterd aan. Maar voor hij nog eenvraag kon stellen was Poirot al op weg naar de draaideur die naar buiten leidde.


  Fournier kwam hem haastig achterna.


  'Maar ik begrijp er niets van. Wat is dat toch allemaal?'


  De portier hield de deur van een taxi open. Poirot sprong er in en noemde het adres van Anne Morisots hotel.


  'En rijd snel, zeg ik je!'


  Fournier sprong na hem de taxi in.


  'Wat heb je toch, man? Waarom toch die dolle haast?'


  'Omdat, mijn vriend, als, zoals ik zeg, mijn idee juist is -- Anne Morisot in onmiddellijk levensgevaar verkeert. '


  'Denkt u dat?'


  Fournier kon niet verhinderen dat zijn stem wat sceptisch klonk.


  'Ik ben bang, ' zei Poirot. 'Bang. Bon Dieu, wat een slakkegang!'


  De taxi reed op dat ogenblik een goede zestig kilometer per uur, en werkte zich door het verkeer heen met een wonderbaarlijke onkwetsbaarheid, die te danken was aan het uitstekende inzicht van de chauffeur.


  'Hij gaat zo langzaam dat wij zo dadelijk een ongeluk krijgen, ' zei Fournier droogjes. 'En mademoiselle Grey, die hebben wij daar achtergelaten om op ons te wachten tot wij van de telefoon terugkomen, en in plaats daarvan lopen wij het hotel uit zonder een woord te zeggen. Dat is niet bepaald beleefd!'


  'Beleefd of onbeleefd - wat komt dat er op aan bij een kwestie van leven en dood?'


  'Leven en dood?' Fournier haalde de schouders op.


  Hij dacht bij zichzelf: Dat is nu allemaal wel heel mooi, maar die koppige gek kan de hele zaak in de war sturen. Als dat meisje eenmaal weet dat wij haar op het spoor zijn -


  Hij zei op overredende toon: 'Luister nu eens, monsieur Poirot, wees redelijk. Wij moeten voorzichtig te werk gaan... '


  'U begrijpt het niet, ' zei Poirot, 'ik ben bang - bang -'


  Met een ruk stopte de taxi voor het rustige hotel waar Anne Morisot logeerde.


  Poirot sprong er uit en kwam bijna in botsing met een jongeman die juist het hotel verliet.


  Poirot bleef even stokstijf staan en keek hem na.


  'Weer een gezicht dat ik ken - Maar waar? - Aha, nu herinner ik het mij - het is de acteur Raymond Barraclough. '


  Toen hij een stap naar voren deed om het hotel binnen te gaan, legde Fournier een hand op zijn arm om hem tegen te houden.


  'Monsieur Poirot, ik heb de grootste eerbied en bewondering voor uw methodes - maar ik heb sterk het gevoel dat wij niets overijlds moeten doen. Ik ben hier in Frankrijk verantwoordelijk voor het leiden van deze zaak... '


  Poirot viel hem in de rede: 'Ik begrijp uw bezorgdheid; maar wees niet bang dat ik iets "overijlds" zal doen. Laten wij even informeren bij de receptie. Als madame Richards hier is, en alles is in orde - dan is er niets aan de hand - en kunnen wij samen onze toekomstige handelingen bespreken. Daar hebt u toch geen bezwaar tegen?'


  'Nee, nee, natuurlijk niet. '


  'Mooi zo. '


  Poirot ging de draaideur door en liep op de receptie toe. Fournier volgde hem.


  'Er logeert hier een zekere mevrouw Richards, geloof ik, ' zei Poirot.


  'Nee, monsieur. Zij heeft wel hier gelogeerd, maar zij is vandaag vertrokken. '


  'Is zij vertrokken?' vroeg Fournier.


  'Ja, monsieur. '


  'Wanneer is zij vertrokken?'


  De receptionist verstrakte bij al die vragen en was geneigd te weigeren daarop te antwoorden, maar toen Fournier zijn papieren liet zien, veranderde zijn houding en wilde hij hun gaarne alle hulp bieden die hij kon.


  Nee, de dame had geen adres achtergelaten. Hij meende dat haar vertrek het resultaat was van een plotselinge verandering in haar plannen. Zij had eerst gezegd dat zij een week wilde blijven.


  Meer vragen. De portier werd erbij geroepen, de kruiers, de liftbedienden.


  Volgens de portier was er een heer bij de dame op bezoek gekomen. Hij was gekomen terwijl zij uit was, maar had haar terugkeer afgewacht en zij hadden samen geluncht. Wat voor een heer? Een Amerikaanse heer - o, een echte Amerikaan. Zij had verbaasd geschenen toen zij hem zag. Na de lunch gaf de dame opdracht dat haar bagage naar beneden gebracht moest worden en in een taxi gezet. Waar zij heen was gegaan? Zij was naar het Gare du Nordgereden - tenminste, dat had zij de taxichauffeur gezegd. Was de Amerikaanse heer met haar meegegaan? Nee, zij was alleen gegaan.


  'Het Gare du Nord, ' zei Fournier. 'Dat betekent Engeland, zou je zo zeggen. De trein van twee uur. Maar het kan wel een afleidingsmanoeuvre zijn. Wij moeten met Boulogne telefoneren, en ook proberen die taxi te pakken te krijgen. '


  Het leek wel of Poirots angst was overgeslagen op Fournier.


  De Fransman keek bezorgd.


  Snel en doeltreffend zette hij de machine van de wet in beweging.


  Het was vijf uur toen Jane, die met een boek in de lounge van het hotel zat, opkeek en Poirot op zich toe zag komen.


  Zij opende haar mond om hem een verwijt te maken, maar de woorden werden niet uitgesproken. Iets in zijn gezicht weerhield haar daarvan.


  Wat is er?' vroeg zij. 'Is er iets gebeurd?'


  Poirot nam haar beide handen in de zijne.


  'Het leven is zeer verschrikkelijk, mademoiselle, ' zei hij.


  Iets in zijn toon joeg Jane schrik aan.


  Wat is er?' vroeg zij opnieuw.


  Poirot zei langzaam: 'Toen de boottrein Boulogne bereikte heeft men in een eersteklas coupe een vrouw gevonden - dood. '


  Jane werd doodsbleek.


  'Anne Morisot?'


  'Anne Morisot. In haar hand hield zij een glazen flesje waarin cyaanzuur gezeten had. '


  'O!' zei Jane. 'Zelfmoord?'


  Poirot gaf gedurende enkele ogenblikken geen antwoord. Toen zei hij, als iemand die heel voorzichtig zijn woorden kiest: 'Ja, de politie denkt dat het zelfmoord was. '


  'En u?'


  Poirot maakte een veelzeggend gebaar met zijn handen.


  'Wat anders valt er te denken?'


  'Zij heeft zelfmoord gepleegd - waarom? Uit wroeging -- of omdat zij bang was dat men zou ontdekken wat zij gedaan had?'


  Poirot schudde het hoofd.


  'Het leven kan zeer vreselijk zijn, ' zei hij. 'Het eist veel moed. '


  'Om zelfmoord te plegen? Ja, dat zal wel. '


  'Ook om te leven, ' zei Poirot, 'heeft men moed nodig. '




  Hoofdstuk 26. Een tafelrede




  De volgende dag vertrok Poirot uit Parijs. Jane bleef achter met een lijst van opdrachten die zij moest uitvoeren. De meeste daarvan kwamen haar bijzonder onbetekenend voor, maar zij voerde ze zo goed als zij kon uit. Tweemaal ontmoette zij Jean Dupont. Hij noemde de expeditie waaraan zij zou deelnemen, en Jane durfde hem niet uit de droom te helpen zonder bevel van Poirot, dus praatte zij er zo goed als zij kon omheen en bracht het gesprek op andere onderwerpen.


  Vijf dagen later riep een telegram haar naar Engeland terug.


  Norman haalde haar af van Victoria Station en zij bespraken de laatste gebeurtenissen.


  De zelfmoord had zeer weinig publiciteit gehad. Er had een berichtje in de krant gestaan dat een Canadese dame, een zekere mevrouw Richards, zelfmoord had gepleegd in de sneltrein van Parijs naar Boulogne, maar dat was alles. Er was niets gezegd over een mogelijk verband met de moord in het vliegtuig.


  Zowel Norman als Jane waren in een jubelende stemming. Hun moeilijkheden waren de wereld uit, zo hoopten zij. Norman was niet zo hoopvol als Jane.


  'Zij kunnen haar er van verdenken haar moeder naar de andere wereld te hebben geholpen, maar nu zij deze uitweg gekozen heeft zullen zij waarschijnlijk niet de moeite nemen met de zaak door te gaan; en tenzij het in het openbaar wordt bewezen zie ik niet in hoe het ons arme drommels verder moet helpen. Van het publiek uit bezien blijven wij evenzeer onder verdenking als tevoren!'


  Hij zei dit ook tegen Poirot, toen hij deze een paar dagen later ontmoette in Piccadilly.


  Poirot glimlachte. 'U bent al net als ieder ander. U denkt dat ik een oude man ben die toch niets presteert! Luister eens, kom vanavond bij mij dineren. Japp komt, en onze vriend meneer Clancy ook. Ik heb een paar dingen te zeggen die interessant kunnen zijn. '


  Het dineetje was heel genoeglijk. Japp was minzaam en goedgehumeurd, Norman was belangstellend, en het kleine meneertje Clancy was bijna even opgewonden als toen hij de noodlottige doorn had herkend.


  Het scheen wel duidelijk dat Poirot er niet boven verheven was te proberen indruk te maken op het schrijvertje.


  Na het diner, toen men koffie gedronken had, schraapte Poirot zijn keel op een enigszins verlegen manier, die niet vrij was van eigendunk.


  'Mijn vrienden, ' zei hij, 'meneer Clancy heeft belangstelling getoond voor wat hij zou noemen "mijn methodes, Watson". (C'est ga, n'est ce pas?) Ik stel mij voor, als ik u allen niet verveel' -hij zweeg veelbetekenend, en Norman en Japp zeiden vlug: 'Nee, nee' en 'Hoogst interessant' - 'u een kort resume te geven van mijn methodes bij de behandeling van deze zaak. '


  Hij zweeg, en raadpleegde enkele aantekeningen. Japp fluisterde Norman in: 'Heeft nogal wat verbeelding, he? Of dat mannetje even verwaand is!'


  Poirot keek hem verwijtend aan, en zei: 'Ahem!'


  Drie beleefd geinteresseerde gezichten werden naar hem toe gewend, en hij begon:


  'Ik zal bij het begin beginnen, mijn vrienden. Ik ga terug naar het lijntoestel Prometheus op zijn noodlottige reis van Parijs naar Croydon. Ik ga u precies mijn ideeen en indrukken van die tijd vertellen - en dan zal ik u verklaren hoe ik er toe kwam ze te bevestigen of te wijzigen in het licht van de toekomstige gebeurtenissen.


  Toen dr. Bryant, kort voordat wij Croydon bereikten, door de hofmeester werd gevraagd met hem mee te gaan en het lichaam te onderzoeken, ging ik ook mee. Ik had het gevoel dat het - wie weet? - misschien iets voor mij zou zijn. Misschien bekijk ik sterfgevallen al te zeer vanuit het standpunt van de detective. Volgens mij zijn ze verdeeld in twee soorten - sterfgevallen die mijn zaak zijn en sterfgevallen die niet mijn zaak zijn - en hoewel de laatste soort oneindig veel talrijker is, ben ik niettemin, telkens wanneer ik in aanraking kom met de dood, als een hond die zijn kop opsteekt en het spoor ruikt.


  Dr. Bryant bevestigde de vrees van de hofmeester dat de vrouw dood was. Wat betreft de doodsoorzaak kon hij vanzelfsprekend geen mening uitspreken zonder een nauwkeurig onderzoek. Op dit moment werd het idee geopperd - door monsieur Jean Dupont - dat de dood het gevolg was van shock na een wespesteek. Om deze veronderstelling kracht bij te zetten, vestigde hij de aandacht op een wesp, die hij zelf kort tevoren had doodgemaakt.


  Nu was dit een volkomen aannemelijke theorie - en een die zeer waarschijnlijk aanvaard zou worden. Daar was het litteken opde hals van de overleden vrouw - dat veel op een wespesteek leek - en het feit dat er een wesp in het vliegtuig was geweest.


  Maar op dat moment had ik het geluk naar de vloer te kijken en te zien wat men op het eerste gezicht had kunnen houden voor het stoffelijk overschot van nog een wesp. In werkelijkheid was het een inheemse doorn met een klein plukje geruwde zwart met gele zijde er aan.


  Op dit ogenblik kwam meneer Clancy naar voren en verklaarde dat het een doorn was, afgeschoten uit een blaaspijp, volgens de gewoonte van een of andere inboorlingenstam. Later, zoals u allemaal weet, is de blaaspijp zelf gevonden.


  Tegen de tijd dat wij Croydon bereikten spookten mij verscheidene denkbeelden door het hoofd. Toen ik eenmaal vaste grond onder mijn voeten had, begon mijn brein opnieuw te werken op zijn normale geniale wijze. '


  'Toe maar, monsieur Poirot, ' zei Japp grinnikend. 'Geen valse bescheidenheid, hoor!'


  Poirot wierp hem een blik toe en vervolgde:


  'Een denkbeeld drong zich zeer sterk bij mij op (en bij ieder ander trouwens), en dat was de brutaliteit van een op een dergelijke wijze gepleegde misdaad - en het verbazingwekkende feit dat niemand er iets van gemerkt had!


  Er waren nog twee punten die mij interesseerden. Een er van was de zo goed van pas komende aanwezigheid van een wesp. Het andere was de ontdekking van de blaaspijp. Zoals ik tegen mijn vriend Japp zei, na de rechtszitting, waarom heeft de moordenaar zich er toch niet van ontdaan door hem door de ventilator in het raampje te duwen? De doorn zelf zou misschien moeilijk na te gaan of te identificeren zijn, maar een blaaspijp waaraan nog een gedeelte van het prijskaartje zat was een heel ander geval.


  Wat was de oplossing? Klaarblijkelijk dat de moordenaar wilde dat de blaaspijp gevonden werd.


  Maar waarom? Er scheen maar een antwoord mogelijk. Als men een gifpijl en een blaaspijp vond, zou men vanzelfsprekend aannemen dat de moord gepleegd was door middel van een doorn afgeschoten uit een blaaspijp. Dus was de moord in werkelijkheid niet op die manier gepleegd.


  Daarentegen was, zoals uit de medische verklaring zou blijken, de giftige pijl ongetwijfeld de doodsoorzaak. Ik sloot mijn ogenen vroeg mij af - wat is de zekerste en betrouwbaarste manier om een giftige doorn in de halsader te plaatsen? En het antwoord daarop kwam onmiddellijk: met de band.


  En dat wierp meteen licht op de noodzakelijkheid van het vinden van de blaaspijp. De blaaspijp riep onvermijdelijk de gedachte aan afstand op. Als mijn theorie juist was, dan was de persoon die madame Giselle vermoord had, iemand geweest die regelrecht op haar tafeltje was toegelopen en zich over haar heen had gebogen.


  Was er zo iemand? Ja, er waren er twee: de beide hofmeesters. Elk van hen kon op madame Giselle toelopen, zich over haar heen buigen, en niemand zou iets ongewoons opmerken. Was er nog iemand anders?


  Ja, meneer Clancy was er ook nog. Hij was de enige in de cabine die vlak voorbij de plaats van madame Giselle was gelopen - en ik herinnerde mij dat hij het was die de aandacht had gevestigd op de blaaspijp-met-gifpijl-theorie. '


  Meneer Clancy sprong op.


  'Ik protesteer, ' riep hij uit. 'Ik protesteer. Dit is schandalig. '


  'Ga zitten, ' zei Poirot. 'Ik ben nog niet klaar. Ik moet u alle stappen laten zien waardoor ik tot mijn conclusie kwam.


  Ik had nu drie personen als mogelijke verdachten - Mitchell, Davis en meneer Clancy. Geen van hen zag er op het eerste gezicht uit als een moordenaar, maar er viel heel wat te onderzoeken.


  Vervolgens richtte ik mijn aandacht op de mogelijkheden die de wesp bood. Die was wel suggestief, die wesp. Om te beginnen had niemand hem opgemerkt tot ongeveer de tijd dat de koffie geserveerd was. Dat was op zichzelf nogal eigenaardig. Ik bouwde een bepaalde theorie van de misdaad op. De moordenaar bood de wereld twee afzonderlijke oplossingen van de tragedie aan. Volgens de eerste, en wel de eenvoudigste, was madame Giselle door een wesp gestoken en bezweken aan een hartverlamming. Het succes van deze oplossing hing af van het feit of de moordenaar al dan niet de doorn weer in zijn bezit kon krijgen. Japp en ik waren het er over eens dat dit gemakkelijk genoeg was - zo lang er geen verdenkingen waren gerezen dat er een misdaad was gepleegd. Daar was die bepaalde kleur van de zijde die - daar twijfelde ik geen ogenblik aan - opzettelijk in de plaats was gesteld van de oorspronkelijke kersrode stof om het voorkomen van een wesp te suggereren.


  Onze moordenaar nadert dus de tafel van het slachtoffer, plaatst de doorn in haar hals en laat de wesp los! Het gif is zo sterk dat de dood bijna onmiddellijk zou intreden. Als Giselle een kreet slaakte, zou die waarschijnlijk toch niet worden gehoord door het lawaai van het vliegtuig. Merkte men het wel, nou, er vloog een wesp rond om die kreet te verklaren. De arme vrouw was gestoken.


  Dat was, zoals ik al zei, plan no. I. Maar veronderstel eens, zoals inderdaad gebeurd is, dat de giftige doom ontdekt werd voordat de moordenaar hem weer terug kon krijgen. In dat geval had je de poppen aan het dansen. De theorie van een natuurlijke dood is onhoudbaar. Inplaats van zich van de blaaspijp te ontdoen door het raam, stopt de dader hem ergens weg waar hij gevonden moet worden zodra het vliegtuig doorzocht wordt; en men zal dadelijk aannemen dat de blaaspijp het moordwerktuig was. Dit zal het idee suggereren dat de moord van een afstand is gepleegd, en als men de herkomst van de blaaspijp heeft nagegaan zal dit de verdenking doen gaan in een van te voren bepaalde richting.


  Ik had nu mijn theorie van de misdaad, en ik had drie verdachten met een kleine mogelijkheid van een vierde - monsieur Jean Dupont, die met de theorie van "dood tengevolge van een wespesteek" was komen aandragen, en die aan het middenpad zat, en wel zo dicht bij Giselle dat er een kleine kans was dat hij even van zijn zitplaats weg was geweest zonder dat iemand er iets van gemerkt had. Daarentegen dacht ik niet werkelijk dat hij het aangedurfd zou hebben een dergelijk risico te nemen.


  Ik concentreerde mij op het probleem van de wesp. Als de moordenaar de wesp meegebracht had in het vliegtuig, en deze op het psychologisch ogenblik had losgelaten - dan moest hij zoiets bij zich hebben gehad als een klein doosje waarin hij hem had bewaard.


  Vandaar mijn belangstelling voor de inhoud van de zakken en de handbagage van de passagiers.


  En toen deed zich een volkomen onverwachte verwikkeling voor. Ik vond wat ik zocht - maar, naar het mij voorkwam, bij de verkeerde persoon. In de zak van meneer Norman Gale bevond zich een klein, leeg lucifersdoosje van het merk Bryant en May. Maar volgens de verklaringen van iedereen was meneer Gale helemaal niet door het gangpad van de cabine gelopen. Hij was alleen maarnaar het toilet geweest en was naar zijn eigen plaats teruggegaan.


  Niettemin, hoewel het onmogelijk schijnt, was er een methode volgens welke meneer Gale de misdaad had kunnen plegen - zoals de inhoud van zijn aktentas aantoonde. '


  'Mijn aktentas?' zei Norman Gale. Hij keek geamuseerd en een beetje verward. 'He, ik weet nu niet eens meer wat er in zat. '


  Poirot lachte hem eens vriendelijk toe.


  'Wacht even. Daar kom ik wel aan toe. Ik vertel u mijn eerste ideeen.


  Om verder te gaan - ik had dus vier personen die de misdaad hadden kunnen plegen - bezien van het standpunt van de gelegenheid: de beide hofmeesters, Clancy en Gale.


  Ik bekeek nu de zaak van de tegenovergestelde kant - die van het motief - en als een motief mocht samenvallen met een gelegenheid - nou, dan had ik mijn moordenaar! Maar jammer genoeg kon ik niets van dien aard vinden. Mijn vriend Japp heeft mij er van beschuldigd dat ik de zaak graag moeilijker maak dan zij is. Integendeel benaderde ik het vraagstuk van het motief op de allereenvoudigste wijze. Wie zou er voordeel bij hebben als madame Giselle uit de weg werd geruimd? Dat was kennelijk haar onbekende dochter - aangezien die onbekende dochter een vermogen zou erven. Er waren ook zekere personen die madame Giselle in haar macht had, of laten wij zeggen - die madame Giselle, voor zover wij wisten, in haar macht zou kunnen hebben. Dat was dus een kwestie van elimineren. Van de passagiers in het vliegtuig kon ik er slechts zeker van zijn dat een onder hen ongetwijfeld iets uitstaande had met Giselle. En dat was Lady Horbury.


  In het geval van Lady Horbury was het motief zeer duidelijk. Zij had de avond tevoren Giselle in haar huis in Parijs bezocht. Zij was wanhopig en zij had een vriend, een jong acteur, die gemakkelijk de rol had kunnen spelen van de Amerikaan die de blaaspijp heeft gekocht - en die ook de bediende van de Universal Airways had kunnen omkopen om er zeker van te zijn dat Giselle met het toestel van 12 uur reisde.


  Ik had als het ware een probleem in twee helften. Ik begreep niet hoe het mogelijk was dat Lady Horbury de misdaad zou hebben gepleegd; en ik kon niet ontdekken welk motief de hofmeesters, meneer Clancy of meneer Gale gehad zouden hebben om hem te plegen.


  En ik had nog steeds in mijn achterhoofd het probleem van Giselles onbekende dochter en erfgename. Waren er ook onder mijn vier verdachten die getrouwd waren - en zo ja, zou een van de echtgenoten deze Anne Morisot kunnen zijn? Als haar vader een Engelsman was, dan kon het kind best in Engeland zijn grootgebracht. Mitchells vrouw liet ik gauw schieten - die stamde van een goede, oude familie uit Dorset. Davis had omgang met een meisje wier vader en moeder nog in leven waren. Meneer Clancy was ongetrouwd. Meneer Gale was duidelijk tot over de oren verliefd op juffrouw Jane Grey.


  Ik kan wel zeggen dat ik de antecedenten van juffrouw Grey zeer nauwkeurig heb onderzocht, daar ik van haar tijdens een toevallig gesprek vernomen had dat zij was grootgebracht in een weeshuis in de buurt van Dublin. Maar ik was er al gauw van overtuigd dat juffrouw Grey niet de dochter van madame Giselle was.


  Ik stelde een lij st van resultaten op - de hofmeesters hadden noch voordeel noch nadeel gehad van de dood van madame Giselle - behalve dat Mitchell kennelijk nog niet over de schrik heen was. Meneer Clancy had het plan opgevat een boek te schrijven over dit onderwerp, waaraan hij geld hoopte te verdienen. Meneer Gale raakte in snel tempo zijn patienten kwijt. Daarbij was niets dat mij veel verder hielp.


  En toch was ik toentertijd er van overtuigd dat meneer Gale de moordenaar was - vanwege het lege lucifersdoosje en de inhoud van de aktentas. Schijnbaar had hij nadeel en geen voordeel bij de dood van Giselle. Maar dit kon een geval zijn van de schijn die bedriegt.


  Ik besloot nader met hem kennis te maken. Het is mijn ervaring dat iedereen, in de loop van een gesprek, zich vroeg of laat verraadt.... Iedereen heeft een onweerstaanbare drang om over zichzelf te praten.


  Ik trachtte het vertrouwen van meneer Gale te winnen. Ik deed alsof ik hem vertrouwde, en riep zelfs zijn hulp in. Ik haalde hem over mij te helpen met die zogenaamde chantage van Lady Horbury. En toen heeft hij zijn eerste fout gemaakt.


  Ik had een kleine vermomming voorgesteld. Toen hij kwam om zijn rol te gaan spelen, had hij zich bespottelijk en onmogelijk uitgedost! De hele zaak was belachelijk. Ik was er zeker van datniemand die rol zo slecht kon spelen als hij van plan was te doen. Wat was dan wel de reden daarvan? Dat zijn eigen schuldbewustheid hem er huiverig voor maakte zich een goed acteur te betonen. Toen ik echter die belachelijke vermomming van hem verbeterd had, toen kwam zijn artistieke bekwaamheid aan het licht. Hij speelde zijn rol voortreffelijk, en Lady Horbury herkende hem niet. Ik was er toen van overtuigd dat hij zich als Amerikaan had kunnen vermommen in Parijs en ook de noodzakelijke rol had kunnen spelen in de Prometheus.


  Toen het zover was, begon ik mij ernstig ongerust te maken over mademoiselle Jane. Of zij was zijn medeplichtige, of zij was volkomen onschuldig - en in dat laatste geval was zij zijn slachtoffer. Zij zou eens tot de ontdekking kunnen komen dat zij getrouwd was met een moordenaar.


  Met het doel een overijld huwelijk te verhinderen, nam ik mademoiselle mee naar Parijs als mijn secretaresse.


  Terwijl wij daar waren kwam de verdwenen erfgename opdagen om haar vermogen op te eisen. Een gelijkenis, die ik maar niet kon thuisbrengen, wilde mij niet loslaten. Tenslotte ontdekte ik ze - maar toen was het te laat...


  Eerst scheen de ontdekking dat zij inderdaad in het vliegtuig was geweest, en daarover had gelogen, al mijn theorieen omver te werpen. Er viel niet aan te ontkomen, dit was de schuldige.


  Maar als zij schuldig was, had zij een medeplichtige - de man die de blaaspijp had gekocht, en die Jules Perrot had omgekocht.


  Wie was die man? Kon dat mogelijk haar echtgenoot zijn?


  En toen -- zag ik plotseling de ware oplossing. Dat wil zeggen de ware oplossing -- als een punt geverifieerd kon worden.


  Was mijn oplossing juist, dan had Anne Morisot niet in het vliegtuig behoren te zijn.


  Ik belde Lady Horbury op, en kreeg mijn antwoord. De kamenier, Madeleine, reisde met het vliegtuig als gevolg van een op het laatste moment opgekomen gril van haar mevrouw. ' Hij zweeg.


  Meneer Clancy zei: 'H'm - het spijt me - maar - ik snap het nog niet helemaal. '


  'Wanneer bent u er mee opgehouden mij voor de moordenaar aan te zien?' vroeg Norman.


  Plotseling keerde Poirot zich naar hem.


  'Daar ben ik nooit mee opgehouden. U bent de moordenaar.


  ... Wacht - ik zal u alles vertellen. De laatste week zijn Japp en ik druk bezig geweest - Het is waar dat u tandarts geworden bent ter wille van uw oom- John Gale. U nam zijn naam aan toen u zijn compagnon werd - maar u was de zoon van zijn zuster - niet van zijn broer. Uw ware naam is Richards. Onder de naam Richards hebt u verleden winter het meisje Anne Morisot ontmoet, toen zij daar was met haar mevrouw. Het verhaal dat zij ons verteld heeft, was waar wat betreft de feiten uit haar jeugd, maar het laatste gedeelte er van was zorgvuldig vervalst door u. Zij wist de meisjesnaam van haar moeder wel. Giselle was in Monte Carlo - zij werd u aangewezen, en men noemde haar ware naain. U besefte dat hier mogelijk heel wat geld te halen was. Dat trok de gokker in u wel aan. Van Anne Morisot hoorde u dat Lady Horbury zaken had gedaan met Giselle. Het plan voor de misdaad kwam bij u op. Giselle zou op zo'n manier vermoord worden dat Lady Horbury er van verdacht zou worden. U werkte uw plannen uit en kwam tot een oplossing. U kocht de bediende van Universal Airlines om, opdat Giselle met hetzelfde vliegtuig zou reizen als Lady Horbury. Anne Morisot had u verteld dat zij zelf per trein naar Engeland zou gaan - u had helemaal niet verwacht dat zij in het vliegtuig zou zijn - en dat bracht uw plannen ernstig in gevaar.


  Als het eenmaal bekend werd dat Giselles dochter en erfgename in het vliegtuig was geweest, dan zou de verdenking vanzelfsprekend op haar zijn gevallen. Uw oorspronkelijk idee was dat zij een volmaakt alibi zou hebben als zij de erfenis kwam opeisen, daar zij op het tijdstip van de misdaad in de trein of op de boot zou hebben gezeten; en dan zou u met haar zijn getrouwd.


  Tegen die tijd was het meisje gek op u. Maar het ging u om het geld - niet om het meisje zelf.


  Er deed zich nog een complicatie voor. In Le Pinet zag u mademoiselle Grey en werd dolverliefd op haar. Uw hartstochtelijke liefde voor haar dreef u er toe een veel gevaarlijker spel te spelen.


  Uw plan was zowel het geld in handen te krijgen als het meisje van wie u hield te trouwen. U beging een moord om geld, en u had geen lust om dat wat de misdaad u opleverde te laten schieten. U maakte Anne Morisot bang door haar te vertellen dat ze, als zij zich dadelijk bekend maakte, wis en zeker van de moord verdacht zou worden. In plaats daarvan haalde u haar over een paar dagen verlof te vragen en u bent samen naar Rotterdam gegaan en daar getrouwd.


  Na verloop van tijd hebt u haar geinstrueerd hoe zij het geld moest opeisen. Zij moest er niets van zeggen dat zij als kamenier gewerkt had - en het moest heel duidelijk worden gemaakt dat zij en haar man ten tijde van de moord in het buitenland waren geweest.


  Ongelukkigerwijs viel de dag waarop Anne Morisot naar Parijs zou gaan om haar erfenis op te eisen samen met mijn aankomst in Parijs, waarbij ik vergezeld werd door juffrouw Grey. Dat kwam u helemaal niet goed uit. Of mademoiselle Jane of ikzelf zouden misschien in Anne Morisot de Madeleine herkennen die kamenier bij Lady Horbury was geweest.


  U trachtte nog op tijd met haar in contact te komen, maar dat lukte u niet. U kwam tenslotte zelf in Parijs aan, en vernam dat zij al naar de notaris was gegaan. Toen zij terugkwam, vertelde zij u dat zij mij had ontmoet. Het begon er gevaarlijk uit te zien en u besloot snel te handelen.


  Het was uw voornemen geweest dat uw echtgenote, met wie u pas getrouwd was, het verwerven van haar vermogen niet al te lang zou overleven. Onmiddellijk na de huwelijksplechtigheid had u beiden uw testament gemaakt, waarin u alles naliet aan elkaar! Een zeer ontroerende gebeurtenis!


  U was van plan, stel ik mij voor, vrij kalm aan te doen. U zou naar Canada zijn gegaan - zogenaamd omdat uw praktijk verlopen was. Daar zou u de naam Richards weer hebben aangenomen, en zou uw vrouw zich weer bij u hebben gevoegd.


  Toch denk ik niet dat het erg lang geduurd zou hebben voordat mevrouw Richards, jammer genoeg, stierf, en een vermogen naliet aan een schijnbaar ontroostbare weduwnaar. U zou dan naar Engeland zijn teruggekeerd als Norman Gale, na zo fortuinlijk te zijn geweest in Canada met succes te hebben gespeculeerd! Maar nu besloot u dat er geen tijd te verliezen was. '


  Poirot zweeg even, en Norman Gale gooide zijn hoofd achterover en begon te lachen.


  'U weet wel bijzonder goed wat de mensen van plan zijn! U moest het beroep van meneer Clancy maar gaan uitoefenen!' Zijn stem nam nu een boze toon aan. 'Ik heb nog nooit zo'n samenraapsel van onzin gehoord. Wat u zich verbeeldde, monsieur Poirot,kan men echt geen bewijs noemen!'


  Dit scheen Poirot niet van zijn stuk te brengen. Hij zei: 'Misschien niet. Maar ik heb toch wel enkele bewijzen. '


  'O ja?' zei Norman spottend. 'Misschien hebt u dan wel het bewijs hoe ik die oude Giselle heb vermoord, terwijl iedereen in het vliegtuig heel goed weet dat ik niet eens bij haar in de buurt ben geweest?'


  'Ik zal u precies vertellen hoe u de moord gepleegd hebt, ' zei Poirot. 'Denk eens aan de inhoud van uw aktentas! U was met vacantie. Waarom zou u dan een linnen doktersjas meenemen? Dat vroeg ik mij af. En dit is het antwoord: omdat die zo precies leek op de jas van een hofmeester...


  Dit hebt u gedaan: Toen de koffie was geserveerd en de hofmeesters in de andere cabine waren, bent u naar het toilet gegaan, hebt uw linnen jas aangetrokken, uw wangen opgevuld met een paar rolletjes watten, u bent naar buiten gekomen, hebt een koffielepeltje gepakt uit het doosje in de provisiekast er tegenover en het middenpad afgelopen op het snelle drafje van een hofmeester, met het lepeltje in de hand, naar het tafeltje van Giselle. U stak de doorn in haar hals, opende het lucifersdoosje en liet de wesp wegvliegen - haastte u terug naar het toilet, verwisselde weer van jas, en kwam op uw gemak te voorschijn om terug te gaan naar uw tafeltje. De hele zaak nam maar een paar minuten in beslag.


  Niemand let speciaal op een hofmeester. De enige die u misschien zou hebben herkend was mademoiselle Jane. Maar u kent de vrouwen! Zodra een vrouw even alleen is (vooral als zij reist met een aantrekkelijke man), maakt zij van de gelegenheid gebruik om eens goed in haar spiegeltje te kijken, haar neus te poederen en haar gezicht bij te werken. '


  'O ja?' spotte Gale. 'Een zeer interessante theorie, maar - het is niet gebeurd. Hebt u nog iets?'


  'Heel wat, ' zei Poirot. 'Zoals ik zoeven al gezegd heb, in de loop van een gesprek verraadt iemand zich... U was zo onvoorzichtig te zeggen dat u een poosje op een boerderij in Zuid-Afrika bent geweest. Wat u er niet bij zei, maar wat ik sindsdien heb ontdekt, is dat het een slangenkwekerij was... '


  Voor het eerst gaf Norman Gale blijk van vrees. Hij probeerde te spreken, maar kon geen woord uitbrengen.


  Poirot vervolgde: 'U bent daar geweest onder uw eigen naam,Richards; een telegrafisch overgebrachte foto van u heeft men herkend. Diezelfde foto is geidentificeerd in Rotterdam als die van de man Richards die met Anne Morisot is getrouwd. '


  Weer trachtte Norman Gale te spreken, maar het lukte hem niet. Zijn hele persoonlijkheid scheen te veranderen. De knappe, flinke jongeman veranderde in een op een rat gelijkend wezen met ogen die heimelijk een uitweg zochten en die niet vonden...


  'Door uw haast hebt u uw plannen bedorven, ' zei Poirot. 'De moeder-overste van het Institut de Marie bespoedigde de zaak door Anne Morisot een telegram te zenden. Het zou verdacht zijn geweest dat telegram te negeren. U had uw vrouw ingeprent dat, tenzij zij zekere feiten achterhield, of u of zij van de moord verdacht konden worden, daar u beiden ongelukkigerwijs in het vliegtuig waren geweest toen Giselle vermoord werd. Toen u haar later ontmoette, en vernam dat ik bij het onderhoud aanwezig was geweest, bent u de zaak gaan verhaasten. U was bang dat ik misschien de waarheid uit Anne zou krijgen - mogelijk begon zij u zelf al te verdenken. U nam haar vlug mee van het hotel naar de boottrein. U diende haar met geweld blauwzuur toe, en liet het lege flesje in haar hand achter. '


  'Een massa vervloekte leugens... '


  'O nee. Zij had een blauwe plek in haar hals. '


  'Vervloekte leugens, zeg ik u. '


  'U hebt zelfs uw vingerafdrukken op het flesje achtergelaten. '


  'U liegt. Ik droeg -'


  'Aha, u droeg handschoenen... ? Ik denk, monsieur, dat die kleine bekentenis u de das omdoet!'


  'Jij vervloekte kleine bemoeizuchtige prutser!' Lijkbleek van woede, met onherkenbaar gezicht, sprong Gale op Poirot toe. Japp was hem echter te vlug af. Terwijl hij hem kalm vasthield in een stevige greep, zei Japp:


  'James Richards, alias Norman Gale, ik heb een bevel tot inhechtenisneming tegen u, onder de beschuldiging van opzettelijke moord. Ik moet u waarschuwen dat alles wat u zegt wordt opgetekend en als bewijsmateriaal tegen u gebruikt zal worden. '


  Een vreselijke huivering doorvoer de man. Hij scheen op het punt ineen te storten.


  Buiten wachtten een paar rechercheurs. Norman Gale werd weggevoerd.


  Alleen achtergebleven met Poirot, haalde de kleine meneer Clancy eens diep adem, gewoon van extase.


  'Monsieur Poirot, ' zei hij, 'dit is absoluut de opwindendste ervaring van mijn leven geweest. U was werkelijk geweldig!'


  Poirot glimlachte bescheiden.


  'Nee, nee. Japp verdient even veel eer als ik. Hij heeft wonderen verricht, toen het er om ging te bewijzen dat Gale en Richards een en dezelfde persoon waren. De Canadese politie zoekt Richards. Een meisje met wie hij daar omgang had, schijnt zelfmoord gepleegd te hebben, maar er zijn feiten aan het licht gekomen die op moord lijken te duiden. '


  'Verschrikkelijk, ' piepte meneer Clancy.


  'Een moordenaar, ' zei Poirot. 'En zoals zovele moordenaars, aantrekkelijk voor vrouwen. '


  Meneer Clancy kuchte. 'Dat arme meisje, die Jane Grey. '


  Poirot schudde droevig het hoofd.


  'Ja, zoals ik al tegen haar zei, het leven kan zeer verschrikkelijk zijn. Maar zij is flink. Zij komt er wel overheen. '


  Met een werktuiglijke handbeweging legde hij een stapel ge-illustreerde bladen recht die Norman Gale met zijn wilde sprong omver had gegooid.


  Iets trok zijn aandacht - een foto van Venetia Kerr bij de paardenrennen, 'in gesprek met Lord Horbury en een vriend. '


  Hij gaf hem door aan meneer Clancy.


  'Ziet u dat? Binnen een jaar zal de aankondiging verschijnen: "Lord Horbury en juffrouw Venetia Kerr zijn voornemens binnenkort in het huwelijk te treden. " En weet u door wie dat huwelijk tot stand gebracht zal zijn? Door Hercule Poirot! En ik heb nog een huwelijk gearrangeerd. '


  'Lady Horbury en meneer Barraclough?'


  'Och nee, die zaak interesseert mij niet. ' Hij boog zich naar voren. 'Nee - ik heb het over een huwelijk tussen monsieur Jean Dupont en mejuffrouw Jane Grey. U zult het zien. '


  Een maand later kwam Jane bij Poirot.


  'Eigenlijk moest ik u haten, monsieur Poirot. '


  Zij zag er bleekjes uit, en had donkere kringen onder de ogen.


  Poirot zei zacht: 'U mag mij best een beetje haten. Maar ik denk dat u tot diegenen behoort die liever de waarheid onder de ogenzien dan zichzelf een rad voor de ogen te draaien; en uw geluk was misschien maar van korte duur geweest. Vrouwen uit de weg ruimen is een zonde die men niet zo gemakkelijk afleert. '


  'Hij was zo ontzettend aantrekkelijk, ' zei Jane.


  Zij voegde er aan toe: 'Nooit word ik meer verliefd!'


  'Vanzelfsprekend, ' stemde Poirot toe. 'Die kant van het leven is voor u afgelopen. '


  Jane knikte. 'Maar nu moet ik werk hebben - werk dat zo interessant is dat ik er alles door vergeet. '


  Poirot liet zijn stoel achterover hellen en keek naar het plafond.


  'Ik zou u aanraden naar Perzie te gaan met de Duponts. Dat is ongetwijfeld interessant werk. '


  'Maar - maar ik dacht dat dat maar voor de camouflage was. '


  Poirot schudde het hoofd.


  'Integendeel - ik heb zoveel belangstelling opgevat voor archeologie en prehistorisch aardewerk dat ik de cheque heb verzonden die ik als gift heb beloofd. Ik heb vanmorgen vernomen dat zij verwachten dat u aan de expeditie deelneemt. Kunt u tekenen?'


  'Ja, ik was er vrij goed in op school. '


  'Uitstekend. Ik denk wel dat u van uw verblijf zult genieten. '


  'Willen zij mij werkelijk mee hebben?'


  'Zij rekenen op u. '


  'Het zou heerlijk zijn, ' zei Jane, 'er eens helemaal uit te zijn -'


  Zij begon lichtelijk te blozen.


  'Monsieur Poirot -' Zij keek hem wantrouwig aan. 'U doet dit toch niet - uit vriendelijkheid?'


  'Uit vriendelijkheid?' zei Poirot, alsof dit idee hem een heilige afschuw inboezemde. 'Ik kan u verzekeren, mademoiselle - dat. waar het geld betreft, ik volkomen zakelijk ben -'


  Hij leek zo beledigd dat Jane hem maar gauw haar verontschuldigingen aanbood.


  'Ik moest maar liever naar een paar musea gaan en wat prehistorisch aardewerk bekijken, ' zei zij.


  'Een heel goed idee. '


  Bij de deuropening bleef Jane staan en kwam toen weer terug.


  'U bent misschien niet vriendelijk geweest op die bepaalde manier, maar u bent wel vriendelijk geweest - voor mij. '


  Zij zoende hem boven op zijn hoofd en ging weer heen.


  'Ca, c'est tres gentil!' zei Hercule Poirot.
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